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Gözlerinin rengi sarı olduğu için Amber adı takılan 
kedi yavrusu, Helen Kendal'ın. koltuğun kenarında yuvar- 
ladığı top hâline getirilmiş kâğıttan gözlerini ayırmamak- 
taydı. İ 
Helen, bebekleri ikide birde küçülüp bir çizgi hâlini 
alan, bâzan da donuklaşıveren bu gözlere bakmaktan hoş- 
lanır, ipnotik bir tesir altında kalarak çok sevdiği Jerry 
Templar'ı da, sert huylu Matilda Yenge'yi de unutup çok 
eski zamana âit şeyleri hatırlardı. 

Bu defâ da yine çok eskiye âit bir hâdiseciği hatırla- 
dı. On yaşındayken, Helen Kendal'ın siyahlı beyazlı bir ke- 
di yavrusu daha vardı. Küçük kız, hayvanı çok seviyor ve 
üzerine titriyordu. Bu kedi bir gün dama çıkmış, fakat aşa- 
ğı inmeye cesâret edememiş olduğundan korkuya kapıl- 
mış ve acı acı miyavlamaya başlamıştı. Bereket versin 
Franklin Dayı'ya! Durumu gören iyi kalbli adam, kediyi 
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damdan ve Helen'i de üzüntüden kurtarmak için hemen 
uzun bir merdiven buluvermişti. 

İşte o günden sonra küçük kız, Franklin Dayı'ya bü- 
yük bir sevgiyle bağlanmış ve onu babasıymış gibi kabul 
etmeye başlamıştı. Karısını yüzüstü bırakıp o bilinmeyen 
yerlere giden ve gazetelerde kendisinden bahsettiren ban- 
ker Franklin Shore'un bu hareketi bile, şimdi koskoca bir 
genç kız olan Helen'in kalbindeki sevgiyi yokedememişti. 

Helen'in gözünde o, bir kedi yavrusunu kurtarmak ve 
gözü yaşlı küçük bir kızı sevindirmek için hayâtını tehli- 
keye atan mert bir insandı. 

Servetini olduğu gibi bırakıp savuşan Franklin Shore'- 
un nerede olduğu bilinmiyordu. Helen, onun ölmüş olabi- 
leceğine inanmaktaydı. Başka bir şey olmasına imkân 
yoktu. Bununla berâber, Franklin Shore da yeğeni Helen'i 
pek fazla sevdiği için izini belli etme sahasına da olsa 
Florida'dan ona bir kartpostal göndermişti.  Kayboluşun- 
dan bir süre sonra olmuştu bu. Matilda onun bulunması 
için elinden geleni yaparken, Franklin de izini kaybetme- 
ye çalışmıştı. Yo, yo, Franklin Dayı o kartpostalı gönder- 
dikten bir süre sonra ölmüştü her halde... Öyle olmasay- 
dı, Helen'e başka bir kartpostal, yahut da başka bir şey 
gönderirdi. Evet, evet, Franklin Shore on yıla yakın bir za- 
mandan beri ölmüştü muhakkak... 

O ölmüş olduğuna göre, Helen, dayısının vasiyetnâ-- 
mesindeki hükümler gereğince yirmi bin dolâra hak kaza- 
nıyordu. Az bir para değildi bu... Sonra Jerry Templar da. 
bir haftalığına izinliydi... 

Helen, bu defâ da Jerry'yi emi başladı. Asker- 
lik, Jerry'yi enikonu değiştirmişti. Genç kız, onu çok sevi- 
yordu. Onun da kendisini sevdiğinden emindi. Ne var ki, 
evlenmelerine imkân yoktu. Çünki böyle bir şey olduğu. 
tekdirde, Matilda Yenge, Helen'i evden kovabilirdi. O za- 
man Jerry'nin maaşiyle geçinmek zorunda kalacaklardı. Ne 
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çâre ki, Helen, dayısının vasiyetnâmesinde kendisine bıra- 
kılmış parayı alamıyordu işte! Halbuki bu para çiftin evlen- 
mesi için gerekli her türlü masrafı karşılayabileceği gibi, 
geleceklerinin de garanti altına alınmasında faydalı ola- 
caktı. 
. Ama bütün bunlar boşuna ümitlerdi. Matilda Yenge, 
öyle kolay kolay fikir değiştirecek bir kadın değildi. Kafa- 
sına koymuştu bir defâ; Franklin ölmemişti. Yaşıyordu. 
Bunun için de kadın, kocasının kanunen ölmüş sayılması 
için hiçbir teşebbüste bulunmuyordu. Bunu isbata yanaş- 
mıyordu. Zâten kocasının bırakacağı mirasa ihtiyâcı yoktu 
ki! Franklin'in bıraktığı serveti lâyıkiyle idâre ediyor ve 
istediği gibi yaşamasına bakıyordu. Ama zavallı Helen, 
onun buyruğu altında olup meteliksizdi. Yirmi bin dolârlık 
bir mirasa sâhip olduğu halde, para bakımından sıkıntı 
içinde bulunuyordu. 

Matilda, boyunduruğu altında bulunan kimselerin her 
- bakımdan sıkıntı içinde bulunduklarını görmekten pek hoş- 
lanırdı. Sonra Jerry'yi hiç sevmiyor ve Helen'in ona karşı 
olan aşkını da uygun bulmuyordu. 

Helen, «Yazık, çok yazık!» diye düşündü. «Jerry'nin 
izni bitmeden yirmi bin dolarlık mirasa kavuşma şansım 

yok. Bâri Gerald Dayı bir şeyler yapsa...» 

| Genç kızın düşünceleri yeniden yön değiştirdi. Üç 
gün önceydi, dayısı Gerald, Matilda Yenge'yi bu hususta 
sıkıştıracağını söylemişti. Çünki vasiyetnâme hükümleri 
gereğince, Gerald da Helen kadar para alacaktı. Franklin, 
ona da yirmi bin dolâr. bırakmıştı. Dayı altmışiki yaşında 
bir adamdı. Ama yaşından daha fazla gösteriyordu. Avu- 
kattı. Onun da paraya ihtiyâcı vardı. i 

— «Ben Matilda'yı ozorlayabilirim.> demişti. «Böyle 
bir şey yapmaya da kararlıyım... Hepimiz biliyoruz ki, 
Franklin ölmüştür. Hattâ kanun nazarında. bile, ağabeyim 
üç yıl önce vefat etmiş bulunuyor. Vasiyetnâmesinde bana 
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ne bıraktıysa, bunu almak istiyorum. Pek tabii, seni de 
düşünüyorum.» 

Helen, Gerald Dayısı'nın konuşmasına şu şekilde de- 
vam ettiğini hatırladı : 

— «Biliyor musun, Helen, sana ne zaman baksam, 
gittikçe annene benzediğini görüyorum... Gerçi küçüklü- 
ğünde de ona benzerdin ama, büyüdükçe onun gibi sarışın 
oldun... Sesin, onun sesini hatırlatıyor. Hele vücutlarınız, 
birbirinin aynı... Ben babanı severdim, severdim ama, an- 
neciğini bizden ayırdığı için, kendisini bir türlü affedeme- 
mişimdir!» 

Sonra Gerald bir süre konuşmamış ve değişik bir ses- 
le, «Söyle, Helen,» demişti, «senin bu yirmi bin dolâra ih- 
tiyâcın var, değil mi?» 

— «Hem de nasıl, Gerald Dayı, hem de nasıl!» 

— «Haa, anladım... Jerry Templar var işin içinde!» 

.Gerald Shore, Helen'in başını önüne eğdiğini görün- 
ce gülümsedi. 

— «lamam, tamam! Bu paraya kavuşman için, ben 
gerekeni yapmaya hazırım! Hemen faaliyete geçeceğim.» 

Gerald Dayı, o şekilde hareket etmeye kararlı gibiy- 
di. Bu konuşma üç gün önce yapılmıştı. 


Amber daha fazla dayanamadı ve top hâline getiril- 
miş. olan kâğıda doğru sıçradı. Fakat deri koltuğun kena- 
rına tutunamadığından, Helen'in elini otırmalamak zorunda 
kaldı. | 

Düşüncelerinden sıyrılan genç kız, elinde olmayarak 
bağırdı. O kadar fazla bağırmıştı ki, sesi Matilda Yenge 
tarafından da duyulmuştu. 

Odasından, «Ne oluyor Helen?» diye kuru bir sesle 
sordu. i 
Helen, sinirli bir şekilde gülümsedi ve: «Hiç, yenge, 
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hiç,» diye cevap verdi, «Amber beni tırmaladı' da onun 
için bağırmıştım!» 

— «İçimden oh olsun demek geliyor... Kızım, şu ke- 
diyle oynamaktan vazgeçsene sen! Artık çekilmez olmaya 
başladı.» 

Genç kız bir taraftan elinin üzerindeki tırmık yerleri- 
ne bakıyor, diğer taraftan da kedi yavrusunu okşuyordu. 

Yavaşça, «Peki, yenge, peki!» dedi. «Öyle yaparım. 
(Kediye baktı.) Beğendin mi mârifetini, yaramaz mahlük? 
Tırnakların da gasaan farksız... Bir şey süreyim bâri eli- 
me.. 

Hals eczâ dolabının önüne “gittiği zaman, Matilda'nın 
bastonunun sesini duydu. Sonra odanın kapısı açıldı ve 
ihtiyar kadın göründü. Kaşlarını çatmıştı. 

On yıldan beri kocasına diş bileyen Matilda Shore, 
altmışdört yaşındaydı. Birkaç yıldan beri siyatikten mus- 
teripti. Ama bu hastalık, onun karakterinde en küçük bir 
değişiklik meydana getirmemişti. İri kemikliydi. 

Gençliğinde bir hayli güzel olduğu belliydi. Ama şim- 
di o güzellikten eser kalmamıştı. Derisi pörsümüş, omuz- 
ları çökmüştü. Başını önüne eğerek yürüyordu. Gözlerinin 
altında iri torbalar peyda olmuştu. Ağzının kenarları ise 
aşağı sarkmıştı. 

— «Kedi nereni tırmaladı, anita bana bakayım!» 

— «Ama yenge'ciğim, kabahat Amber'de değil... Hay- 
van bu, kâğıt topu oynattığımı görünce dayanamadı ve 
elime doğru sıçradı...» 

Matilda Yenge, tırmalanan yerlere göz attı. 

— «Evet, görüyorum, görüyorum. Şey... biraz önce 
birinin konuştuğunu duymuştum. Kimdi bu?» 

Helen, «lerry'ydi, yenge'ciğim!» diye yumuşak bir ton- 
ia cevap verdi. «Fazla kalmadı... Pek pek birkaç dakika 
durdu...» i 

— «Biliyorum, biliyorum, ne kadar durduğundan ha- 
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berim var... Bak, kızım, bir karara varmalısın artık! Senin- 
le evlendiği takdirde, eline bir şey geçmiyeceğini, bu oğ- 
lan anlamıştır her halde. Bununla berâber, sen şanslısın. 
Neden dersen, evlenme teklif etseydi, sen hiç durmaz tek- 
lifi bir güzel kabul ederdin... Halbuki senin gibi bir kız, 
kendisine iyi bir koca seçmelidir. Başımdan iki evlilik geç- 
ti. Bu meselenin ne demek olduğunu iyi bilirim. Bak mese- 
lâ, George Alber gibi bir delikanlı öyle her zaman ele geç- 
mez. Onunla evlenirsen, mes'ut olursun...» 

— «iyi ama, yenge, ben onu sevmiyorum ki!» 

— «Olabilir. Ama onu sık sık görseydin, pekalâ da 
sevebilirdim. Fakat senin için var mı yok mu lerry Temp- 
lar... Başka erkekleri gözlerin görmüyor. Sonra kızım, dü- 
şünsene bir defâ, haydi onunla evlendin diyelim, nasıl ve 
neyle geçineceksiniz? Ordunun vereceği maaşla mı? Sen 
de biliyorsun ki, bu Jerry basit bir askerdir.» 

— «Her zaman basit bir asker kalacak değil ki. Onu 
bir subay okuluna gönderecekler.» 

— «Kabul, kabul... Sonra ne olacak peki? Subay 
olunca, onu dünyânın bir ucuna gönderecekler.» 

— «Evet ama, Jerry birkaç ay bir kampta kalacak... 
Ben de o kampa yakın bir yerde oturur ve onu sık sık gö- 
rürüm...» 


Matilda Yenge, «Anlaşıldı, anlaşıldı,» diye alaycı bir 
edayla konuştu, «bakıyorum, sen her şeyi düşünmüşsün! 
Ama o süre içinde nasıl yaşayabileceğini aklına getirmi- 
yorsun hiç... Dur bakayım, yoksa Gerald sana bir şeyler 
mi söyledi? Evet, evet, bir şeyler anlar gibiyim. Her halde 
beni zorlamak suretiyle Franklin'in sana bıraktığı paranın 
tarafımdan verileceğini sanıyor... Hıh! Şaşarım aklına! 
Bak, Helen, eğer ortada böyle bir şey varsa, bunu aklın- 
dan çıkarmalısın! Franklin ölmedikçe, sen bu paradan me- 
telik alamazsın! Gel gör ki, o, senin ve benim gibi hayat- 
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a... Olmüş değil. Günün birinde, üzgün ve perişan çıka- 
gelecek, kendisini affetmemi. isteyecek.» 

ihtiyar kadın, acı acı güldü. ` Helen o anda Matilda 
Yenge'nin, Franklin Shore'un ölmemiş olduğunda ısrar et- 
mesinin sebebini anlayıverdi: Kadın, kocasından nefret 
ediyor ve intikamının alınmasını istiyordu. Oyle ya, Frank- 
lin Shore ölmüşse, bu intikam alınmayacak ve Matilda 
böyle bir zevki tatmaktan mahrum olacaktı. Emindi o, ha- 
yatta yapayalnız kalınca, Shore günün birinde AK YESİN 
olarak karısına dönecekti elb€tte.. 

Evin Kore'li uşağı Komo, eba eşiğinde göründü. 

— «Şey... Misis Shore...» diye kekeledi. 

Matilda, «Ne. var, Komo?» diye sordu. «Kapı açık... 
Içeri gir! Bir daha da evin içinde kedi gibi dolaşmaktan 
vazgeç!» 

Uşağın parlak gözleri, küçülür gibi oldu. 

— «Şey... Hanımefendi... Biri telefonda sizi istiyor. 
Çok mühimmiş.» i 

— «Pekalâ,pekalâl Şimdi geliyorum.» 

Komo geri dönüp dışarı çıkmadan önce, «Unutmayın, 
lütfen!» dedi ve kayboldu. 

Helen, « Yenge! Siz bu uşağa neden En vermiyorsu- 
nuz?» diye sordu. «Doğrusu ya, her hâliyle bu adam ba- 
na güven telkin etmiyor...» 

— «Sana güven telkin etmeyebilir, ama bana edi- 
yor.» 

— «Bu adam bir Japon'dur, değil mi?» 

— «lapon mu? Bunu da nereden çıkardın şimdi? Ha- 
yır, hayır, Japonlar'dan nefret eden bir Koreli'dir bu.» 

— «Koreli olduğunu söyleyebilir ama...» 

— «Aması maması yok, adam Koreli'dir. Koreli oldu- 
ğunu da tam oniki yıldan beri söyler durur...» 

— «Ben onun bir Koreli olacağına inanmıyorum. Bir 
Japon'a benziyor, bir Japon gibi hareket ediyor. Sonra...» 
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— «Sen Koreli'leri iyi mi tanırsın?» 

— «YOO, iyi tanımam ama...» 

— «O halde iddia etme! Komo Koreli'dir.» 

Matilda odasına girmiş ve kapıyı içerden kapamıştı. 

Helen, oturma odasına döndü. Kedi yavrusu meydan- 
da yoktu. Genç kız bir şeyler okumak üzere oturdu ama, 
elindeki mecmuayı biraz sonra yere bıraktı ve gözlerini 
kapadı. O sırada meydana çıkan Amber, hanımının bacak- 
larına sürtünmeye başladı. Sonra koltuğun üst kısmına sıç- 
rayarak Helen'in kolunu yalamaya koyuldu. 

Genç kız telefonun çaldığını ve Komo'nun koştuğunu 
duydu. Adam bir iki sâniye sonra göründü ve koltuğa doğ- 
ru yürüyerek, «Şimdi de sizi istiyorlar, Mis Kendall» dedi. 

Helen hole çıktı. e Reseptörü alırken telefon edenin 
Jerry olup olmadığını kendi kendine sordu. 

— «Alô!» 

Telin öbür ucundaki ses, heyecandan titriyordu sanki. 

— «Helen Kendal'la mı görüşüyorum?» 

— «Evet. Ben Helen'im.> 

— «Güzel. Sizinle konuşan kimsenin kim olduğunu 
biliyor musunuz?» 

Genç kız, «Hayır.» diye dudaklarını çenesine doğru 
indirerek cevap verdi. 

— «Şimdi söyleyin bakalım: Franklin Dayı'yı hatırlı- 
yor musunuz?» 

Helen, «E... evet.» diyebildi. «Fakat...» 

— «Ben Franklin Dayı'yım, yavrum!» 

— «Ama hayır, inanamam. O...» 

— «Hayır, Helen, hayır, ben ölmedim! (Ses daha da 
heyecan dolu bir hal aldı.) Hayattayım ben, yavrum, hayat- 
tayım!» 

— «Fakat... Fakat nasıl olur?» 

— «|nanmamakta haklısın, Helen, bunun için sana 
kızmıyorum! Beni tekrar görecek olursan, tanır mısın?» 
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— «Oh, tabii, tabii!» | 

— «Hatırlıyorsun değil mi, Helen, kedi yavrusunu ko- 
volayan köpeği hatırlıyorsun... Zavallı kedicik ürkmüştü 
de dama çıkmıştı... Sen de benden onu kurtarmamı iste- 
miştin... Ben o zaman bir merdiven bulup, dama çıkmış- 
tım... Her halde bir Noel gecesi punç içmek istediğini ve 
Matilda Yenge'nin yasağına rağmen, bunu mutfakta içtiği- 
ni de hatırlıyorsundur? Ama içki sana dokunmuştu da, ben 
seni odana götürmüştüm... Anlattığım hikâyelere o kadar 
çok gülmüştün ki, kahkahaların dakikalarca devâm etmiş- 
ti. Pek tabii, ben Matilda'ya bundan hiç bahsetmedim. Ak- 
si takdirde, onun elinden çekeceğin vardı... Kim bilir ne- 
ler yapardı sana... Hatırlıyorsun değil mi, bütün bunları? 

Helen, «Evet, evet, hatırlıyorum...» diye bir mırıltı hâ- 
linde konuştu. 

— «Kimliğimden şüphe etmiyorsun ya şimdi?» 

— «Oh, evet, evet,siz Franklin Dayı'sınız.>» 

— «Şşştt... Sakın ha, adımı söyleme! Yengen evde 
Mİ?» 

— «Evet.» 

— «Güzel. Benim sana telefon ettiğimi bilmemeli. 
Yalnız o değil, bundan kimsenin haberi olmasın. Anlıyor- 
sun, değil mi? Kimse bilmemeli bunu. Anlıyorsun, değil 
Mİ?» 

— «Şey... Ama bunun sebebini anlamıyorum.» 

— «Sonra öğrenirsin. Oyle davranmam gerekiyor. 
Yardımına ihtiyâcım var.» i 

— «Sizin için ne yapabilirim?» 


— «Perry Mason adında bir avukat var... Ünlü bir 
hukukçudur bu. Sen ondan bahsedildiğini duymuş muy- 
dun hiç?» 

— «Evet.» 


— «Güzel... Bugün öğleden sonra gidip onu bulma- 
nı ve her şeyi anlaması için meseleyi olduğu gibi adama 
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anlatmanı istiyorum. Bu akşam saat dokuzda da onu 
CASTLE GATE OTELİ'ne ei Bu otelin yerini bi- 
liyor musun?» 

— «Hayır.» 

— «Sorman kâfi. Hemen dösterirler. Kötü şöhreti o- 
lan bir oteldir bu. Ama sen korkma sakın! Mason'u oraya 
götür ve Henry Leech'le görüşmek istediğini söyle! Adam 
sizi benim bulunduğum yere getirecek. Fakat bu konuş- 
madan kimseye bahsetme! . Gideceğin yeri de kimseye 
söyleme! Sonra bir şey daha var, tâkip edilmediğine de 
dikkat et! Mason'a her şeyi anlat ama, anlattıklarının bir 
sır olarak kalmasını iste kendisinden! Ben...» 

Helen, birden telefonun kapanıverdiğini duydu. Hattı 
yeniden yakalamak için çengeli birkaç defâ oynattı ama, 
birden durmak zorunda kaldı. Çünki yengesinin bastonu- 
nun sesini duymuştu. Kadın, sol ayağını sürüyerek O tara- 
fa geliyordu. Genç kız, reseptörü yerine koydu. 

Helen'in sağ eline bakan ihtiyar kadın, «Anlat baka- 
lm,» dedi, «nasıl oldu da bu hınzır kedi elini tırmaladı? 
Böyle yapmakta devâm ederse, onu bu evde görmek iste- 
mem..» 

— «Hayır, yenge, hayır. Hayvanın hiçbir kabahati 
yok. Onu ben azdırmış oldum. Bilirsiniz kedileri, oynayan, 
hareket eden bir şey karşısında sâkin duramazlar. Bu defâ 
da öyle oldu işte. Elimdeki kâğıt topa atılıverdi.» 

— «Her neyse, yine de elini tırmalamasını hoş karşı- 
lamadım. Kimdi telefon eden? Şu asker oğlan'mı?» 

Helen, sâdece gülümsemekle yetindi. 

Kadın, «Belli, belli, muhakkak o oğlan telefon etti.» 
diye homurdandı. «Baksana, yüzün kıpkırmızı oldu! Anla- 
şıldı, sana telefonla evlenme teklifinde bulundu... Kuzum, 
Helen, nesi var bu kedinin?» 

— «Bir şeyi yok. Dedim ya, bütün kabahat bendey- 
di.» > 
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— «Yo, yo, garip bir hal var hayvanda! Bak, bak, iyi- 
ce bak!» 

— «Ben anormal bir şey göremiyorum. Gerindikleri 
zaman, kediler öyle yaparlar.» 

Mis Kendal öyle demişti ama, kedinin anormal hare- 
ketler yaptığını görünce şaşırmıştı. Hayvancağızın beli yu- 
karı doğru kalkmıştı. Arada bir de kasılıyordu. Bir sancı 
onu kıvrandırıyor olmalıydı. Helen'i en fazla üzen taraf, 
kedinin ağzının kenarlarında beyaz bir köpük görülmesiydi. 

Genç kız, «Aman Allahım! Amber hastalandı!» diye 
bağırdı. a 

Matilda Yenge, «Sakın sokulma!» diye ihtarda bu- 
lundu. «Kudurmuştur belki. Yalnız köpekler değil, kediler 
de kudurur. Hiç vakit geçirmemeli ve elini bir hekime gös- 
termelisin...» 

— «Hadi canım, ne lüzum var buna şimdi? Hayvanca- 
ğız hastalanmış. Hepsi o kadar... Gel bakayım, benim tat- 
lı yavrum, gel! Ne oldu sana böyle? Neyin var?» 

Genç kızın parmakları yumuşak tüyün üzerine değin- 
ce, kedi birden çırpındı. 

— «Haklısın, yenge, haklısın, onu hemen bir baytara 
götürmem gerekiyor!» 

— «Oyle yap ya, öyle yap! Ama dikkat et kendine!» 

Helen mantosunu almaya giderken, «Hiç merak etme, 
yenge'ciğim!» dedi. - | 

— «Seni bir daha tırmalamaması için, onu bir şeye 
sarıver! Komo! Hey Komo!» 

Uşak, kapının eşiğinde görünüverdi. 

— «Buyurun, hanımefendi!» | 

— «Çabuk bir örtü bul bana... Kediyi saracak bir şey 
olsun da, nasıl olursa olsun... Çabuk, çabuk!» 

Komo Amber'e şaşkın şaşkın bakarak, «Kedi hasta 
mı?» diye sordu. 

— «Aptalca sualler sormak için durma öyle karşım- 
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da! Hayvanın hasta olduğunu görüyorsun. Haydi, Mis He- 
len'i bekletme de denileni yap! Bir örtü bul!» 

Helen Kendal şapkasını başına koyduktan sonra, ye- 
niden kediye doğru eğildi. 

— «Ah benim tatlı yavrucuğum, ne oldu sana böyle?» 

Küçük kedinin gözleri sâbitleşmişti ama, Helen'in se- 
sini duyunca hayvan başını çevirmek için bir hareket yap- 
tı. Sonra yeniden kasıldı, yeniden kivranmaya başladı. 

Komo elinde eski bir örtüyle göründüğü zaman, He- 
len dış kapının sundurması altında bir ayak sesi işitti. Der- 
ken kapı açıldı ve Gerald Shore hole girip oturma odası- 
na doğru yürüdü. Şapkasıyla pardesüsünü çıkardı ve: 
«Merhaba!» diye neş'eli bir tonla konuştu. «Hayrola, ne 
oluyor yahu?» | | 

Gerald Shore'un çın çın öten sesinde, kim olursa ol- 
sun herkese güven telkin eden bir edâ vardı. 

Helen, «Amber hastalandı da...» diye mırıldandı. 

— «Hastalandı mı? Allah Allah! Nesi varmış peki?» 

. — «Bilmiyoruz. Her halde sancılanmış olacak. Onu 
bir baytara götüreceğim.» 

— «lyi olur. Gel seni arabamla atıvereyim...» 

— «Teşekkür ederim, Gerald Dayı!» 

Matilda Shore o sırada, «Komo... Hey, Komo!» diye 
seslendi. «Beni maltsız bıraktın yine. Git çarşıdan altı şişe 
malt al! Haa, dur! Döndüğünde, beni sakın rahatsız etme! 
Akşam yemeğinden önce, biraz uzanmak istiyorum.» 

Odasının kapısını kapadı. Gerald, «Haydi, Helen, gi- 
delim!» dedi. 

Mis Kendal, birden yapmış olduğu telefon konuşması- 
nı hatırladı. Amber'in başına gelenlerden sonra unutuver- 
mişti bunu... Lâkin bu telefon konuşmasının gerçekle bir 
alâkası olmasa gerekti... Yıllar önce karısını, servetini ve 
her şeyini bırakıp giden Franklin Dayı, nasıl olur da böyle 
birdenbire meydana çıkardı? Olacak iş miydi bu? 
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Ama genç kız kararlıydı, Amber'i baytara bırakacak 
ve vakit geçirmeden Perry Mason'u görmeye gidecekti. 


IKI 


Gerold Shore, ağabeyi Franklin gibi değildi. Ne onun 
gibi para canlısı olMuş, ne de kendine âit parayı muhâfaza 
etmesini becermişti. Büyük buhrandan önce, Gerald çok 
zengin biriydi. Ama elindeki servetini birden kaybedince, 
yeniden eski mesleğine, yâni avukatlığa dönmüştü. 


Helen kedi yavrusunun titremekte olan vücudunu 
göğsüne bastırırken, Gerald Dayı'nın anlayışlı ve iyi kalbli 
bir insan olduğunu düşünüyordu. Başından geçen felâket, 
onu hiç sarsmamıştı sanki. Hattâ bu hal, onu daha da ol- 
gunlaştırmış, daha da anlayışlı biri yapıp çıkmıştı. O da 
Franklin Dayı'nın hareketini tekrarlıyor ve Helen'i üzme- 
mek için Amber'in kurtarılmasına yardımcı oluyordu. 


Baytar Blakely, kediyi dikkatle muayene etti ve deri 
altından yapılmak üzere bir şırınga hazırladı. 

Helen, «Bu bir kudurma vak'ası olmasa gerek, değil 
mi, doktor?» diye sordu. 


— «Evet, evet. Hayvancağız zehirlenmişe benzer. Ba- 
şını tutun bakayım... Hah, tamam... Çok güzel. Çırpınırsa 
sakın bırakmayın! Bu iş de bitti işte! Onu muvakkat bir 
zaman için şu kafese koyacağız. Midesinde bulunan şey- 
leri ve zehiri birazdan kusacaktır... ilk ârâzı ne zaman far- 
ketmiştiniz?» 

Helen, «Vallahi ne desem bilmiyorum ki...» diye ko- 
nuştu. «Onbeş yirmi dakika önceydi...» 

— «O halde onu kurtarabileceğiz demektir. 

— «Hakikaten zehirlenmiş midir acaba?» 

— «Evet. Mamafih, birkaç dakika sonra bu hususta 
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hiç şüphemiz kalmayacak. Hayvan, sokakta oynuyordu her 
halde?» 

— «Oh, hayır! Ama yine de emin değilim. Fakat ba- 
na ği geliyor ki, Amber oturma odasından hiç ayrılma- 
mıştı.. 

e ricası üzerine, Gerald ve yeğeni oturma salo- 
nuna geçtiler. Gerald Shore, yeleğinin cebinde bulunan 
puroyu çekip yaktı. Helen ise garip telefon konuşmasını, 
Amber'in zehirlenişini ve Franklin Dayı için ne yapması 
gerektiğini düşünüyordu. Purosunu içerken Gerald da bir 
şeyler düşünüyor olmalıydı. Nitekim, birden konuşmaya 
başladı. «Helen!» dedi. «Sana birkaç gün önce söylemiş- 
tim, bizim bir şeyler yapmamız, Franklin'in vasiyetnâmesi 
için bir şey düşünmemiz gerekiyor. Artık yeter! Matilda 
fazla oluyor... Hakkımız olan paraya kavuşmalıyız.» 

Helen, «Şey... Biraz daha beklesek, iyi olmaz mı?» 
diye mırıldandı. 

— «Şimdiye kadar beklediğimiz yetmiyor mu? (Yeğe- 
ninin yüzündeki garip hâlin farkına vardı.) Hayrola, Helen, 
neyin var?» 

Genç kız, konuşmaya karar verdi. 

— «Şey... Bugün çok garip bir şey oldu.» 

— «Neymiş bu? Ne gibi bir şey oldu?» 

— «Bir adam bana telefon etti.» 

Gerold Shore, «Bundan tabii ne olabilir?» diye güle- 
rek konuştu. «Genç ve güzel bir kızsın... Telefon numara- 
nı öğrenen her hangi bir delikanlı, seni aramakta tereddüt 
etmez. Bak, dinle, eğer ben senin dayın olmasaydım...» 

— «hica ederim, gülünç olmayın, Gerald Dayı! Bu 
adam bana dedi ki... Şey dedi.. . Hayır, hayır, olacak şey 
değil! Buna inanamam.» 

— «Canm, ne o Anlatsana, ne dedi adam 
sana?» 

— “Bu 'd'am bana Frankin Store olduğunu söyledi.» 
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— «Bu imkânsız bir şeyl» 

— «Ama Gerald Dayı, adam bana öyle dedi. Bunun 
için yemin edebilirim.» 

Uzun bir sessizlik oldu. 

— «Sana ne zaman telefon ettiler?» 

— «Siz eve gelmeden birkaç dakika önce.» 

— «Garip şey! Bence bu sahtekârın biridir.» 

— «Hayır, olamaz. Franklin Dayı'ydı.» 

— «Ses sana yabancı gelmedi demek?» 

— «Ses mi? Pek bir şey diyemiyeceğim... Ama tele- 
fon edenin Franklin Dayı olduğundan eminim.» 

— «Ama imkânsız bir şey bu! Adam ne dedi sana?» 

— «Benim bu akşam CASTLE GATE OTELİ'ne git- 
memi istiyor... Daha doğrusu, orada Henry Leech adında 
birini bulacakmışım. O da beni ona götürecekmiş.» 

Gerald Shore, «İşte mesele meydanda!» dedi. «Bir 
sahtekâr var ki, para koparma gayesi güdüyor. Durumu 
polise bildirip, adama tuzak kurmalıyız.» 

Helen, «Ama Franklin Dayı böyle bir şey istemiyor.» 
diye başını iki yana sallayarak konuştu. «Ünlü avukat 
Perry Mason'u görüp, kendisini bu akşam ona götürmeliy- 
MİŞiM...» 

— «Ne? Olur şey değil! Sana telefon eden kimsenin 
Ferry Mason'la ne alâkası olabilir?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Bak, Helen, sen bir adamın kendini Franklin 
Shore olarak tanıttığını duydun sâdece! Bu bir şey ifâde 
etmez ki.» 

— «Ama Gerald Dayı, o kendisinin Franklin olduğunu 
bana isbat etti...» 

— «isbat mı etti? Peki ama nasıl?» 

— «Yalnız Franklin Dayı'nın bildiği çocukluğuma âit 
vak'aları tekrarladı.» 

Sonra Helen dama çıkan kedi yavrusu hikâyesiyle 
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gizlice içilen punç meselesini amcasına nakletti. Sözlerini 
bitirince, avukat ayağa kalkarak pencerenin önüne doğru 
yürüdü. Ellerini ceplerine soktu. Düşünüyordu. 

— «Hay Allah! Ne biçim iş bu böyle? Ama Helen, te- 
lefondaki adam şâyet Franklin'se, doğruca eve geleceği 
yerde neden karışık davranışlara başvursun?» 

— «Bunu ben de düşünmedim değil, dayı'cığım! Lâ- 
kin onu haklı buldum. Franklin Dayı başka bir kadınla kaç- 
tıysa, elini kolunu sallıyarak evine dönemez. İlkin birinin 
kendisine elçilik etmesini ve Matilda Yenge'nin de neler 
düşündüğünü bilmek ister.» 

— «Haydi öyledir diyelim, peki bana, kardeşine bir 
telefon etmesi gerekmez miydi? Üstelik ben bir avukatım. 
Neden doğrudan doğruya sana başvuruyor?» 

— «Bilemem... Bir şey söyleyemem. Belki sizi ara- 
mıştır ama, bulamamıştır... » 

— «Her neyse, sen devâm et! Sonra ne oldu? Ko- 
nuşma nasıl son buldu?» 

— «Şöyle bir şey oldu: Telefon ettiği yere bir kimse 
girmiş gibi, Franklin Dayı birden sustu... Sonra da telefo- 
nu kapattı. Ama bu Mek bir tahmin... Yine de emin de- 
ğilim. Bana öyle gelmişti... 

— «Demek. bu MUA kimselere bahsetmemeni 
istedi senden, öyle mi?» 

— «Evet. Ama... ama ben durumu size bildirmeyi mü- 
nâsip buldum.» . 

— «Matilda'ya bir şey söylemedin mi?» 

— «Hayır.» 

: . — «Bir şeylerden şüphe etmediği ne mâlüm? Emin 
misin bundan?» 

— «Eminim, evet... Jerry'le konuştuğumu sandı. Son- 
ra da Amber'in hasta olduğunu farketti. Zavallı de İde 
Nasıl zehirlenebilir hiç anlamadım doğrusu!» 

— «Ben de bir şey diyemeyeceğim. Ama biz simdi 
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kedi meselesini bırakalım da, Franklin'le meşgul olalım. 
Olacak iş değil! On yıl önce sırra kadem bas, sonra da 
birden meydana çık! Ben onun bir kadınla kaçtığına ina- 
nıyordum... Zâten başka türlü bir şey olamazdı... Bence 
Miami'den kart attığı zamana kadar işleri iyi gitmiş, sonra 
ne olduysa olmuş ve kendisinden bir daha haber alınama- 
mıştı. Hattâ ben onun intihar etmiş olabileceğini bile dü- 
-şünmüştüm. Öyle ya buraya dönmek suretiyle kendini kü- 
çük düşürteceğine, intihar etmesi en elverişli bir davranış 
olurdu. (Ellerini ceplerine iyice sokup yeğenine doğru yü- 
rüdü.) Franklin gittiği zaman, servetinin büyük bir kısmı 
Matilda'nın üzerine geçirilmişti... Döndüğü takdirde, eline 
az bir şey geçecekti. Sen ve ben de ağzımızı havaya aça- 
.caktık... Franklin benim ağabeyimdir... Senin de dayın... 
ikimiz de onun sağ olmasını temenni etmeliyiz. Keşke öy- 
le olsa! Fakat bunu isbat etmemiz gerekir.» 

Doktor Blakely, o sırada dışarı çıktı. Helen'e bakarak, 
«Kediniz maalesef zehirlenmiştir.» dedi. 

Gerald, «Ne gibi bir şey buldunuz, doktor?» diye sor- 
“du. 

— «Buraya getirilmeden önce, bu kedi, içine zehir 
'komprimeleri konulmuş olan et yemiş... Ben bu kompri- 
:melerden birini buldum. Her nasılsa midede erimemiş.» 

Helen, «Kedim yaşayacak mı acaba?» diye heyecan- 
Ja sordu. : 

— «Oh, elbette, elbette! Yaptığım tedâvi sâyesinde, 
bir iki saate kalmaz tamamiyle iyileşecektir. Ama onu bir 
zaman bana bırakmanızı tavsiye edeceğim sizlere... Yahut 
-da küçükhanımın bir arkadaşı varsa, kediyi o muhafaza 
eder. Çünki ortada bir gerçek var: Onu zehirlemek iste- 
'mişler. Her halde komşularınızdan biri var ki, kedi ve kö- 
peklerden pek hoşlanmıyor...» | 

Genç kız, «Aman Allahım! İnanılacak şey değil bul» 
dedi. 
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— «Neyleyelim ki, bir gerçekle karşı karşıya bulunu- 
yoruz. Size şunu da söyleyebilirim: zilin bir kedi için, 
kuvvetli bir zehir dozu kullanılmış... 

Helen, «Çok teşekkür ederiz, doktoriks dedi. Sonra 
dayısına doğru döndü. «Amber'i akşam yemeğinden sonra 
alırız artık, dayı!» diye ekledi. «Onu bahçıvan Tom Lund'a 
götürürüz... Adam bizden uzakta oturuyor. Böylece kediyi 
yeni bir zehirlenmeden kurtarmış oluruz. Amber, Tom'a 
alışıktır... Tom da onu pek sever.» 

Dr. Blakely, «Bakın, bu güzel bir şey olur işte!» di- 
yerek fikrini belirtti. 

Gerald Shore, «Oyle yaparız, Helen! Haydi gidelim!» 
dedi. 

Veterinerin muayenehânesinden beşyüz metre ötede, 
Shore arabayı bir büfenin önünde durdurdu. 

— «Ben Perry Mason'u şöyle böyle tanıyorum. Ona 
senin namına telefon edeceğim. Ama kendisini bulabilecek. 
miyiz bakalım...» 

Avukat birkaç dakika sonra yeniden göründü. «Ta- 
mam, tamam!» dedi. «Bir saat sonra adamın yazıhânesin-. 
de bulunacaksın. Oldu mu?» | 

Helen, «Evet, evet... Ama siz de benimle gelemez mi- 
siniz, dayı?» diye tereddütlü bir şekilde sordu. 

— «Hayır. Başbaşa kalıp her şeyi ona olduğu gibi 
anlatırsan, daha iyi olur. Bakalım, Perry Mason ne düşü- 
necek... Ona seni saat dokuzda CASTLE GATE OTELİ'- 
nin önünde bulacağımı söyledim. (Gerald arabayı yeniden 
yürüttü.) Söylesene bana bakayım, kedinin bugün öğle- 
den sonra dışarı çıkmadığından emin misin? » 

— «Yalnız şöyle bir şey hatırlıyorum: Saat üçe doğru 
muydu neydi, Amber arka taraftaki avluya çıkmıştı... Son- 
ra tekrar çıktı mı çıkmadı mı, bunun hakkında kat'i bir şey 
söyleyemem... 

— -Öğleden sonra evde kim yaiz 
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— «Komo, Matilda Yenge ve aşçı kadın.» 

— «Başka?» 

Helen hafifçe kızararak, «Bir de Jerry Templar vardı.» 
dedi. 

— «Yâni kedinin sancılanmaya başladığı âna kadar 
kalmış mıydı evde?» 

— «Yo, yo, hayır...» 

— «Peki, ya George Alber?» 

— «O da birkaç dakika kadar kaldı. Matilda Yenge'- 
yi görmeye gelmişti ama, bir türlü gitmek istemiyordu. 
jerry geldi de, ondan bu suretle kurtulabildim.» 

— «Matilda'nın bu George Alber'e karşı bir zaafı var 
galiba, değil mi? Sen bunun hakkında bir şey biliyor mu- 
sun?» 

— <lek bildiğim şey, yengemin onu pek sevdiğidir.» 

— «Peki, bu muhabbetin neden ileri geldiği hakkın- 
da bir bilgin yok mu? Anlaşılan sen Matilda'nın, George'- 
un babasıyla eskiden evlenmek üzere olduğunu bilmiyor- 
sun...» | 
— «Bilmiyorum tabii. Nereden bilirim?» 

— «Matilda çok câzibeli bir duldu... Yaşı kırka yak- 
laşmıştı. Stephen Alber de yakışıklı bir adamdı... Karısını 
bir süre önce kaybetmişti. George tıpkı ona benzer... A- 
ma evlenemediler işte. Ne olduysa oldu, aralarında bir ge- 
çimsizlik başgösterdi ve Matilda dayınla evlendi... Bana 
kalırsa,yengen Stephen Alber'in acı çekmesi için o şekil- 
de hareket etmiştir. Adam hakikaten acı çekmiştir ama, 
daha sonra da başka bir kadınla evlenmeye karar vermiş- 
tir...» 

Helen, «Şaşıyorum doğrusu,» diye mırıldandı, «bir er- 
kek, Matilda Yenge gibi kadına nasıl âşık olabilir? Hele 
Matilda Yenge'nin o erkeği çıldırasıya sevmesi, beni çok 
düşündürüyor...» 

— «Evet, yengemiz, Stephen Alber'i büyük bir aşkla 
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sevmişti. Yanılmıyorsam, hâlâ da sevmektedir. George'a 
karşı olan muhabbeti de buradan geliyor işte! Ben sana 
bir şey söyleyeyim mi, Helen, Matilda'nın Franklin'den bu 
derece nefret etmedinin sebebi tamamiyle başka... O asıl, 
kocasının Stephen George'a yaptıklarından dolayı diş bi- 
liyor.» l 

— «Allah Allah! Franklin Dayı, Alber'e ne yapmış?» 

— «Aslında büyük bir şey sayılmaz... Franklin'in or- 
tadan kaybotmasıyle, banka o şekilde hareket etmek zo- 
runda kaldı... Ama Franklin başını alıp savuşmasaydı, ay- 
nı şey yine olacaktı. Ben öyle düşünüyorum... Büyük buh- 
randa iflâs felâketi, Alber'i müthiş surette sarsmıştı. Bu- 
nunla berâber, servetinden bir şeyler vardı bir kenarda... 
Bununla üç sene kadar idâre edebildi. Yâni Franklin'in kay- 
bolduğu zamana kadar... İşte o zaman bankanın Alber'e 
olan tutumu değişti... Bu ise, Alber'in sonu oldu. Onu öl- 
düren darbe belki de bu değildi ama, bence onun mezara 
gitmesine sebep olan şey budur... Ve Matilda, Franklin'- 
in Alber'den nefret ettiğini bilirdi... işte geldik! Bu akşam 
dokuzda, seni CASTLE GATE OTELİ'nin önünde bekleye- 
ceğiml! » 

— «Şey... Dayı'cığım... Franklin Dayı, yanımda Perry 
Mason'dan başka birinin bulunmamasını istemişti benden. 
Bilhassa bunun üzerinde fazla duruyor.» 

Gerald, «Aldırma, aldırma!» diye konuştu. «Yanında 
ben de bulunacağım. (Evin önünde dururken, sesini yavaş- 
lattı.) Dikkat et, George Alber var orada!» 


UÇ 


George Alber'in evin basamaklarından inmekte oldu- 
ğunu gören Helen, ona alıcı gözüyle bakmaktan kendini 
alamadı. Gerald Dayı'nın sözlerini hatırlıyarak, Stephen 
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Alber'in de oğlu gibi yakışıklı olduğunu düşündü. Bu du- 
rum karşısında yalnız Matilda değil, daha birçok kadın 
Stephen George'a hemen âşık oluverirdi. 

Genç adam derhal Helen'in yanına koştu ve: «Ahçı 
kadın söyledi. Kedi elinizi tırmalamış galiba...» dedi, «Gös- 
terin bakayım!» 

Helen, tırnakları manikürlü eli tutmak istemediğinden 
küçük bir tereddüt geçirdi. Elini vermeyerek, «Oh, geçti, 
zâten mühim bir şey değildi...» diye istemeye istemeye 
konuştu. «Ama bu arada Amber zehirlendi.» 

Alber, «Zehirlendi mi dediniz?» diye heyecanla sor- 
du. «Emin misiniz?» 

— «Elbette eminim.» 

— «Fakat... fakat inanılacak şey değil bul» 

— <inanılacak şey değil, bunu ben de kabul ediyo- 
rum ama, doğrul» 

Arabadan inmekte olan Gerald da buna benzer bir 
şey söyledi. 

— «Peki ama, hayvancağızı neden zehirlemek istesin- 
ler?» 

Gerald Shore, «Hayvanları zehirlemekle vakit geçiren 
insanlar, bir nevi delidir.» diye mırıldandı. «Veterinerin de- 
diğine göre, şehrin birçok mahallesinde bu gibi insanlar 
varmış...» | 

Helen, George Alber'in Gerald Dayı'ya dik dik baktı- 
ğını gördü. 
| — «Kedi son defâ ne zaman dışarı çıkmış araba, He- 
len?» 

— «Bilmiyorum, George! Üçten sonra çıktığını hatır- 
lamıyorum.» . | | 

— «Hayvan zehirli maddeyi o sıralarda mı yuttu aca- 
ba?» | is 
— «Veteriner, kedinin ilk ârazdan birkaç dakika önce 
içine zehir konulmuş et yemiş olabileceğini söyledi. Am- 
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ber'i hemen baytara götürmemiz o hayvanın hayâtını kur- 
tardı.» | 

Alber başını birkaç defâ sağa ve sola salladıktan son- 
ra, «Pekalâ, ben gidiyorum.» dedi. «Şöyle bir uğramıştım. 
Çok müteessir oldum, Helen! Aman dikkat edin hayvana!» 

Delikanlının arabası sokağın göşesini dönerken, Ge- 
rald, «Sana bir şey diyeyim mi, Helen, ben bu oğlanı gör- 
dükçe sinirleniyorum!» dedi. 

— «Peki ama neden, Gerald Dayı?» 

— «Bilmiyorum. Belki de kendinden emin tavırları var 
ya, onlara tahammül edemiyorum... Bu hareketler yaşlı bir 
erkekte olsa, anlarım bunu, ama horozlanma edâları oğ- 
lana hiç gitmiyor... Dur yahu, aklıma geldi, neden askere 
almıyorlar bu herifi acaba?» 

— «Sol kulağı ağır işitiyormuş... Farketmediniz mi, 
ikide birde sağ kulağını size doğru çeviriyordu...» 

— «Ondan mı dersin? Sakın profilini göstermek için 
yapmasın bunu?» 

— «Yo, yo, Gerald Dayı, hiç sanmam! Tek sebep, sol 
kulağının ağır işitmesi. Hattâ bana orduya yazılmak istedi- 
ğini söylemişti.» 

— «Neyse, onu bırakalım... Jerry Templar ne zaman 
dönüyor?» 

— «Pazartesi günü.» 

— «Kendisi nereye gönderileceğini biliyor mu?» 

— «Belki biliyordur ama, bana bir şey söylemedi.» 

Gerald Shore, evin kapısını açtı. Fakat Helen'le bir- 
likte içeri girmedi. «Bâzı işlerim var.» dedi. «Mason'un ya- 
zıhânesine kendin gidersin artık... (Saatine baktı.) Zâten 
vekit geliyor. Yemeği benimle birlikte dışarda yiyeceğini 
söyle! Böylece Matilda'nın vırvırlarından kurtulmuş olur- 
sun... Mason'un da seni dinleyecek vakti olur. Seni saat 
dokuzda, CASTLE GATE'in önünde bekleyeceğim.» 
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Perry Mason'un sekreteri Della Street yazıhâneden 
içeri girdiği zaman, patronunu koltuğunda oturur buldu. 
Ünlü avukat, ayaklarını masanın üstüne koymuştu. 

Genç kız mantosuyle şapkasını çıkarıp vestiyere as- 
tı. Sonra da Perry Mason'un karşısına geçti. 

— «Biliyor musun, Della, davranışlarım bâzan yerin- 
de oluyor! Bu sabah hoşuma gitmeyen bir işi geri çevir- 
miştik... Ama aradan sekiz saat geçmedi, yeni bir teklifle 
karşılaştım...» | 

Della, «Evet, biliyorum.» diye buz gibi bir tonla ko- 
nuştu. «Ama unutmayın, geri çevirdiğiniz o iş karşılığında, 
on bin dolârlık bir çek alacaktınız... Eee, söyleyin baka- 
lim, neymiş bu yeni teklif?» 

Mason, «Bir mâcera, Della, bir mâcera!»> diye gülüm- 
seyerek cevap verdi. «Seni on yaş küçültecek bir mâce- 
ra!» 

— «Demek bu iş beni on yaş küçültecek, öyle mi? 
Halbuki unutuyorsunuz, ele aldığınız dâvâların birçoğunun 
sonunda, ben on yaş birden ihtiyarlıyorum! » 

— «Yo, yo, bu öylesi değil, öylesi değil... Gariplikler- 
ie ve esrarla dolu... Senin anlayacağın, meselenin ne başı 
belli, ne de sonu. İnsan bunu neresinden tutacağını bile- 
miyor.» 

Genç kız yazı masasının bir köşesine ilişerek, güzel 
bacaklarını birbiri üstüne attı. Sonra da, «Konuşmanızdan 
işin içinde böyle bir şey olduğunu anlamıştım zâten!» diye 
mırıldandı. «Haydi konuşun da dinleyelim! Akşam yemeği- 
mi yemeye hazırlandığım sırada beni apar topar buraya 
oetirdiğinize göre, bu, mühim bir şey olsa gerek!» 

— «Bak, dinle! Sen evine gitmiştin... Ben de çıkma- 
ya hazırlanıyordum. O sırada kendisini şöyle böyle tanıdı- 
ğım bir avukat, beni telefonla aradı ve yeğenini kabul et- 
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memi istedi... Biraz sonra da sözü geçen yeğen hanım 
geldi ve benimle konuştu.» 

Della Street masadan inip kendi masasında bulunan 
bir bloknot ve bir kurşun kalem aldı ve bir koltuğa yer- 
leşti. 

— «Söyleyin bakalım, önce isimleri öğrenelim! Avu-. 
katın adı?» 

— «Gerald Shore... Debenture Işhanında bir bürosu 
- var. Bilhassa mâden şirketleriyle iş yapıyor. o Yanılmıyor- 
sam, kendisi de bu gibi işlerle uğraşmakta... İyi de para 
kazanıyormuş...» 

— «Anlıyorum. Şimdi de yeğeni olan kızın adını söy- 
leyin, lütfen!» 

— «Kızın adı Helen Kerdal.» 

— «Yaşı?» 

— «Yirmidördünde ya var, ya yok... Menekşe gözlü, 
sarışın bir kız. Göz alıcı bir vücuda sahip.» 

— «Demek bu kız, Gerald Shore adındaki bir avuka- 
tin yeğeni, öyle mi?» 

— «Evet. Şimdi sana bu âilenin hikâyesini kısaca an- 
latayım... (Mason hâfızasını yoklamak üzere gözlerini yum- 
du.) yaz bakalım! On sene evvel Ocak ayıydı. O tarihte el- 
liyedi yaşında bulunan ve sıhhati yerinde olan Franklin 
shore, bir akşam karısıyla birlikte yemeğini yemiş ve ça- 
lışma odasına girmişti. Bir ara kapısını bizzat açarak, bir 
ziyâretçiyi kabul etti. Zirâ ona hiçbir hizmetkâr yol gös- 
termemişti. Bir oda hizmetçisi, eve doğru gelmekte olan 
bir adamı Gerald Shore'a benzetmişti. Matilda Shore da 
çalışma odasından doğru gelen bir erkek sesinin, kayınbi- 
raderi Gerald Shore'a âit olabileceğini düşünmüşse de 
kati bir ifâdede bulunamamıştı. Gerald'a gelince; avukat 
kardeşini görmeye gittiğini kabul etmemişti... 

«Anlaşıldığına göre, bu ziyâretçi para istemekteydi. 
Matilda, kocasının bar bar bağırdığını duymuştu. Franklin, 
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adama' hiçbir şey veremiyeceğini söylemişti. Ne var ki, 
Matilda Shore daha sonra neler konuşulduğunu duyama- 
dı. Yatmak üzere odasına çekilmiş ve yatakta bir şeyler 
okumuştu. Dolayısiyle ziyâretçinin gidişini de duymamış- 
tı. Ancak ertesi gündür ki, kocasının ortadan kaybolduğu- 
nu farketti. 

«Memleket o sıralarda çok nâzik bir durumdaydı. En 
küçük bir dedikodu, bir bankanın prestijini iki paralık ede- 
bilirdi. Matilda ve bankanın ortakları bu firarı polise bildir- 
meden önce birkaç gün beklediler. Franklin'i bulmak için 
hemen faaliyete geçildi ama, bir netice elde edilemedi... 
Gazeteler Franklin'in ortadan kayboluşunu, birinci sahife- 
lerinde bildirdiler. Ama her şeye rağmen banka ayakta ka- 
labildi. Diğer taraftan, bankerin şahsi işlerinde hiçbir ak- 
saklık yoktu. Pek tabii, adamın kayboluşu esrarengiz bir 
havaya büründü. Zirâ üzerindeki beş, yahut altıyüz dolâr- 
dan başka, Franklin Shore servetini berâberinde götürme- 
mişti. Yazı masasının çekmecesinde, birkaç çekle onun 
çek defterini buldular. Bir husus, herkesin dikkatini çekti: 
Shore bir çek doldurmak üzere tarih atmış, fakat her han- 
gi bir sebepten dolayı çeki dolduramamıştı. Koçanda, 
59.941 dolâr, 13 sentlik bir hesap vardı. Yapılan tahkikat- 
te, bu hesaptan 10.000 dolâr çekilmiş olduğu meydana 
çıktı. 

«Bu gibi vak'alarda görüldüğü gibi, herkesin dili çö- 
züldü. Birçok kimse, kayboluşundan bir iki ay önce, Frank- 
lin'in bir kadınla birlikte görülmüş olduğunu söylediler. 
Gerçi bu kimseler kadını tanımıyorlardı: ama, bunun otuz 
yaşlarında çok güzel ve çok şık bir kadın olduğunu bildir- 
mişlerdi. Bununla berâber, bankerin bu kadınla birlikte 
kaçtığını iddia eden kimse çıkmadı. Ama Helen Kendal, 
dayısının kaybından altı ay sonra Miami'den atılmış bir 
kartpostal alınca, işin mâhiyeti değişiverdi. Kartpostaldaki 
yazı eksperlerin tetkikine gönderilmiş ve sonunda yazının 
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bankere âit olduğu anlaşılmıştı. Kartpostalda sâdece şun- 
lar yazılıydı: BURADA DAHA NE KADAR KALACAĞIMIZI 
BİLEMİYORUZ. BUNUNLA BERABER, İKLİMİN TATLI HA- 
VASINDAN BIRAZ DAHA FAYDALANMAYI DÜŞÜNMEK- 
TEYİZ. İSTER İNAN, İSTER INANMA, HELEN, BU İLİK ìk- 
LIMIN NİMETLERİNİ KAÇIRMIYOR VE HERGÜN DENİZE 
GİRİYORUZ! SENİ ÇOK SEVEN DAYIN FRANKLIN. Kart- 
ta, bilemiyoruz... düşünmekteyiz... giriyoruz gibi ifâdeler 
kullanılması, esrarengiz kadının da Franklin Shore'la bir- 
likte olduğu düşüncesini yaratmıştı. o Tahkikatçılar hemen 
Miami'ye uçtular. Fakat Franklin Shore'un izine rastlıya- 
madılar. Adam belki de orada pek fazla kalmamış ve başka 
tarafa gitmişti... Vasiyetnâmesinde, Franklin Shore, serve- 
tinin büyük bir kısmını karısına bırakıyor. oGerald'la He- 
len'e de yirmi biner dolâr verilmesini vasiyet ediyordu. İş- 
te Shore'ların hikâyesi bundan ibâret! Ne var ki, Gerald 
da, Helen de bir şey alamadılar. Genç kız, yıllardan beri 
yengesiyle birlikte oturuyor. Oyle sanıyorum ki, Gerald 
Shore'un da başka geliri var... Ne olursa olsun, Franklin 


 Shore'un ölmüş olduğu isbat edilmedikçe, bu bağışlara 


kimse elini süremez.» 

— «lyi ama, adam şu âna kadar sağ olduğunu belir- 
ten bir harekette bulunmamış ki...» 

— «Zâten mühim olan da bu ya! İşte bu adam bugün 
çıkageliyor ve yeğenine telefon ederek randevu veriyor... 
Bir de arzusu var: Ben de bu görüşmede hazır bulunma- 
iymışım... Haydi kalk gidelim! Seni de götüreceğim.» 

— «Bloknotumu da alayım mı?» 

— «labii değil mi ya. Konuşulanların notedilmesi lâ- 
ZIM.» 

— «Bir dakika, patron, bir dakika! Shore neden doğ- 
ruca evine gidip karısıyle temas kurmuyor?» 

— «Yaptıklarını düşünerek, karısının ne durumda ol- 
duğunu bilmiyor da ondan...» 
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— «Karısı, onun döndüğünü bilmiyor, değil mi?» 

— «Bilmiyor tabii. Çünkü Shore Helen'e ricada bulun- 
muş ve kimseye bir şey söylememesini istemiş. Fakat kız 
durumu bana telefon eden Gerald Dayı'ya bildirivermiş.» 

— «Bu Matilda Shore, kocasını affedebilecek bir ka- 
dın mıdır acaba?» 

Mason, «Anladığıma göre, değil...» diyerek gülümse- 
di. «Helen Kendal'ın sözlerinden, onun sevimsiz bir mah- 
Jük olduğu neticesini çıkardım. Unutmamalı, işin içine bir 
de büyük bir aşk hikâyesi karışmış bulunuyor. Hikâyenin 
kahramanı ölmüştür ama, oğlu George Alber, babasının bir 
modelidir. Ve Matilda Shore, bu delikanlıya karşı aşırı bir 
muhabbetle bağlıdır. Gerald Shore, endişe içinde bulunu- 
yor.» 

— «Neden?» 

— «Çünki Matilda, George'ta sevdiği adamın her şe- 
yini bulduğuna göre, birtakım yeni düşüncelere sahip ola- 
bilir.» 

— «Hey Allahım! Siz de ömürsünüz yâni, patron! Yok- 
sa altmışdört yaşında bir kadının, tutup da bu delikanlıyla 
evleneceğini mi sanıyorsunuz?» 

— «Hayır, böyle bir şey düşünmüş değilim. Ama ka- 
dın, yeğeninin o delikanlıyle evlenmesini isteyebilir. Pek 
tebii, bu fikir Alber'in de işine gelir. Matilda Shore, istedi- 
ğini yaptıran bir kadın olmuştur. Her şey onun elinde. A- 
ma sen meseleyi tam olarak bilmiyorsun, Dellal Bugün öğ- 
leden sonra Helen Kendal sâdece o esrarengiz telefon 
konuşmasını yapmamış, aynı zamanda da bir kedi yavrusu 
zehirlenmiştir!» = 

— «Peki, Franklin Shore'un dönüşüyle bunun ne alâ- 
kası var?» 

o — «Belki hiçbir alâkası yok, ama bilinir mi hiç... An- 
laşıldığına göre, hayvan saat beşe doğru zehirlenmiş... Ze- 
hirleyen kimse de, muhtemelen ev halkından biri.» 
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— «Nasıl bir zehir bu acaba? İnsanlar üzerinde kul- 
lanılan bir zehir mi?» 

=z «Işin en güç tarafı da bu işte! Striknin kullanıldığı 
sanılıyor. Acı bir zehirdir bu. Bilirsir, hayvanlar çiğneme 
işi üzerinde fazla durmazlar. Kedicik de içine zehir konu- 
lan et parçalarını yutuvermiştir... Ama bir insan acı tadın 
derhal farkına varabilir. Bilhassa et pişmiş olursa.. 

— «Demek sizinle gelmemi istiyorsunuz?» 

— «Evet. Leech adında bir adam, bizi Franklin'in sak- 
landığı yere götürecek.» 

— «Franklin neden saklanıyor?» 

Mason, «Sen de amma sual soruyorsun, Della!» diye 
gülümseyerek konuştu. «Once onun neden kaybolduğunu 
bir düşün! Onun gibi iyi para kazanan bir adanı, durup du- 
rurken niçin kaybolsun? Hem de servetini yanında götür- 
meden neden böyle bir yola başvursun?» 

— «Kim bilir muhasebe işlerinde bir yolsuzluğu var- 
dır belki del» 

— «Hayır, Della, hayır, biz bu işi ele almakla esrar 
içinde bulunan eski bir meseleyi meydana çıkaracağız... 
Sana biraz daha izahat vereyim: Bu Matilda Shore, hırçın 
tabiatlı bir kadınmış... Yanında Koreli bir uşak çalıştırır- 
mış. Adam Koreli'ymiş ama, herkes onun Japon olabilece- 
ğini düşünürmüş. Ayrıca Matilda, kocasının günün birinde 
muhakkak döneceğini söyler dururmuş hep... Haydi baka- 
ım, Della, önümüzde yeni bir cinâyet işi var! Kolları sıva- 
malıyız.» 

— «Cinâyeti nereden çıkarıyorsunuz, patron? Or- 
tada böyle bir şey yok ki.. 

— «Olmayabilir. Lâkin "n kedi yavrusunu zehirleme- 
ye kalkmadılar mı?» 

Della çantasının içine birkaç -bloknotla bir iki kalem 
koydu. | 

— «Ama patron, bahsettiğiniz o kedi yavrusu ölmedi 
kil» diye Perry Mason'un dikkatini çekti. 
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Mason'un arabası CASTLE GATE OTELI'ne doğru gi- 
derken, Della, «Franklin Shore, bütün malını mülkünü ka- 
rısının adına mı geçirmiş?» diye sordu. 

— «Anladığıma göre, evet. Bankada ortak bir hesap- 
ları varmış.» 

— <«Franklin'in kayboluşundan ne kadar önce açılmış 
bu hesap?» 

— «Üç dört yilan beri. 

— «Şu halde Matilda kocasının dönmesine mâni ola- 
bilirse...» 

— «Neler düşündüğünü anlıyorum, Della, ama, kadın, 
kocasının dönmesine mâni olamazdı... Ama bu dönüşü can 
sıkıcı bir şekle sokabilmek, onun elinde... Düşün, kocası 
döner dönmez, kadın bir. boşanma dâvası açabilir ve hâtırı ` 
sayılır bir nafaka koparabilir... Hattâ, adamın: gayrimen- 
kullerine de el koyabilmesi mümkündür.» 

Sessizlik içinde bir süre daha ilerlediler. Della Street, 
Bu CASTLE GATE, ne biçim bir otel? Hakkında bir bilgi- 
niz var mı?» dedi. 

— «Var tabii. Bu, ikinci sınıf bir oteldir ve adı pek 
iyiye çıkmamıştır...» 

— «Peki Henry Leech, Mis Kendal'le sizin yalnız ol- 
madığınızı görünce itirâzı bastırmayacak mı bakalım?» 

— «Pek sanmam. Ama itirâz edecek olursa, senin 
muhakkak bulunman gerektiğini söylerim. İşte arabayı 
parkedecek uygun bir yer var şurada!» İ 

Gerald Shore ve Helen Kendal, onları. otelin birkaç 
metre berisinde bekliyorlardı. 

Mason, «Tâkip edilmemişsinizdir Inşallah?» diye sor- 

du. l 
Shore, «Tâkip edildiğimizi sanmıyorum.a dedi. 
Mason, Helen'in kolundan tuttu ve: sllkin ikimiz gire- 
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riz.» dedi. «Mister Shore! Otuza kadar saydıktan sonra, 
siz de Della'yle birlikte girersiniz! Ama dikkat edin, asan- 
söre birlikte girmeyelim!» 

Gerald, «lyi ama, görmek istediğimiz kimse, benim 
ağabeyim!» diye tereddüt geçirdi. «Leech'i hesaba katmı- 
yorum. Bulunuşum, onu şaşırtacaksa, ben otomobilde bek- 
leyeyim daha iyi.» 

“— «Hayır, hayır, Mis Street mâdemki bizimle geldi, 
sizin gelmenizde de mahzur yoktur...» 

— «Hayır, ben fikrimi değiştirdim. Arabada bekleye- 
ceğim. Ama ağabeyimi görür görmez, benim de burada ol- 
duğumu ve kendisiyle muhakkak görüşmem gerektiğini 
söylersiniz! Lâkin benimle kimseyle konuşmadan konuş- 
mall...» 
| Mason kaşlarını çattı. «Ne yâni benimle konuşması da 
mı mahzurlu yoksa?» diye sert bir tonla sordu. 


Avukat, «Evet, siz de dâhil kimseyle konuşmadan, ağa- 
beyimin benimle görüşmesi lâzım.» diyerek mukabelede 
bulundu. 

— «O halde dostum, bu işi siz üzerinize alın! Ağabe- 
yiniz beni çağırdığına göre, tavsiyelerime ihtiyâcı var de- 
mektir.» 

Avukat, «Beni mâzur görün, Mister Mason!» diyerek 
hafifçe eğildi. «Ama ben burada beklemeyi uygun buluyo- 
rum. Zirâ ağabeyimin otelde olduğundan şüpheliyim. 
Leech'le birlikte dışarı çıktığınızda, size katılırım.» 

Avukat otomobiline doğru yürürken, Mason, genç kıza 
gülümseyerek baktı ve: «Haydi, biz girelim!» dedi. 

Otelin holündeki resepsiyon memuru, bir dedektif 
mecmuası okumakla meşguldü. Resepsiyonun karşısında, 
otomatik iki asansör kabini vardı. Hole serpiştirilmiş yirmi 
kadar koltuğun beş altısını işgal eden insanlar, başlarını 
çevirip yeni gelenlere doğru baktılar. 
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Mason, resepsiyona doğru yürüdü ve: «Otelinizde. 
Henry Leech adında bir müşteri kalıyor mu?» diye sordu. 

Memur, okumakta olduğu mecmuadan başını kaldıra- 
rak, «Evet.» diye cevap verdi. 

— «Ne zamandan beri?» 

— «Eh, bir yıl kadar oluyor.» 

- — «Bir yıl ha! Odasının numarası kaç?» 

— «318.» aÈ 

— «Onu telefonla arar mısınız, lütfen!» 

Adam konuşma âletini alıp deliklerden birine bir fiş 
soktu. Sonra da bir düğmeye basarak beklemeye başladı. 
Arada bir de Helen'le Della'ya bakıyordu. 

— «Henry Leech yerinde yok.» 

Mason saatine bakarak, «Ama nasıl olur?» dedi. «Ba- 
na saat dokuzda randevu vermişti.» i 

— «Dönmüş olduğunu sanmam. Bir iki saat Oluyor, 
onu bir adam daha aramıştı. O zaman' da yoktu. Döndüğü- 
nü görmedim. Bir dakika durur musunuz...» 

Resepsiyon memuru, bir telgrafçının o tarafa doğru 
yürüdüğünü görmüştü. Telgrafçı, «CASTLE GATE OTELİ 
resepsiyon memuruna bir ekspres mektup var.» dedi. «Re- 
sepsiyon memuru sizsiniz galiba? Şurayı imzâlar lll 
lûtfenl» 

Memur gösterilen yeri. imzaladı, zarfı açıp mektubu 
okudu ve Mason'a bakarak, «Siz Mister Perry Mason mu- 
sunuz?» dedi. 

— «Güzel. Mister Leech bunu Baia GİNGER. Ama 
içi size âit.» 

Mason, kâğıdı alıp okudu: 


CASTLE GATE OTELİ resepsiyon memuruna, 

Perry Mason adında bir zât, bu akşam beni arayacak. 
Kendisine söyleyiniz, randevuda bulunamadım. Lütfen aşa- 
ğıda târif edilen yere gelsin! Çok üzgünüm ama, bâzı se- 
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bepler yüzünden plânımda değişiklik yapmak zorunda kal- 
dım. Söyleyin, Hollywood yolunun girişindeki su haznesin- 
de bulunsun! Zahmetiniz için size de teşekkür ederim. 
Henry Leech. 
İmzâ yoktu. Henry Leech adı da yazı makinesiyle 
yazılmıştı. Mektubun alt kısmında da, bir plân çiziliydi. Ma- 
son,mektubu katlayıp pardesüsünün cebine koydu. 
Sonra da, «Haydi gidelim!» dedi. 


ALTI 


Içinde Mason'la Della Street'in bulunduğu otomobil 
başta, Gerald Shore'la yeğenininki de arkadaydı. 

Mason gözlerini yoldan ayırmayarak, «Bu mektupta 
dikkatini çeken bir taraf bulamadın mı sen; Della?» diye 
sordu. 

— «Bilmem, pek bir şey anlayamadım. Bununla berâ- 
ber, bunu yazan kimseyi tanır gibi oluyorum yine de...» 

— «lsabet etmişsin. Bu yazıyı yazan kimse, sözleri 
doğrudan doğruya yüksek sesle söyleyecek olsaydı, yazı- 
nın kimin kaleminden çıktığını o dakikada anlardın.» 

— «Doğrusu ya, sözlerinizden hiçbir şey anlayama- 
dım, patron! Durun, durun, sakın Koreli uşak olmasın bu? 
Hakikaten ifâde tarzında bir gariplik sezmiştim...» 

— «İşte ben bunu derhal anlamiş bulunuyorum. Son- 
ra bir iki husus daha var: Imza yazı makinesiyle tape edil- 
miş... Resepsiyon memurunun adı ise, bilinmiyor. Düşün 
bir defâ, Leech bir yıldır bu otelde kaldığına göre, nasıl 
olur da resepsiyoncunun adını bilmez?» 

sw «Eee, ne olacak şimdi? Oraya boşu boşuna mı gi- 
diyoruz yâni? Öyle ya, Leech orada bulunmayacak ki.» 

— «Orası Belli değil. Bu mektubun kaleme alınış şek- 
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li, bana Japon'ların radyoda duyduğumuz propaganda ya- 
yınını hatırlattı. Biliyorsun, o Koreli uşak da tıpkı bir Ja- 
pon'a benzermiş...» 

Mason gaza basıp, arabayı daha da hızlı sürdü. Her 
iki yanda, karanlık içinde belli olan dağların silüetleri se- 
çiliyordu. Yukardan aşağı bakınca da, Los Angelesle 
Hollywood'un ve sayfiye yerlerinin parıldayan ışıkları gö- 
rülmekteydi. | 

Yaklaşmakta olan Gerald Shore'un arabasına ait farla- 
rın ışıkları, Mason'un arabasının ön camıyla dikiz aynası- 
na aksetti. Dolayısiyle görüş sâhasını daralttı. Avukat az 
daha yolun kenârında ışıkları sönük olarak duran arabaya 
bindirecekti. Mason, direksiyonu o anda çevirdi. Birkaç 
metre ötede, yol bir dirsek yapıyordu. Okaliptüs ağaçları- 
nın bulunduğu yerde, su haznesini gördüler. | 

Mason, «Tamam, burası!» dedi. İ 

Iki otomobil arka arkaya durdular. Motörler susturul- 
du. Birkaç sâniye sonra, Gerald Shore'un ayak sesleri du- 
yuldu. 
— «Her halde adam şu arabada olsa gerek... Fakat 
ben içinde kimse görmemiştim.» 

Della Street, «Belki yanıldık,» diye gülerek konuştu, 
«randevu başka bir gün için verilmiş olamaz mı?» 

Helen Kendal, «Hayır.» diye titreyen bir sesle mırıl- 
dandı. «Bakın, bakın, direksiyonun arkasında biri var! Ve 
bu kimse bir şey bekler gibi kımıldamadan duruyor.» 

shore, «Bir elektrik feneriniz var mı?» dedi. «Bu bana 
pek anormal geldi... Hiç anlamıyorum doğrusu, ağabeyim 
neden bizi buraya getirmek lüzumunu hissetti?» 

Mason, torpido gözünden bir elektrik feneri çıkardı. 

— <En iyisi; gidip bir bakalımi» 

Gurup hâlinde karanlıklar içinde bulunan otomobile 
doğru yürüdüler. Mason, fenerin ışığını birden karanlık 
otomobilin ön camına doğru tuttu. Helen, korkuyla geri çe- 
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kilmekten kendini alamadı. Ellerini ağzına doğru götürmüş- 
tü. 
Sürücü yerinde, bir adamın cesedi vardı. Sağ koluyle 
başı, direksiyona ie dai Alnında kan lekeleri garus 
yordu. 

Mason, «Her Faide siz bunun ` Leech olup. isinden 
bize söyleyemeyeceksiniz değil mi, Mister Shore?» 

— «Evet. kir m çünki onu şimdiye ka- 
dar hiç görmedim.» 

— «Ama bu ceset oğabayidize âit olmasa gerek?» 

— «Hayır, hayır, alâkası yok.» 

— «Emin misiniz?» 

— «Evet.» : 

= Mason bir süre düşündü. Sonra, «Cinâyet Masası'n- 

dan Komiser Tragg, cesetlere el sürdüğüm ve polisin ça- 
lışmasından önce bâzı izleri yokettiğim için, bana kızar... 
Beni kanunları saymamakla suçlar. Bu defâ akıllı davra- 
nacağım. Her şüpheden uzak kalacağım... Mis Kendal şâ- 
yet korkmazsa, ikinizi cesedin başında bırakıp Mis Street'- 
le birlikte telefonu olan en yakın yere giderek Cinâyet Ma- 
sası'nı durumdan haberdar etmek istiyorum.» | 


Shore, «Telefon etmek için, iki kişi şart mı sanki?» di- 
ye tereddütlü bir şekilde konuştu. «Âilemden aki zi bir 
başka şâhidin burada bulunmasını isterdim.. 

Mason, sekreterine doğru döndü. “Kalır mısın, Della?» 
dedi. 

— «Elbette kalırım.» 

— «Okey! Eee, söyleyin bakalım, Mis Kendal, yenge- 
nizin telefon numarası nedir?» 

— «Roxwood 3-3987. Niçin sordunuz? Yoksa ona.. 

— «Hayır, hayır. Gibi bir sual soracağım, meni 5 O 
kadar.» d 
Arabasına atlayan. avukat, hemen uzakdastı. lışığınt 
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gördüğü ilk evin önünde durdu. Peronun merdiveninden 
çıkıp zilin düğmesine bastı. 

Buzlu camın arkasında bir erkek silüeti belirdi. Dış 
tarafta bir lâmba yandı ve camlı kapının penceresi açıldı. 
Bir ses, «Kimdir 0?» diye sordu. 

— «Adım Perry Mason'dur. Telefonunuzu kullanmak 
istiyorum. Dağda, su haznesinin hemen yanında bir oto- 
mobil bulduk. İçinde bir ceset var. Bir erkek cesedi.... Ci- 
nâyet Masası'na haber vereceğim.» 

— «Demek siz ünlü avukat Mason'sunuz ha? Memnun 
eldum. Adınızı pek çok işittim. Buyurun, içeri girin!» 

Kapı açıldı. Adamın sırtında, bir smokin ceketi vardı. 
Ama ayakları terlikliydi. 

— «Doğrusu ya, böyle bir fırsat dolayısiyle sizi gö- 
receğimi aklıma getirmezdim, Mister Mason! Telefon şura- 
da, köşede duruyor...» 

Cinâyet Masası'nın numarasını çeviren Mason, Komi- 
ser Traggı istedi. Bir iki sâniye sonra da, Komiserin sesini 
duydu. İ 

— «Merhaba, Mason! Ne var ne yok? Yoksa bana bir 
ceset bulduğunuzu mu’ söyleyeceksiniz yine?» 

Avukat, «Hayır, hayır...» diye hemen cevap verdi. 

— «Çok güzel. Ne var o halde?» 

— «Ben ceset bulmuş değilim ama, benimle birlikte 
olan bir kimse, bir otomobilin içinde böyle bir şeyle karşı- 
laştı... Araba, Hollywood. yolunun hemen girişindeki su 
haznesinin berisinde duruyordu...» 

— «Vay vay! Demek yanında bulunan bir kimse ha? 
Sakın saygıdeğer sekreteriniz olmasın bu? Şimdi de ce- 
setleri ona bulduruyorsunuz bakıyorum...» 

— «hica ederim, espri yapmanın sırası değil şimdi! 
Buraya kadar zahmet ediyor musunuz, etmiyor musunuz?» 

— «Okey, okey, geliyorum!» 
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Mason, bu defâ da Matilda'nın evini aradı. Telefon bir- 
kaç defâ çaldı,sonra bir kadın sesi duyuldu. 

— «Al6ö! Ne istiyorsunuz?» 

— «Sizde Japon bir uşak var, değil mi? Onunla konuş- 
mak isterdim.» 

— «O bir japon değildir... Koreli'dir.» 

— «Pekalâ canım, pekalâ, milliyeti ne olursa olsun, 
konuşmak istiyorum kendisiylel» 

— «Burada yok.» 

— «Dışarda mı? Ne zaman çıkmıştı?» 

— «Aşağı yukarı bir saat oluyor.» 

— «Siz kimsiniz?» 

— «Evin ahçısıyım. İzin günümdü ama, bana evde 
kalmamı ve biri ararsa, telefonlara cevap vermemi söyle- 
diler...» 

— «Koreli, akşamı hep evde mi geçirmişti. Bana bu- 
nu söyleyebilir misiniz?» 

— «lam bir şey diyemeyeceğim. Bir ara çıkmıştı.» 

— «Şimdi nerede acaba?» 

— «Bilemem.» 

— «Hatırlamaya çalışın, lütfen, nereye gittiğini size 
söylemiştir belki.» 

— «Bilmiyorum, bilmiyorum.» 

— «Ben avukat Mason'um. Gerald Shore size telefon 
etmemi istedi. Ben uşağın nerede bulunduğunu öğrenmek 
istiyorum.» 

— «Şey... Bunu size söyliyecek olursam, başı belâya 
girmez ya?» 

— «Hiçbir zaman, hiçbir zaman. İçiniz rahat etsin!» 

— «O halde söyleyeyim: Komo, Misis Shore'u ara- 
bayla Exeter Hastahânesine götürdü.> 

Mason, «Exster Hastahânesine mi?» diye hayretle sor- 
du. 
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— «Evet, Hanımefendi kendini âni olarak rahatsız his- 
setti de...» 

— «Nasıl meselâ? Nasıl hissetti kendini?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Ne zaman oldu bu?» 

— «Dokuza çeyrek vardı galiba...» 

Mason, «Hatırlamaya çalışın, lütfen, hatırlamaya Çalı- 
şin!» diye ısrar etti. «Hanımınız ne gibi bir hal hissetmişti 
kendinde?» 

Kadın, tereddüt eder gibi davrandı. Sonra, «Sanki ze- 
hirlenmiş gibiydi.» diye konuşabildi. «Ama rica ederim, bu- 
nun size tarafımdan söylenmiş olduğunu duymasın!» 


YEDİ 


Birdenbire duraklıyan polis arabasının kapısı açıldı ve 
Komiser Tragg farların ışığı altında görünen Mason'a ses- 
lendi : d 
— «Haydi durmayın öyle, arabanızı orada bırakın ve 
bizimkine atlayın!» 

Mason denileni yaptı ve arka tarafa geçerek onun ya- 
nına oturdu. Şoför, âmirinden emir bekliyordu. Başını çe- 
virip, Komisere baktı. 

— «Bir iki dakikamız var, Floyd! Bizi bekleyen kimse 
ölmüş bulunuyor. Ama avukat Mason hayatta!» | 

Mason, «Yoksa çalışmanıza burnumu soktuğumu mu 
kastetmek istiyorsunuz, Tragg?» diye gülümseyerek sordu. 

— «Ne yapayım, sizin şu gece mâcerâlarından birine 
müdahâle etmek zorunda kaldığım zaman, ele almam ge- 
reken ilk iş, sizinle hemen görüşmek oluyor... Mamafih, 
bu, birçok işi kolaylaştırmakta.» 

— «fakat cesedi ben bulmadım ki.» 

— «Sâhi mi? Kim buldu öyleyse?» 


— «Gerald Shore adında bir avukat.» 

— «Böyle birini tanımıyorum. Adını da duymadım.» 

— «Duymamış olabilirsiniz. Çünkü o, cinâyet dâvâla- 
riyle meşgul olmuyor. Ama öyle sanıyorum ki, onu da say- 
gıdeğer bir hukuk adamı olarak kabul edeceksiniz.» 

— «Sizi buralara getiren sebep ne olsa acaba, Ma- 
son?» 

Mason, «Plânlı bir eller almıştım. İşte mektup!» 

Tragg mektubu tetkik ederken, «Postayla mı geldi 
bu?» dedi. ciai 

— «Evet, ekspres bir mektup olarak CASTLE GATE 
OTELİ'nin resepsiyon memuruna gelmişti.» 

— «CASTLE GATE ha! Bu otele adları kötüye çıkmış 
kimselerin devâm ettiğinden haberiniz var mıydı, Mason?» 

— «Hayır, bilmiyordum.» 

— «O halde oraya niçin gittiğinizi sormak isterim... 
Hey, Floyd, sen şu haritayı al ve gösterilen yolu tâkip et! 
Ama ben söylemeden siren öttürme sakın! Eee, söyleyin 
bakalım, Mason, CASTLE GATE OTELİ ne niçin gitmig u- 
niz?» 

— «Bir adamla buluşacaktım ada. Mektubu tam ola- 
rak okuduysanız, bunun kim olduğunu anlamak mümkün.» 

— «Bırakın şimdi kuru lâfları da, adamın adını söyle- 
yin!» 

— «Henry Leech.» 

— «Peki, siz niçin konuşmak istiyordunuz onunla?» 

— «işte bunu bilmiyorum! Mister Leech'i görmeye gi- 
diyordum... Çünki Mister, Leech benimle konuşmak iste- 
mişti.» | 

— «Kendisini görmenizi o mu istemişti?» 

o — «Eh öyle sayılır. Bu işi bir müvekkilimin aracılığıy- 
la yaptı.» 

— «Adı nedir o mins 

— «Bir kadındır... Daha doğrusu bir genç Gn. Adı 
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Helen Kendal. Onu bana Gerald Shore adındaki avukat 
göndermiş.» 

— «leech'in sizinle ne görüşmek SIEGEN haber- 
leri var mıymış acaba?» 

— «Anladığıma göre, bu Leech beni başka birinin ya- 
nina götürecekmiş.» 

— «Haa, anlıyorum, esrârengiz bir kimse, sizi yine 
esrârengiz olan biriyle görüştürecekti demek...» 

— «lam olarak öyle değil. Sözü geçen kimse, uzun 
zamandan beri kaybolan bir adammış...» 


Tragg, «Tamam, tamam, şimdi anladım!» diyerek par- 
maklarını şaklattı. «Shore olacak bu. Franklin Shore! On 
sene evvelki enteresan vak'a! Leech, bu mevzu ile alâkalı 
bir şeyler biliyordu her halde?» 


— «Ben sâdece bana söyleneni biliyorum. Başka şey- 
den haberim yok. Siz isterseniz, bu hususta gereken tah- 
kikatı yaptırabilirsiniz.>» 

— «Oyle yapacağım zâten. Ama ilkin sizin bu mese- 
le hakkında neler bildiğinizi öğrenmek isterim.» 

— «Biraz önce de söylediğim gibi, Leech, Mis Ken- 
dal'ı Franklin Shore'un yanına götürecekmiş. Samimi ola- 
rak söylüyorum, komiser, siz. hiç vakit geçirmeden oraya 
gitmelisiniz! Hiç belli olmaz, bir de bakarsınız olup biten- 
ler çok mühim bir işin henüz bir başlangıcıdır.» 

— «Hayır, hayır, Floyd, fazla hızlı gitmene lüzum yok! 
Onümüzde epey zaman var. Demek bu Leech, Mis Ken- 
dal'ın sizi de getirmesini istemiş öyle mi, Mason?» 

— «Hayır. Yanılmıyorsam, Leech, Mis Kendal'le ko- 
nuşmuş değil. Genç kızı telefonla aramışlar... Bir üçüncü 
şahıs, ona Leech'i görmesini söylemiş.» 

— «Hmmmm... Pek tabii, siz de bu üçüncü şahsın 
kim olduğunu bilmiyorsunuz, değil mi?» 

— «Evet, bilmiyorum.» 
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— «Şu halde bu şahıs kıza kim olduğunu söylememiş 
olacak.» 

— «Hayır, hayır, aksine adını söylemiş... Hattâ kim- 
liğini isbat etmek için eski zamana âit bâzı şeyleri tekrar- 
lamış.» 

— «Kimmiş peki bu adam?» 

— «Kim olacak, Franklin B. Shore.» 

Bu beklenmedik bilgi karşısında, Tragg birkaç sâniye 
düşündü. Sonra şoföre doğru eğildi ve: «Floyd!» dedi. 
«Basıver şu pedala! Sireni de öttürebilirsin!» 

Araba, gecenin karanlığında hızla ilerlemeye başladı. 
Bir süre sonra, Della Street, Helen Kendal ve Gerald 
Shore farların ışığı altında görünüverdiler. 

Mason, «Farlarınızın ışığını şu görünen arabaya doğ- 
ru tutun, İragg!» dedi. 

— «leech'in cesedi nerede duruyor?» 

— «Bilmiyorum. Leech'i şimdiye kadar görmüş deği- 
lim. Bunlardan birinin de adamı tanıyıp tanımadığını bile- 
mem.» 

Arabadan inen Tragg, adamlarına hemen faaliyete 
geçmelerini emretti. Polis fotoğrafçısı, resim çekmek üze- 
re sehpasını hazırlamaya başladı. 

Sonra Tragg, beklemekte olan üçlüye seslendi: «Bu 
tarafa gelin, lütfen!» dedi. «Olünün yüzünü görüyorsunuz... 
İçinizden biri onu tanıyor mu?» 

Shore, «Ben tanımıyorum,» diye cevap verdi. «Bu a- 
damı ilk defâ görüyorum.» 

Helen Kendal, «Ben de öyle... Ben de onu ilk defâ 
gördüm.» dedi. 

Tragg, Della'ya doğru döndü. «Ya siz? Siz tanıyor 
musunuz bu adamı?» diye sordu. 

Mason'un sekreteri, başını iki yana salladı. 

— «Demek içinizde onu tanıyan kimse yok. Emin mi- 
siniz ama? Hâfızanızı yoklayın bakalım, olabilir ki tanırsı- 
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nız... Demek tahımıyorsunuz? Pekalâ! O halde şöyle çe- 
kilin de, fotoğrafçı arkadaş istediği gibi resim çeksin!» 

Küçük gurup, içinde ölü bulunan ârabadan uzaklaştık- 
farı sırada Mason, Della'yle Helen Kendal'ı kenara çekme- 
ye muvaffak oldu. | 

— «Bakın, beni iyi dinleyin! Komiser Tragg sizleri 
sorguya çektiği zaman, suallerine açıkça cevap verin! A- 
ma uzun uzadıya bilgi vermenize lüzum yok... Meselâ te- 
ferruat istemez... Komiser size öğrenmek istediği şeyler 
hakkında sual soracak... Tutup da otele girdiğimiz zaman, 
Gerald Shore'un dışarda kaldığını söylemek, lüzumsuz bir 
hareket olur. Ama adam bu nokta üzerinde de sual sora- 
cak olursa, o zaman mesele değişir. Yâni demek istiyorum 
ki, kendisini alâkadar etmeyen hususları anlatarak, komi- 
serin vakit kaybetmesine sebep olmayın» 

Della Street, patronunu kenara çekti. «Söyler misiniz, 
lütfen,» dedi, «Gerald Shore'un otele girmemiş olmasın- 
da şüphe çeken bir taraf mi var? Hem bu ne demek olu- 
yor?» i 

— «Ben de bilmiyorum, Della! Ama içimden gelen bir 
ses, onun otele girmemekte direndiğini söylüyor bana...» 

— «Yoksa siz onun Henry Leech'i tanıdığını mı düşü- 
nüyorsunuz?» İ 

— «Mümkündür. Yahut da adam otele bu akşam da- 
ha önce gelmiştir de, resepsiyon memurunun kendisini ta- 
nıyacağından korkmuştur. Mamafih, gelişigüzel bir farazi- 
yedir bu.» 

Tragg, arabanın öbür yanından çıkıverdi. «Ne o, ikiniz 
başbaşa vermiş ne konuşuyorsunuz?» diye sordu. 

- Mason, «Hiç, hiç...» dedi. «Adama yolun sol tarafın- 
dan mi ateş edilmiştir, yoksa bunu adamın sağ tarafında 
oturan biri mi yapmıştır diye birbirimize. soruyorduk...» 

© Tragg, «O halde özür dilerim!» diye alaycı bir edâyla 
konuştu. «Sizi gören olsa, gizli gizli bir şeyler konuştuğu- 
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nuzu sanır. Ben de öyle sanmıştım. Ne bileyim, belki de 
Davis Kupası hakkında birbirinize bilgi veriyordunuz... Her 
neyse, mâdemki bunu öğrenmek istiyorsunuz, ben de me- 
rakınızı gidereyim: Ateş eden kimse, arabanın sol tarafın- 
da, fakat dışındaymış. Kurşun başın sol tarafından girmiş. 
Katilin silâhını oldukça uzaktan tuttuğu muhakkak. Zirâ 
derinin üzerinde barut lekesi yok... Muhtemelen 38 kalib- 
relik silâh kullanmışlar. Bu, belki de bir otomatikti. Baka- 
lim kovanı ele geçirebilecek miyiz... Eee, öğrenmek iste- 
diğiniz başka şey var mi?» 

Mason, «Eh, işin detaylarını öğrenmek isterdik tabii! » 
diye konuştu. | 

Tragg. «Bir beş sentlik bulunur mu sizde, dostum?» 
dedi. 

Mason elini cebine daldırdı ve: «Var tabii, var...» de- 
di «Niçin sordunuz? Telefon etmek mi istiyorsunuz yok- 
sa?» | l va 
Tragg, «Hayır.» diye alaycı bir tarzda gülerek cevap 
verdi. «Telefon edecek değilim. Ama o parayla yarın sabah 
bir gazete alırsanız, her şeyi öğrenip bu meseleye âit ge- 
niş bilgiyi elde edersiniz! Şimdi beni dinleyin! Yaklaşın, 
yaklaşın, dördünüz de sokulun! Bakın, Mason, müsaade 
ederseniz, sorulacak sualleri ben kendi sistemime göre 
sormak istiyorum!» 

Avukatın başıyla bir tasdik işâreti yaptığını görünce, 
Tragg, «Haydi bakalım,» diye konuştu, «cevap verin sora- 
cağım suale: Mason, size ne demişti, öğrenebilir miyim 
bunu? Her halde bana söylememeniz gereken şeylerden 
bahsetmiştir...» 

Perry Mason, «Canım, bunu da nereden çıkardınız 
şimdi?» diye homurdandı. 

Komiser eliyle ona susmasını işâret ettikten sonra, 
- Helen Kendal'e doğru döndü ve: «Evet, Mis Kendal, sizi 
dinliyorum!» dedi. 
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Genç kız ilkin sikılır gibi oldu. Sonra komiserin gözle- 
rinin içine bakarak, «Ortada böyle bir şey yok.» dedi. «Ak- 
sine Mister Mason, tarafınızdan sorulacak suallere açık 
ve doğru cevap vermemizi istedi.» 

— «Hepsi bu kadar mı?» 

— «Evet... Ha, sözlerine bir de şunu ekledi: Lüzum- 
suz detaylarla vaktinizin kaybına sebep olurmuşuz. Bu hu- 
susa da bilhassa dikkat etmemizi söyledi.» 

= Tragg, «Vay canına!» diye mırıldandı. «Demek öyle?» 


SEKİZ 


Komiserin. ünlü suallerinin sorulması yarım saatlik 
bir vakit almıştı. Adamları o sırada cesedi ve arabayı dik- 
katli bir şekilde tetkik ettiler. 

Tragg, «Pekalâl» dedi. «Dördünüz de şu arabaya gi- 
rin. Ben öteki arabada bulunan şeylere bakacağım. Şim- 
di gelirim.» 

Tragg uzaklaşırken, Gerald Shore, «Yahu bu, mahke- 
me duruşmalarındaki karşı soruşturmaya benzedi âdetâl» 
diye söylendi. 

Mason, «Evet, ye m » dedi, «ne yapalım ki katlan- 
mamız gerekiyor... Dostumuz Tragg, bütün bunların ardın- 
da bir şeylerin bulunduğuna inanıyor olmalı. Pek tabii, bun- 
ların ne olduğunu öğrenmek hakkıdır onun.» 

Shore, «Bir şey soracağım, Mister Mason!» diye atıl- 
dı. «Bana değil de, lüzumsuz detaylarla Tragg'ı meşgul et- 
memesi gerektiğini yeğenime söylediğiniz zaman, aklınıza 
bir şey mi gelmişti? Yâni her hangi bir şey mi düşünmüş- 
tünüz?» 

— «Evet, iyi anlamışsınız. Kedi yavrusunun zehirlen- 
mesi hep zihnimi kurcalıyordu.» 

Helen Kendal, «Yoksa... yoksa siz Amber'in zehirlen- 
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mesiyle bu mesele arasında bir bağ bulunduğundan mi 
şüphe ediyorsunuz?» diye sordu. Eliyle de öteki arabayı 
göstermişti. «Söyleyin, böyle bir şey mi var işin içinde?» 

— «Son hâdisenin zehirlenme işiyle bir alâkası var 
mı, yok mu, ben kat'i bir şey söyleyemeyeceğim. Bunu bir 
misal olarak göstermiştim. Hepsi o kadar.» 

Helen, «Bir şeyler anlar gibiyim.» dedi. «Mister Ma- 
son, biz CASTLE GATE OTELİ'ne girdiğimiz zaman, sizin 
dışarda kalmış olduğunuzu kastediyor galiba, Gerald Da- 
Yıl» 

Shore, «Ama canım, şimdi bunun diğer hususlarla ne 
alâkası olabilir?» diye konuştu. 

Mason, «Ben bunun diğer hususlarla bir alâkası vardır 
demiyorum.» dedi. «Ehemmiyetsiz bir şeydir bu da. Tıpkı 
kedinin zehirlenişi gibi... Dedim ya, ben sâdece bir misal 
vermiştim, hepsi o kadar...» 

Shore bir şey söylemek üzere gırtlağını temizledi. A- 
ma bir şey söyleyemedi. Zirâ Tragg elinde bir çıkın olduğu 
halde yeniden göründü. 

Mason'a, «Şu arabanın kapısını açar mısınız, lütfen!» 
dedi. «Bâzı şeyleri oturma yerine yayacağım. Hiç kimse 
bunlara elini sürmemeli. Bununla berâber, bakmak ser- 
besttir.» yi a | 
Bir mendil, çıkın hâline getirilmişti. Komiser Tragg, 
mendili çözdü ve arabanın oturma yerine bir altın saat, bir 
çakı, deri bir cüzdan, altın bir kurşun kalemlik ve yine al- 
tından bir dolmakalem koydu. Dolmakalemin bir tarafında 
isim başharfleri bulunuyordu. 

Tragg, «Söyleyin bakalım,» dedi, «içinizden bunların 
birini, yahut da bir ikisini gören var mı?» 

Daha iyi görebilmek için Della Street'le Helen Kendal 
arka tarafa geçerlerken, Mason ön tarafa, mendilin yanına 
oturdu. Shore, onun omuzundan doğru bakıyordu. 
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Mason, «Ben bunlardan hiçbirini görmedim.» diye he- 
men cevap verdi. 

Tragg, «Ya siz, Mister Shore?» diye sordu. 

Perry Mason, «Gelin, Mister Shore, gelin, yerime ge- 
çinli» dedi. «Daha iyi görürsünüz...» 

Tragg, «Tabii, tabii.» diye konuştu. «Ama hiçbir şeye 
el sürülmesin, lütfen!» 

Mason, «Şey... Sayın komiser, bunları nerede buldu- 
ğunuzu sormakla, bir kabalık yapmış olmayız ya İnşallah?» 

— «Ne münâsebet canım, ne münâsebet! Hepsini çı- 
kın hâlinde buldum. Cesedin yanındaydı.» 

— «Mendili tutabilir miyim?» 

— «Evet. Ne de olsa bez üzerinde parmak izi tesbit 
. edilemiyor.» 

Mason mendili parmakları arasında yokladı ve: «Gür- 
zel bir patiska...» dedi. «Bir erkek mendili bu.» 

Tam o sırada, Shore, «Ama... ama bu ağabeyimin sa- 
ati!» diye bağırdı. ! 

Tragg, «Yâni Franklin Shore'un saati, değil mi?» diye 
sordu. 

— «Evet... Tabii... Hattâ dolmakalem de ona âit ga- 
liba!» 

— «Evet, bana da öyle geldi. Çünki alt tarafa kazıl- 
mış F.B.S. inisyalleri, kalemin ona âit olduğunu göstermek- 
te. Peki, ya altın kurşun kalemlik? Onun hakkında ne der- 
siniz?» 

— «Bu hususta bir şey diyemeyeceğim.» 

— «Ya cüzdan?» 

— «Ne cüzdan, ne de çaki için bir şey söyleyebilirim. 
Fakat saat, onun malı. Bakın, aynı inisyaller saatin arkasın- * 
da da var.» 

Mendili yerine koyarken, Mason saati çeviriverdi, 
böylece de kadranı gördü. Sonra Della Street'e doğru göz 
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kırptı. Sekreter o sanda elini çantasının fermuarına götür- 
dü. 

Mason, «Çok enteresan doğrusul» diye mırıldandı. 
«Bu bir Waltham... Kadranda bir şeyler yazılı. (Mendile 
doğru eğildi.) Komiser bey, şu tarafa ışık tutar mısınız, lüt- 
fen! Evet, evet, yanılmamışım, 23 taşlı Vanguard tipi bir 
Waltham bu... Görüyor musunuz, komiser, oniki rakamı- 
nın yanında bir kurgu âleti var... Kadrandaki akrebin du- 
rus şekline bakacak olursak, bu saatin tahmini olarak altı 
saat önce kurulmuş olduğunu anlarız. Enteresan, değil 
Mİ?» 

Tragg, «Öyle mi buluyorsunuz?» dedi. 

Mason kendi saatine bakarak, «Saat on buçuk.» dedi. 
«Bu da şu saatin bugün öğleden sonra ya dört buçuğa, ya- 
. hut da beşe doğru kurulduğunu gösterir.» 

— «Olabilir. Ama ben bu müşâhedeyi enteresan bul- 
muyorum. Âdetinizdir zâten, hep böyle şeyler çıkarırsınız 
ortaya. Gaye de beni zor duruma düşürmek!» 

— «Peki, peki, komiser bey, bunun üzerinde durma- 
yalım da işimize devâm edelim!» 

Mason başını çevirip Della Street'e baktı ve onun bu 
konuşmayı notetmekte olduğunu gördü. Sonra kendisi de 
bir cep defteri çıkardı ve sahifelerden biri üzerine birçok 
rakkam karaladı. 

Tragg, «Ama her şeye rağmen, bu cesedin Henry 
Leech'e âit olduğu muhakkak.» dedi. «Zâten ceketin cebin- 
de adama âit bir ehliyet karnesiyle başka evrak bulduk...» 

Shore, «Ama komiser bey, bu adam bizi ağabeyimin 
yanına götürecekti.» diye atıldı. «işin içinde esrarlı bir ta- 
raf var. Her halde siz bunun bir an önce ışığa kavuşturul- 
masını istersiniz? Ağabeyim şâyet sağ ise, bu adamın öl- 
dürülüşü, ortaya mühim bir mesele çıkarıyor demektir... 
Işte bunun için, bir dakika bile kaybetmemelisiniz!» 
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[ragg omuzlarını silkerek, «Neden öyle düşünüyorsu- 
nuz? Sebep ne buna?» diye sordu. 

— «Ben bir avukat olarak öyle düşünüyorum.» 

— «Demek öyle? O halde ben de bir detektif olarak 
ne yapılması gerektiğini biliyorum. Yanılmıyorsam, siz ağa- 
beyinizin vasiyetnâmesini düşünüyorsunuz...» 

— «Hayır, tam olarak değil.» 

— «Ama düşünüyordunuz yine de, değil mi?» 

Mason, müdahâle etmek zorunda kaldı. 

— «Komiser bey! Ne dersiniz, ölünün ceplerinde baş- 
ke ne gibi şeyler bulunduğunu anlamaya çalışmak, bizim 
biraz da olsun hakkımız değil mi?» 


Tragg başını iki yana salladı ve: «Ben bu tahkikatı is- 
tediğim gibi idâre edebilirim, Mason!» diye kuru bir tonla 
konuştu. «Söylediğiniz işi ben yapabilirim, siz değil. Hak- 
kınız yoktur buna.» 

— «Olabilir, olabilir... Ama biz sizinle CASTLE GATE 
OTELİ'ne kadar gidip Henry Leech'in odasına göz atmak 
istiyoruz. Orada ele geçecek şeylerin neler olduğunu öğ- 
renmek, hakkımızdır bizim... Unutmayın, biz Gerald Shore'- 
un ağabeyini aramaktayız. Ve Mister Shore da bir hukuk 
adamıdır.» 

Gerald Shore, «Benim komiser Tragg'ın detektiflikteki 
ustalığına sonsuz güvenim var.» dedi. «Yapacağı tahkikat- 
te kendisine yardımcı olabilirim.» 

Tragg, müphem bir şekilde başını salladı. Mason, ye- 
niden hücuma geçti: «Siz CASTLE GATE'e muhakkak git- 
melisiniz, Trağg!» dedi. 

o — «Bakın, Mason, bana akıl öğretmeye kalkmayın? 
Tavsiyelerinize ihtiyâcım yok. Oraya gider miyim, gitmez 
miyim, ben bilirim bunu... Siz arabanızı nerede bıraktıysa- 
nız, oraya gidin ve kendi işlerinizle meşgul olun! ihtiyâcım 
olursa, haber gönderir çağırtırım sizi... Şimdi bir tavsiye: 
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Tahkikatımı bitirmeden, sakın CASTLE GATE OTELİ civa- 
rında görünmeyin! iyi geceler!» 

Sonra eşyayı yeniden mendile koydu ve çıkını bâğla- 
dı. | 

Mason arabaya binerken, «Mister Shore!» dedi. «Ben 
anlayacağım kadarını anlamış bulunuyorum, Tragg bizim 
kendisine yardımcı olmamızı arzu etmiyor. Siz beni araba- 
mı bıraktığım yere kadar götürün! (Sesini alçalttı.) Haydi, 
durmayın, yoksa komiser fikrini değiştirebilir.» 


Motörü çalıştıran Shore, «Ne... ne demek istediniz 
anlamadım ki?» dedi. 


Perry Mason, «Kendisine CASTLE GATE'e kadar refa- 
kat etme hususunda o kadar ısrar etmemiş olsaydım,» di- 
ye yine yavaş sesle konuştu, «Iragg bizden böyle bir şey 
isteyebilirdi... » 

=- Avukat, «Yâni... yâni ne yapmamız gerekiyor şimdi?» 

diye merakla sordu. 

— «Ortada başka bir vak'a var ki, polisten önce bunu 
ele almamız lâzım. Yengeniz Matilda Shore, Exeter hasta- 
hânesinde bulunUyor. Çünki zehirlenmiş!» 


Shore gaza basarken, «Ne diyorsunuz?» diye hayret 
ifâde eden bir tonla konuştu. «Bunu sen de biliyor musun, 
Helen?» 

Genç kız, «Evet.» dedi. 


Mason, «Yavaş sürün arabayı, yavaş sürün!» diye 
ikazda bulundu. «Acele etmeyin öyle! Yavaş sürün ki, po- 
lis arabası sizi geçsin... Bu da neredeyse olacaktır. Floyd, 
sür'at meraklısıdır. Şeytan gibi araba sürer.» 

Üçyüz metre kadar sonra, Mason'un dediği çıktı. 


O zaman avukat, «Haydi, şimdi durmayın! Hızlı sü- 
rün!» dedi. «Acele etmeliyiz.» 
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DOKUZ 


Hastahânedeki yatağında oturmakta olan Matilda 
Shore, ziyâretçilerini görünce şaşırdı. Ofkeyle, «Bu da ne 
demek oluyor?» diye çıkıştı. 

Gerald Shore, «Bir şey olduğu yok...» diye konuştu. 
«Hasta olduğunuzu öğrenir öğrenmez, bir yardımımız do- 
kunur mu acaba dedik ve kalktık geldik.» 

— «Hasta olduğumu kim söyledi size?» 

Mason, «Bunu bir tesadüf eseri ben öğrenmiş oldum.» 
dedi. | 

Shore, «Bakın, Matilda,» diye atıldı, «sizi görmemiz 
gerekiyordu. Zirâ öyle şeyler oldu ki, bunları size söyle- 
memiz lâzımdı.» 

— «Ben hastayım. Hasta olduğum için de, hiç kimseyi 
kabul edemem. Burada olduğumu nereden öğrendiniz? 
Sonra... sonra bütün. bu insanları neden getirdiniz bura- 
ya?» 

— «Mister Perry Mason, memleketçe tanınmış bir 
avukattır. Mis Street de onun sekreteri... Size biraz önce 
anlatmak istediğim işlerle alâkadar oluyorlar.» 

Matilda, Mason'u süzerek, «Hmmmm, anlıyorum.» de- 
di ve: «ilkin şunu söyleyin bakalım,» diye sordu, «burada 
olduğumu nasıl öğrendiniz?» 

Helen, «Komo, sizin için çok üzülüyordu.» diye izahat 
verdi. «Dediğine göre, sizde de kedide görülen âraz baş- 
göstermiş. Bunun üzerine, sizi ohastahâneye götürmesini 
söylemişsiniz.» i 

— «Allah böyle uşakları kahretsin! İkiyüzlü herif! Ona 
susmasını, kimselere bir şey söylememesini tenbih etmiş- 
tim ben halbuki...» 

Mason, «Yo, yo, haksızlık ediyorsunuz, Hanımefendi,» 
dedi, «haksızlık ediyorsunuz! Uşağın bir suçu yok. Komo . 
bundan yeğeninize her şeyden haberimiz olduğunu öğre- 
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nince, bahsetmiştir. Hastahâneye kaldırıldığınızı ben öğ- 
renmiştim.» 

— «Şiz mi öğrenmiştiniz? Peki ama, nasıl?» 

Mason, «Haa, bakın, bunu söyleyemem iştel» diye gü- 
lümseyerek konuştu. «Bu, bir meslek sırrıdır.» 

Matilda, dirseğini yastığa dayayıp doğruldu. 

` — «Demek öyle? Kuzum, söyler misiniz bana, siz ne 
demeye benim sağlığım ve davranışlarımla alâkalanıyorsu- 
nuz? Ama dolambaçlı yollara sapmadan konuşun benimle!» 

Gerald, «Yenge! Franklin hayattaymış meğer!» diye 
fısıldadı. 

— «Elbette hayatta. olacak... Ne sanmıştınız yâni? 
Aklınız sıra bana yepyeni bir nabet verdiğinizi sanıyorsu- 
nuz... Namussuz bir kadınla buradan kaçıp başka yerlerde 
yaşamaya devâm ettiğini, ben gayet iyi biliyordum...» 

— «Ama Matilda, hemen karar vermek doğru bir şey 
değil kil» İ 

— «Hıh, doğru bir şey değilmiş! Demek altmış yaşın- 
da bir adam, otuz yaşında bir kadınla kaçarsa, onun hak- 
kında ileri geri söz edilemez, öyle mi? Çıldırdınız mı siz? 
Söyleyin bakalım, onun sağ olduğunu nasıl öğrendiniz?» 

Gerald Shore, «Bugün öğleden sonra bize... daha 
coğrusu Helen'e telefon etti.» diye mırıldandı. 

Matilda, kocasının yeğenine döndüğü sirada, somya-. 
lar gıcırdadı. 

— «Demek... demek sana telefon etti ha! Oyle yapa- 
cak tabii, beni nasıl arayabilirmiş? Arayamaz ki, korkar...» 

Odanın kapısı açıldı ve içeri giren bir hemşire, «Has-. 
tayı yormanız, hiç doğru olmuyor.» dedi. «Onunla ancak. 
birkaç dakika konuşmalıydınız. Diğer taraftan, o da sizi 
kabul etmemeliydi. > 

Matilda, «Ben iyiyim, iyiyim, merâk etmeyin!» dedi. 
«Bizi rahat bırakmanızı rica halamı » 

— «Ama Misis Shore.. 


— «Bizi rahat bırakın demiştim. Çekilebilir siniz!» 

Hemşire, Matilda'nın gösterdiği kapıya doğrulurken, 
«O halde ben durumu doktora bildirmek zorundayım.» diye 
sert bir tonla konuştu. 

Matilda, tekrar Helen'e baktı ve: «Demek amcan sana 
telefon ediyor da, sen bunu bana bildirmiyorsun, öyle mi?» 
diye çıkıştı. «Ben ki yıllar yılı sana baktım, elimden gelen 
fedakârlığı esirgemedim... Ama sen bütün bunlara karşılık 
bana minnettar olacağın yerde...» 

Gerald Shore, «Yanılıyorsunuz, yenge, yanılıyorsu- 
nuz...» diye müdahâlede bulurdu. «Helen, kendisine tele- 
fon edenin bir sahtekâr olabileceğini düşünmüş ve emin 
olmadan size bir şey söylemek istememişti.» 

— «Her neyse... Eee, neden ona telefon etmiş peki?» 

— «işte insanı düşündüren taraf da bu ya zâten! Biz 
bu adamın bir sahtekâr olabileceğini düşündük ve duru- 
mu size haber vermeden önce onunla temas kurmayı ka- 
rarlaştırdık.» 

— «Ben çocuk değilim ki, koskoca bir kadınım.» 

Helen, «Siz öyle diyorsunuz yenge ama, o, şayet ken- 
disini görmek istiyorsam, tâlimatının harfiyen yerine getiril- 
mesini şart koşmuştu.» 

— «Peki, görebildin mi onu?» 

.— «Hayır. Leech adında bir adam, bizi onun yanına 
götürecekti. Ama öyle bir hâdise cereyan etti ki, adam, bu 
işi yapamadı.» 

Matilda, «Tamam, tamam, Franklin'dir bul» diye homur- 
dandı. «Hareket tarzını iyi bilirim... Hep öyle yapar. He- 
len'in sempatisini kazanmak suretiyle, işlerin sâkin bir şe- 
kilde yürümesini düşünmüştür... Ona söyleyin, küçük bir 
kızın eteği altında gizlenmektense, gelsin beni bulsun! Be- 
nimle açık açık konuşsun! Kendisiyle yapacağım ilk gö- 
rüşmede, derhal bir boşanma dâvâsı açacağım. On yıl var 
ki, bu ânı bekliyorum!» 
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Mason, <Yanılmıyorsam, zehirlenmeniz ağır bir şey 
değil...» diye yumuşak bir tonla konuştu. 

Matilda başını çevirip ona sert sert baktı. Sonra, «Na- 
sıl olursa olsun,» dedi, «bir zehirlenme her zaman ağırdır!» 

Gerald, «Nasıl oldu bu iş?» diye sordu. 


— «Nasıl olacak, şişelerde aldanmışım... Ecza dola- 
binda bir kalb ilâcım, bir de uyku ilâcım vardır. Âdetimdir, 
yatmadan önce bir bardak malt içerim. işte o uyku ilâcın- 
dan alayım dedim ve şişeler üzerinde yanıldım.» 

Mason, «Olabilir.» diye mırıldandı. «Yanılmış olduğu- 
nuzu ne zaman farkettiniz?» 


— «Bir sancı başladı. O zaman işin farkına vardım ve 
hemen Komo'yu çağırdım. Arabayı çıkarmasını söyledim 
ve beni hastahâneye götürmek üzere olduğunu doktora 
bildirmesini tenbih ettim. Sonra aklıma geldi, biraz hardal- 
lı su içtim de ilâcın büyük bir kısmını, kusmak suretiyle Çı- 
karabildim... Doktora, banyo dâiresindeki elektrik düğme- 
sini çevirmediğim için uyku ilâcı yerine kalb hastalığına 
karşı kullandığım komprimelerden almış olduğumu söyle- 
dim. Sözlerime inandı mı, inanmadı mı pek bilmiyorum - 
ama, yapılması gereken şey üzerinde tereddüt etmedi... 
Şimdi çok iyiyim... Rica ederim, bu zehirlenme işinden 
kimseye bahsetmeyin! Çünki polisin şahsi işlerime karış- 
masını istemiyorum. Neyse, neyse, hepsi geçti... Şimdi 
Franklin meselesiyle meşgul olabiliriz.» 

Mason, «Şey... Misis Shore, bakın ne diyeceğim, hiç 
düşündünüz mü acaba, kocanızın âni olarak dönüşüyle evi- 
nizde vukua gelen bu iki zehirlenme vak'ası arasında bir - 
münâsebet bulunabilir mi?» diye sordu. 

Matilda, «lki zehirlenme vak'ası mı?» 


— «Evet, iki zehirlenme vak'ası. Sizinki ve kedininki.» 


Matilda Shore, hiç bir şey söylemeden avukata baktı 
baktı. Sonra başını iki yana sallıyarak, «Haydi canım!» de- 


58 


sey 
e 


di. «Bunu da-nereden çıkarıyorsunuz şimdi? Ben şişeler 
üzerinde aldandım, hepsi o kadar.» 

— «Malt hulâsasında bir şey olmadığından emin mi- 
siniz? Öyle ya, hayâtınıza kastedilmesin diye bâzı tedbirler 
almanız gerekir bence...» 

— «Yâni durumdan polisi haberdar edelim diyorsu- 
nuz, değil mi?» 

— «Evet.» İ 

— «Yo, yo, polisin evime girmesini istemem. Ne de 
gazeteci milletinin bitmek tükenmek bilmeyen suallerine 
mâruz kalmak isterim... ikisi de eksik olsun! Şeytan alsın 
yüzlerini! Bilirsiniz, bâzı salak detektifler vardır, gazete- 
lerde fotoğrafları görünsün isterler... Fakat kaç defâ söy- 
leyeceğim bilmiyorum ki, bu bir yanılma neticesinde mey- 
dana gelmiştir. Başka bir şey olmasına imkân yok.» 

— «Siz öyle diyorsunuz ama, Misis Shore, bu akşam 
olup bitenlerden sonra, polisler de gazeteciler de sizi gör- 
mek için yarışa girişecekler! Bence kaçınılmaz bir hal bu.» 

— «Allah Allah! Beni şaşırtıyorsunuz, delikanlı! Ne 
oldu, söylesenize?» 

— «Biraz önce Mister Leech'in bizi kocanızın yanına 
götüremediği size bildirilmişti. Evet, adam bizi Mister 
Shore'un yanına götüremedi. Çünki biri, onun beynine 38 
lik bir kurşun sıkmak suretiyle buna mâni oldu!» 

— «Yâni... yâni öldürüldü mü?» 

— «Görünüşe göre öyle.» 

— «Ne zaman oldu bu?» 

— «Bu hususta tam olarak bir şey bilmiyoruz.» 

— «Cesedi nerede bulundu peki?» 

— «Bir arabanın içinde... Bize randevu verdiği yer- 
de...» 

— «Kuzum, Leech dediğiniz adam kimdir? Bu mese- 
leyle onun ne alâkası olabilir ki?» 

— «Kocanızın bir dostuymuş galiba.» 
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— «Kocamın bir dostu muymuş? Hoppala! Ben koca- 
mın böyle birinden bahsettiğini hiç duymamıştım.» 

Gerald Shore, «Helen'e telefon eden Franklin, Leech'- 
le temas kurulduktan sonra adamın onu kendisine getire- 
ceğini söylemiş.» diye izahat verdi. à 

Matilda, «Helen, kızım, şu erkekleri dışarı çıkar ve do- 
lapta bulunan elbiselerimi bana veriver!» dedi. «Hemen gi- 
yineceğim, sonra da eve döneceğim. Öyle yağma yok, 
Franklin eve gittiyse, bu işi kolaycacık yapsın istemem... 
Oh, ne âlâ, ben hastahânedeyken beyefendimiz elini kolu- 
nu sallıyarak evine dönüyor! Dedim ya, bunu onun yanına. 
bırakamam. Tam on yıldır, bu ânı bekliyorum... Beni yüz- 
üstü bırakıp başka bir kadınla gitmenin ne demek olduğu- 
nu göstereceğim onal» ~ 

— «Ama doktor...» 

— «Doktor moktor vız gelir banal Ben buraya kendi 
rızamla geldim, kendi rızamla da istediğim zaman gidebi- 
lirim.» 

Tam o sırada kapıya vuruldu. Matilda, «Giriniz, giri- 
niz!» diye bağırdı. «Giriniz de, bu iş bitsin!» 

Kapı açıldı ve komiser Tragg yanında yardımcılarından . 
biri olduğu halde göründü. 

Mason onları hafifçe eğilerek selâmladı ve: «Bakın, 
Misis Shore,» dedi, «Cinâyet Masası'ndan komiser Tragg't 
size takdim etmekle şeref duyarım! Öyle sanıyorum ki, si- 
ze birkaç sual sormak isteyecek.» 

Tragg, «Bravo doğrusu, Mason!» dedi. «Ustalığınızı 
takdir etmemek, elde değil... Ne yamanmışsınız meğer!» 

Avukat, «Hayrola, komiser bey, şimdi de neyi imâ edi- 
yorsunuz, pek anlayamadım?» diye gülümseyerek sordu. 

— «Bir de soruyorsunuz... Siz ve dostlarınız beni ıs- 
rarla CASTLE GATE'e gönderdiniz, böylece de beni başı- 
nızdan savdınız... Unuttunuz mu bunu yoksa? Dalavereyi 
daha sonra anlamış bulundum. İlle de benimle gelmek iste- 
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diğinizi o kadar ısrarla belirttiniz ki, sizden kurtulmak için 
baska çâre bulamadım ve aklım sıra serbest kalayım de- 
dim... Neyse, bunu daha sonra konuşuruz. Misis Shorel 
Bir mahzur yoksa, bana şu zehirlenme işinden bahsetme- 
nizi isteyeceğim...» i 

— «Ama... ama ben bunu mahzurlu görüyorum.» 

— «Ben de muhakkak konuşmanızı rica ediyorum!» 

— «Mideme dokunan şeyler yemişim, hepsi bundan 
ibâret...» 

Tragg, «Ama nasıl olur,» diye atıldı, «hastahâne ka- 
yıtlarında, yanlışlıkla başka bir ilâç aldığınız yazılı.» 

— «Evet, öyle olmuştu. Eczâ dolabımda bulunan ilâç- 
lar üzerinde yanılmışım.» 

— «Bu hâdisenin saat kaça doğru vukua geldiğini SO- 
rabilir miyim?» 

— «Oh, elbette, elbette! Dokuza doğruydu galiba. A- 
ma yine de emin değilim, saate dikkat etmemiştim.» 

— «Anladığıma göre, yatmaya hazırlanmış ve âdeti- 
niz üzere bir bardak malt içmek üzereymişsiniz... Odanı- 
zın elektriği söndürülmüştü. Banyo dâiresine karanlıkta 
gittiniz ve uyku ilâcını almak istediniz, değil mi?» 

— «Evet. Eczâ dolabında yanlış şişe üzerine düştüm.» 

— «Peki ilâcı aldığınızda, her hangi bir tat farkı his- 
setmediniz mi?» 

— «Evet, hiçbir tat tarla hissetmedim. Sağ sinde bir 
bardak su vardı. Komprimeleri ağzıma koydum ve suyla 
birlikte yuttum.» | 

— «Sonra şişeyi kapattınız ve eczâ dolabına koydu- 
nuz, öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Ama bu işi yaparken iki elinizi de MİLA ge- 
rekiyordu her halde?» 

— «Efendim, ne dediniz?» 
— <«Hiç.... Hiç... Sahneyi gözlerimin önüne getirmek 
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istiyordum sâdece. Şâyet bu bir kazâ ise, tahkikata filân 
iüzum yok demektir.» 

— «Bu, elbette bir kazâ eseri. Şişenin kapağını ka- 
patmış ve şişeyi yerine koymuştum.» 

Tragg, «Yanılmıyorsam,» dedi, «bu zehirlenme işi, 
striknin yüzünden meydana gelmiş.» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Demek bilmiyorsunuz? O halde söyler misiniz. 
bana, Misis Shore, bu striknin komprimeleri eczâ dolabı- 
nızda ne arıyordu?» 

— «Bu, ihtiyaç hâlinde kullanılan bir tonikti. Kalb has- 
talığına bire bir geliyordu...» 

— «Bunu size doktor mu yazmıştı?» 

— <Elbette doktor yazdı.» 

— «Hangi doktor?» 

— «Her halde bu husus sizi alâkadar etmez, delikan- 


— «Peki, peki... Kaç komprime almıştınız?» 

— «Bilmem... İki, yahut da üç tâne galiba.» 

— «Ve şişeyi eczâ dolabına koydunuz, öyle mi?» 

— «Evet, evet... Kaç defâ söyleyeceğiz.» 

— «Uyku ilâcı şişesinin yanına mı koymuştunuz?» 

— «Her halde öyle olacak. Banyo dâiresi karanlıktı 
diyorum, anlasanıza... Böyle bir yanlışlık yapmama da, ka- 
ranlık sebep oldu işte!» 

— «Yazık! Evet, çok yazık! Esef verici bir vak'a bu.» 

— «Efendim?» 

— «Esef verici bir vak'a bu dedim. Çünki eczâ dola- 
bınızda, biz ne striknin şişesi bulabildik, ne de uyku ilâcı!» 

Matilda, «Yoksa... yoksa siz evimde bir araştırma mı 
yaptınız?» diye öfkeyle sordu. 

— «Evet.» 

— «Bir de evet diyorsunuz... Hangi hakla yapabildi- 
niz bu işi?» 


Tragg, «Rica ederim, Misis Shore, rica ederim, sâkin 
olun!» diye ses tonunu yükseltmeden konuştu. «Burada 
yalnız ben sual sorabilirim, siz değil... Söyler misiniz, lüt- 
ten, sizi zehirlemeye kalkıştıklarını polise neden bildirme- 
diniz? Bunu neden sakladınız?» 

— «Kim dedi beni zehirlemeye kalkışmışlar diye? Ha- 
yır, ortada böyle bir şey yok.» 

— «Bugün öğleden sonra evinizde bir kedi yavrusu 
zehirlenmedi mi ve bu hayvan Doktor Blakely adında bir 
baytara götürülmedi mi?> 

— «Benim bunlardan haberim yok.» 

— «Bense bunların tarafınızdan bilindiğine | inanıyo- 
rum. Bakın, Misis Shore! Vak'aları tahrif etmek, yahut giz- 
lemek, kanun nazarında bir suçtur. O malt hulâsası barda- 
ğında şâyet zehir varsa, polis bunu muhakkak bilmelidir. 
Ama siz ne yapıyorsunuz, polisin çalışmasına engel oluyor- 
sunuz! Olur mu öyle şey?» 

O sirada içeri giren bir adam, «Kuzum, ne oluyor bu- 
rada?» diye sordu. «Ben bu hastadan mes'ul bir hekimim. 
Kendisi rahatsız edilmemeliydi. Zirâ ciddi bir şok geçir- 
miştir... Rica ederim, burayı hemen boşaltınız!» 

Matilda Shore derin bir nefes alarak doktora baktı ve: 
«Teşekkür ederim, doktor!» dedi. «Ne var ki, daha önce 
gelmeniz gerekirdi.» 
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Gerald Shore, arabasını evin önünde durdurdu. Son- 
ra yeğenine döndü ve: «Sen in de, eve göz kulak ol, He- 
len!» dedi. «Ben Mister Mason'la sekreterini sayın avuka- 
tın arabasının bulunduğu yere kadar götüreceğim.» 

Genç kiz, «Matilda Yenge ne zaman döner acaba?» 
diye sordu. 
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Suale Mason cevap verdi. Gülümseyerek, «Tragg'ın 
soracağı Sualleri cevaplandırmadan önce gelemez.» dedi. 

— «Ama doktor... doktor onun daha fazla rahatsız e- 
dilmesini istememişti.» 

— «Orası öyle. Misis Shore hastahânede kaldıkça, 
bir numaralı âmir odur, Ama Iragg, doktor, yengenizin ta- 
mamiyle iyileştiğini söyleyinceye kadar kapının önüne a- 
damlarından ikisini koyacaktır. işte bunun için, Tragg'ın so- 
racağı sualler muhakkak cevaplandırılmalı. » 

Gerald Shore, «Komiser Tragg, bildiğinden şaşmayan 
birine benziyor.» diye mırıldandı. «Mesleğinin de erbabı.» 

Mason, «Oh, öyledir, öyledir...» diye doğruladı. «Bu- 
nun aksini söylemek, bir haksızlık olur. Tehlikeli bir rakip- 
tir bu Tragg!» | 

Helen arabadan inince, Gerald, «Merak etme, ben çar- 
çabuk dönerim.» dedi. 

Helen, «Oh, çok iyi olur.» diye cevap çeşi 

Mason, «Çok müteessirim ama,» diye müdahâle etti, 
«Della'ya, ihtiyâcım var benim.» 

Genç kız, «Neyse, neyse, Mis Della gelmese de olur.» 
dedi. | 

Yeniden Hollywood'a doğruldukları zaman, Shore, 
«Dikkat ettim, Mister Mason,» dedi, «siz komiser Tragg'a 
bayağı bayağı pâye veriyorsunuz! Yoksa hareket tarzında 
mühim bir taraf mı var?» 

— «Eh, belli olmaz demek lâzım...» 

— «Ne demek belli olmaz?» 

o — «Siz bâzı şeyler hakkında bir şey söylemek iste- 
miyorsanız, işin şekli değişebilir.» 

— «Ben bir şey saklamıyorum ki, söylememiş ola- 
yım.» 

— «O halde komiser Tragg, tehlikeli bir rakip olma- - 
yacaktır. Çünki bu halde rakip olmaktan vazgeçecek ama 
tehlikeli olmakta devâm edecektir!» 
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MaSon'un profiline dikkatle bakan Shore, bakışlarını 
yeniden karanlık yol üzerine çevirdi. 

Perry Mason, «Bakın dostum,» dedi, «bu işin içinde 
öyle şeyler var ki, ben bunları garip karşılıyorum. Meselâ 
siz ve ağabeyiniz şâyet birbirinizi kırmadan ayrıldıysanız, 
Franklin sağ olduğunu bildirmek ve döndüğünü belirtmek 
üzere neden yeğenine telefori ediyor ve sesini size değil 
de, neden ona duyuruyor? Mamafih, bu, ikinci derecede 
kalan bir husus... Asıl mühim nokta; Helen'in bana baş- 
vurmaya zorlanması ve yine benimle birlikte Leech'i gör- 
meye sevkedilmesidir. Üstelik bu görüşmede âileden hiç- 
bir kimsenin de bulunması istenmemektedir. Halbuki siz 
bizimle birlikte gelmek için ısrar ettiniz...» 

— «E, ağabeyimi yeniden görmek istemem, bence 
normal bir hareket olSa gerek.» | 

— «Olabilir, olabilir... Ama onun kimseyle görüşme- 
den önce tarafınızdan görülmek istenmesi, oldukça garip. 
Oyle, değil mi?» 

— «Ne demek istediğinizi izah eder misiniz, lütfen!» 

Mason gülümsedi ve: «Hay hay.» dedi. «Kendimi bu 
garip detayı hatırlayacak olan komiser Tragg'ın yerine ko- 
yuyorum... Siz bizimle birlikte gelmek istediniz, Leech'in 
randevusuna da bizimle gittiniz... Fakat CASTLE GATE 
OTELİ'ne bizimle birlikte girmediniz! >» 

— «Ben bunda şaşılacak bir şey göremiyorum. Beni 
ağabeyim alâkadar ederdi, Leech değil.» 

— «Orası muhakkak, orasi muhakkak... Neyleyelim 
ki, siz ağabeyinizi Leech vasıtasiyle görebilecektiniz an- 
cak. Bununla berâber, Tragg izahâtınızı belki norma! karşı- 
layacaktır. Pek tabii, ortada kârişık işler olmazsa.» 

— «Yâni nasıl?» 

— «Oyle ya; Tragg, CASTLE GATE'in resepsiyon me- 
muruna bir fotoğrafınızı göstererek sizin Leech'i görmek 
yahut da onun hakkında sual sormak üzere otele gidip git- 
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mediğinizi, yahut da otel civârında görülüp görülmediğini- 


zi sorabilir.» 
— «Peki, böyle bir tahkikata girişilmesine sebep ne 


. olabilir?> 


— «Yine Tragg'ın düşünebileceği ihtimalleri ileri sü- 
rüyorum: Ağabeyiniz birdenbire kaybolmuştur. Bu kaybol- 
maya sebep ise, beklenmeyen bir hâdiseye dayanır. Zirâ 
Franklin kaybolmadan önce, biri onu ziyâret etmiş ve on- 
dan para istemiştir. Bâzı kimselerin şâhitlikleri, bu kimse- 
nin siz olabileceğini meydana çıkarabilir. Halbuki bu hu- 
susta sorguya çekilen siz, her şeyi inkâr etmişsiniz. İşte 
bu çapraşık durum karşısında, Tragg, ağabeyinizin yeniden 
görünmesiyle hakkınızda bâzı düşüncelere sâhip olabilir. 
Farzedinki, ağabeyiniz o konuşmayı sizinle yaptığını ve bu 
konuşma yüzünden çekip gittiğini söyleyecek olursa, du- 
rumunuz ne olurdu? Kabul etmeniz gerekiyor, çok zor bir 
durumla karşı karşıya bulunacağınız muhakkak... Sonra 
ortada şöyle bir gerçek daha var: Franklin Shore dönüyor 
ve gelişini size telefon etmek suretiyle bildireceği yerde 
yeğenine... yâni kayboluşunda onüç, ondört yaşında bu- 
lunan bir genç kıza bildiriyor... Bu da Tragg'ın garip kar- 
şılayacağı bir nokta! Pek tabii, Leech'in hangi saatte öldü- 
rüldüğü, yapılacak otopsi ameliyesi sonunda anlaşılacak, 
böylece de bâzı karanlık taraflar aydınlanacaktır. Mama- 
fin, bâzı hususlar var ki, beni şu şekilde konuşmaya zorlu- 
yor: Bence adli hekim, cinâyetin bizim oraya varışımızdan 
dört saat önce işlenmiş olduğu hakkında rapor verecek. 
Ne demek istediğimi anlıyorsunuz her halde? Komiser 
Tragg, sizin Leech'le buluşmak üzere faaliyete geçtiğinizi 
haber alacak olursa, siz bir numaralı şüpheli oldunuz de- 
mektir.» | 

Sözlerini bitiren Perry Mason, bir sigara yakıp sırtını 
bankete iyice dayadı. Shore, hiç konuşmadan arabasını üç- 
yüz metre kadar daha sürdü. 


66 


Sonra, «O halde... o halde avukatım olmanızı isteme 
zamanı gelip çattı galiba?» diye sordu. 

Mason, «Eh, öyle olması sizin için hayırlı olur derim.» 
diye dalgın dalgın konuştu. 

Shore, arka tarafta oturan Della Street'i başıyla işâret 
ederek, «Peki ama, sekreteriniz... sekreteriniz ne olacak?» 
diye konuştu. 


— «Ooo, ona güvenebilirsiniz. Ağzı sıkı bir kızdır 
Della. Serbestçe konuşabilirsiniz.» 

— «Şu halde müdafaamı üzerinize alıyorsunuz, değil 
Mİ?» 

— «Eh, suçsuz olduğunuzu anladığım takdirde tabii.» 

— «Ben suçsuzum, Mister Mason, tamâmiyle suçsu- 
zum! Nasıl anlatayım bilmem ki, ben şanssızlığımın, yahut 
da şeytanca tertiplenmiş bir oyunun kurbanıyım. Evet, doğ- 
rudur, kaybolduğu gece ağabeyimi görmeye gitmiştim.» 

— «Ama bunu inkâr etmiştiniz, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Peki ama neden?» 

— «Bâzı sebepler yüzünden. Bunlardan biri, konuş- 
mamızın bâzı kimseler tarafından duyulmuş olmasıdır. Son- 
ra Franklin'den para isteyen kimsenin mâli bakımdan çok 
kritik bir durumda olduğu da biliniyordu. Ben o sıralarda 
işimi iyi yürüttüğüm takdirde yüzümü güldürecek bir an- 
laşma yapmak üzereydim... Ama işler ters gittiği takdirde, 
elime bir şey geçmeyecek ve kötü bir durumla karşı kar- 
şıya bulunacaktım.» 

— «Şu halde ağabeyinizden alabileceğinizi sandığı- 
nız paraya güveniyordunuz.» 

— «Evet. Benimle anlaşma yapmaya hazır olan kim- 
seler, Franklin'in bana bu parayı vereceğini düşünüyorlar- 
dı.» ! 

— «Haa, anlıyorum, bu görüşmenin akisleri basına in- 
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tikal etmesin diye siz ağabeyinizle yaptığınız konuşmayı 
inkâr ettiniz.» 

— «Evet, aynen öyle olmuştu.» 

— «Ağabeyinizin ortadan kayboluşu, sizinle anlaşma 
yapmak isteyen kimseler üzerinde kötü bir tesir mi yarat- 
Mıştı?» 

— «Tabii değil mi ya. Fakat bana ihtiyâcım olan ser- 
mâyeyi verebilecek biri çıktı hereket versin! Pek tabii, ka- 
zançlarda aslan payı her zaman onun olacaktı. Bu arada 
ağabeyimin alacaklı hesabıyle SHORE NATIONAL BANK'- 
ın işlerinin iyi yürümesi, bana yardımcı oldu.» 

o — «Demek siz kocasını ziyâret eden kimsenin sizden 
başka kimse olmadığını Misis Shore'dan sakladınız, öyle 
Mİ?» 

— «Evet. O sıralarda kimseye açılmak istemiyordum. 
Cesâret edemiyordum böyle bir şeye...» 

— «Ama sonraları iş sağlamlaşınca da bir şey çıtlat- 
madınız mı?» 

— «Çıtlatmadım tabii. Kendinizi benim yerime koyun! 
Başka türlü hareket edemezdim.» 

— «Pekalâ! Devâmedin, devâmedin!» | 

— «Helen bU akşam Franklin'in telefon ettiğini söyle- 
yince, âfallayıverdim. Ağabeyimle ilkin görüşecek kimse, 
benden başkası olmamalıydı.» 

— «Ve tuttunuz Helen kediyi almak üzere gittiği za- 
man, ağaböyinizle konuşmanın çârelerini aradınız. Oyle mi 
oldu?» 

— «Evet. Yemekten sonra Helen kediyi bahçıvana bı- 
rakmak üzere tekrar baytarın yanına gidince, Leech'i gör- 
meye çalıştım.» 

-— «Görebildiniz mi bâti?» 

— «Hayır. Ilkin telefon ettim. Bana adamın biriyle dı- 
şarı çıktığını söylediler. Ama tekrar dönebileceğini bildir- 
diler... Bu adamın ağabeyim olabileceğini düşünerek otele 
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gidip bekledim. Ama boşuna bir bekleme oldu bu. Sonra 
da sizi karşılamak üzere dışarı çıktım.» 

— «Leech otele dönmedi mi?» 

— «Hayır. Daha doğrusu, dönmediğini sanıyorum. A- 
ma Franklin'in otele girmediğinden eminim.» 

— «Otelin resepsiyon memuru sizi görmüştür at hal- 
de?» 

— «Evet. Otelin ne biçim bir yer olduğu mâlüm... A- 
demlar tanımadıkları kimselere dikkat etmek zorunda kalı- 
yorlar... Memur, beni bir polis memuru sanmış olabilir. Il- 
kin arabamı otele yakın bir yere çekip içinde beklemeyi dü- 
şündüm. Lâkin o tarafta boş bir yer bulamayınca, içeri gir- 
mek zorunda kaldım.» 


— «Peki tabii oraya benimle birlikte girince, memur 
tarafından derhal tanınabileceğinizi düşünerek telâşa ka- 
pıldınız.» 

— «Evet.» 


— «Hiç şüphe etmeyin, Tragg da sende tarafın- 
dan aynı neticeye varacaktır! » 


Shore, arabasını yaya kaldırımın kenarında durdurdu. 
— «Daha fazla sürmeme imkân yok. Bir sigara verir 
misiniz bana, lütfenl» 


Adam titreyen elleriyle sigarasını yaktı. Mason konuş- 
masına devâm etmesini söyleyince, avukat anlatacak baş- 
ka bir şey olmadığını bildirdi. Perry Mason, Della Sireet'e 
göz kırpttı ve: «Yo, yo,» diye mırıldandı, «Bir hususu, hem 
de pek mühim bir hususu unutuyorsunuz. Yâni başını alıp 
gitmeden önce ağabeyinizle neler konuştuğunuzu anlatma- 
dınız! Tekrar etmemde fayda var, Mister Shore: Bir işi eli- 
ne aldı mı, Tragg dakika kaybetmez ve meseleyi didik di- 
dik eder... Bunu o da soracaktır size... Müdafaanızı üzeri- 
me almam istiyorsanız, her şeyi en ufak noktasına kadar 
anlatmalısınız.» 
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Sigarasını dışarı fırlatan Gerald Shore, şapkasını ba- 
şından çekip elini kırlaşmış saçları üzerinde dolaştırdı. 

— «Pekalâ, pekalâl Anlatıyorum... Bana on bin dolar 
borç vermesi için ağabeyime yalvardım. Once hık mık etti, 
bir sürü kuru lâflara başvurdu... Ama sonunda teklifimi ka- 
bullendi. Yalnız o akşam işlerinin çokluğundan dem vura- 
rak, yatmadan önce bir komisyoncu vasıtasıyle bana on 
bin dolârtık bir çek göndereceğini söyledi.» 

— «Bu çek size mi ödenecekti?» 

— «Hayır,benimle birlikte iş yapacak olan kimsenin 
adına doldurulacaktı. Mühlet çok kısa olduğundan, ağabe- 
yim çeki namıma doldurmayacağını söylemişti.» 

— «Peki, size bu çeki gönderdi mi?» 

— «Hayır, göndermesine meydan kalmadı. Ortadan 
kayboluverdi.» 

— «O halde şöyle bir şey düşünebiliriz: Siz gittikten 
sonra ağabeyiniz öyle kötü bir durumla karşı karşıya kaldı 
ki, vermiş olduğu sözü de unutarak birdenbire savuştu...» 

— «Evet, bana da öyle geliyor.» 

— «Ağabeyinizin kayboluşunu siz ne zaman haber al- 
dınız?» 
| — «Ertesi sabah... Saat dokuz buçukta anlaşmaya 
vardığım kimseye telefon ederek, Franklin B. Shore imzâ- 
sını taşıyan çekin bankaların kapanmasından önce eline 
geçebileceğini söyledim.Ondakika -sonraydı, Matilda bana 
olup biteni haber verdi ve benimle görüşmek istedi.» 

Mason, «Yanılmıyorsam, bu kaybolma hâdisesi bir, ya- 
hut da iki gün gizli tutulmuş...» diye konuştu. Shore'un ba- 
şıyle doğrulayan bir işâret yaptığını görünce de, «Bu süre 
içinde oldukça yüklü birçok çek bankadan çekilmis ola- 
cak...» diye ekledi. 

Shore, yeni bir evet işâreti yaptı ve: «Evet, evet,» de- 
di, «bu çeklerin arasında da Rodney French adına doldu- 
rulmuş on bin dolârlık bir çek vardı.» 
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— «Kim bu Rodney French? Bu parayı kendisine ver- 
meyi üzerinize aldığınız kimse mi?» 

— «Evet.» 

— «Nereden geliyordu bu çek?» 

— «Benim tarafımdan doldurulup imzâ edilmiş bir 
çekti bu. Sizin anlayacağınız, ben ağabeyimin imzâsını tak- 
lit etmiştim. Ne yapayım, Franklin bu parayı vermeye râzı 
olmuştu bir defâ, o şekilde hareket etmekle uygunsuz bir 
harekete bulunduğumu sanmıyordum...» 

— «Matilda Shore, bu çekin sahte olduğunu hiçbir za- 
man öğrenmedi mi?» 

— «Evet, ne o, ne de başkası... Ovünmek gibi olma- 
sın ama, iyibir iş yapmıştım. Sonra bir de, şu husus var: 
Ağabeyim aynı akşam muhasebe şefine telefon ederek 
Rodney French adına onbin dolârlık bir çek imzalayacağını 
bildirmişti. Bu hâdise, on yıl önce oldu, Mister Mason! O 
zamandan bu yana epey değişmiş olduğumu size söyleye- 
bilirim... Artık örnek bir insan olma yoluna girmiş ve başta 
yeğenim Helen olmak üzere her gence de benim gibi hare- 
ket etmelerini telkin etmeye başlamıştım...» 

— «Ama yine de yaptığınız sahtekârlığın ağabeyiniz 
tarafından hoş görülüp görülmeyeceği üzerinde tereddüte 
düşmüşsünüz, değil mi?» 

— «Evet. Fakat bu hareketin ağabeyim tarafından hoş 
görüleceğine inanmaktayım. Ama tutup da bana telefon e- 
deceği yerde Helen'i aradığını camas neden saklaya- 
yım, endişeye düşüverdim.» 

Sigarasından yeni bir nefes çeken Mason, «Iragg şâ- 
yet bütün bunları öğrenirse, sizi işlenen cinâyetin bir nu- 
maralı suçlusu olarak kabul edecek...» diye mırıldandı. 

Gerald Shore, «Bunun böyle olacağını ben de anlamış 
bulunuyorum, Mister Mason!» diye üzgün bir sesle konuş- 
tu. «Ne yapacağımı, ne diyeceğimi şaşırdım.» 

— «Evet ama, yine de yapabileceğiniz bir şey var.» 
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— «Neymiş 9?» 
— «Susacak ve kenara çekileceksiniz! Her şeyle ben 


meşgul olacağım!» 


ONBİR 


Kitap okumakla meşgul olan Helen Kendal, bir araba- 
nın evin yoluna saptığını duydu. Saatine bakarak, «Allah 
Allah! Bu saatte kim gelebilir?» diye içinden mırıldandı. 
Sonra motörün sesini tanıyarak kapıya koştu. 

Üniforması içinde dimdik duran Jerry Templar, araba- 
dan iniyordu. Helen ona işlenen cinâyetten de olup biten- 
lerden de bahsetmeyecekti. Susmaya kararlıydı. Zâten 


Jerry'le daha mühim mevzular üzerinde konuşmak istiyor- 


du. 

Genç adam, «Merhaba, derdi. dedi. «Işığı görün- 
ce, henüz yatmamış olabileceğini düşündüm. Birkaç dakika 
konuşabilir miyiz?» 

— «Elbette, Jerry, elbette! Seni gördüğüme memnun 
oldum.» 

Helen, Jerry'yi oturma odasına aldı ve bir kanapeye 
oturdu. Genç adam ayaktaydı. 

— «Pek yorgun görünüyorsun, Jerry!» 

Jerry, «Yorgun mu dedin?» diye sordu. «Yo, yo, yor- 
gun filân değilim. (Bir sigara yaktı ve Helen'in yanına otur- 
du.) Neredeydin bütün gece?» 

Helen gözlerini önüne indirerek, «Dışardaydım.» diye 
cevap verdi. 

— «Dışarda ama, nerede?» 

— «Ne bileyim, şurada, burada işte!» 

— «Yalnız mıydın?» 

— «Bakıyorum, içinde bir merak var, sayın asker! 
Yoksa flört ettiğin kızlar seni hep şömine başında mı bek- 
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lerler? Söylesene bana, bu merak nereden çıktı böyle bir- 
denbire?» 

— «Helen, Helen, sevgilim! oPekalâ bilirsin, benim 
flörtüm filân yoktur... Ama.. . (Ayağa kalktı. Odanın içinde 
dolaşmaya başladı.) Yengen nerede? Yattı mı?» 

— «Kendisini son defâ gördüğümde, yataktaydı. Ka- 
mo ve aşçı kadın da yattılar.» il 

— «Yengen benden hoşlanmıyor. Bir türlü sevemi- 
yor beni.» 

— «Haydi canım, bunu da nereden çıkardın şimdi?» 

— «Yo, yo, ben ne dediğimi biliyorum. Kuzum, ne isti- 
yor bu kadın benden?» 

Bir sessizlik oldu. Sonra Templar, «Sen bu akşam Ge- 
orge Alber'le berâber miydin?» diye Helen'in gözlerinin 
içine bakarak sordu. 

— «Bu seni alâkadar etmez... Mâdemki öğrenmek is- 
tiyorsun, o halde öğren, dışardaydım ama, George Alber'- 
le birlikte değil, Gerald Dayı vardı yanımda.» 

Derin bir nefes alan. Jerry Templar, yeniden oturdu. 

Helen, «Bak, ne diyeceğim, ida dedi, «izninin bit- 
mesine birkaç gün kaldı, diyorum ki.. 

Genç adam, «Anlıyorum, Helen, ne demek istediğini 
anlıyorum...» diye konuşarak onun sözünü kesti. «Bu har- 
bin sonu ne olacak, bunu hiçbirimiz bilmiyoruz. Bir erkek, 
bir kadını çılgınca sevdiği zaman... » 

Matilda Shore'un odasındaki mobilyalardan birinin 
devrilmesiyle Templar'ın sözü yarıda kaldı. Bir iki sâniye 
sonra, bir bastonun karakteristik sesiyle sürüklenen bir a- 
yağın sesi duyuldu. 

jerry, «Yengen buraya gelecek galiba, Helen?» diye 
yavaşça sordu. 

Genç kız bir şeyler söylemek istedi ama, sâdece kor- 
kulu gözlerle etrâfına bakındı. | 

Jerry ona hayretle bakarak, «Neyin var, Helen?» diye 


73 


sordu. «Korkuyor musun yoksa?» 

— «ey... şey Matilda Yenge evde değil!» 

— «Yok canım sen del Ayak seslerini iyi bilirim. 
Sonra...» 

Helen, genç adamın koluna yapıştı. «Ne dediğimi duy- 
madın mı, Jerry,» diye inledi, «yengem evde değil diyorum 
sana. Evet, evde değil, hastahânedel» 

Templar, Helen'in bu sözleri karşısında ilkin ne diye- 
ceğini bilemedi. Şaşkın şaşkın etrâfına bakındı. Sonra bir- 
den doğrularak, «O halde... o halde gidip bir bakalım!» de- 
di. 

= Helen, elini genç adamın kolundan çekmiyordu. 

— «Hayır, Jerry, hayır! Yalnız gideyim deme sakın! 
Tehlike var... Tehlike var... Bu akşam çok müthiş bir şey 
oldu. Bunu sana söylemek istemiyordum.» 

Ama Templar onu dinlemedi ve Matilda'nın odasına 
doğru yürüdü. 

Koridorun loşluğunda, «Nerede şu elektrik düğmesi?» 
diye sordu. | 

Helen düğmeyi çevirmek üzere atıldı ve: «Jerry, ne 
olursun, tedbirli ol, Jerry!» diye yalvardı. 

Odanın kapalı kapısı arkasında, tam bir sessizlik hü- 
küm sürüyordu. Sanki içerde. bulunan bir kimse, Templar'ın 
birkaç adım daha atmasını bekliyordu... 

— «Jerry, Jerry, yalvarırım, açma sakın kapıyı!» 

— «Bırak kolumu! Bırak kolumu!» 

Genç adam birden silkindi ve kolunu kurtararak, «Ne 
olup bittiğini muhakkak öğrenmek istiyorum.» diye bağır- 
dı. 

Kapının tokmağını çevirdi. Kanadı itti. Odanın açık 
penceresinden içeri giren soğuk rüzgâr yüzüne çarptı. 
Elektrik düğmesini çevirmek üzere Jerry'nin yanına seğir- 
ten Helen, «Dur, Jerry, dur, ışığı yakayım!» dedi. 
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Templar onu kolundan tutup, «Hayır, hayır...» diye 
yeniden bağırdı. «Ben...» 

Tam o sırada odanın dip tarafında, karyolaya yakın bir 
yerde bir kıpırdama duyuldu. Sonra da kulakları sağır eden 
bir tabanca sesi işitildi. Helen, kurşunun kapı pervazına 
çarptığını farketti. Jerry kendini siper ederek genç kızı o- 
muzundan geriye çekti. 

Derken bir defâ daha ateş edildi. Helen bu defâ da 
kurşunun yanında bulunan bir şeye çarptığını hissetti. Bir 
yere tutunmaya çalışan Jerry, sendeler gibi oldu. Sonra bir 
külçe gibi döşemeye yığılıverdi. Bu arada Helen'in de ken- 
disiyle birlikte yere düşmesine sebep oldu. 


ONİKİ 


Mason, müvekkiline iyi bir gece diledikten sonra ara- 
banın kırmızı ışığına bir müddet baktı. Sonra kendi otomo- 
bilinin motörünü çalıştırdı. 

Della Street, «Tebrik ederim, patron!» diye takıldı. 
«Maşallah, ne de güzel çalışıyorsunuz! Tragg bütün bun- 
ları anlarsa, sizin için hiç iyi olmaz.» > 
Perry Mason, «Bunu önlemenin bir çâresi var, Dellal» 
diye gülümseyerek mırıldandı. 

— «Neymiş peki bu çâre?» 

— «Ortaya öyle şeyler çıkarmalı ki, Tragg beriki işler- 
le uğraşacak vakit bulamasın.» 

— «Bence bu bir çıkar yol değil. Tragg. kısa bir süre 
sonra her şeyi öğrenecektir.» 

— «Bilmiyorum artık, şimdilik başka bir halt karıştıra- 
mayız.» 

Los Angeles'e yaklaştıkları sırada, Mason, «Her halde 
bizim Paul Drake'e haber salma zamanı gelmiş bulunu- 
yor.» diye mırıldandı. 
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Della, «Yine mi masraf, patron, yine mi para harca- 
ma?» dedi. «Hiç anlamıyorum doğrusu, ne diye hususi bir 
detektif kullanmak istiyorsunuz yine? Bu işi ben yapamaz 
mıyım?» İ 
— «Hayır, senin kıvıracağın bir iş değil bu.» 

— «lyi ama, Paul kendine bir hafta izin verdi... Gi- 
derken söylemişti, ne olursa olsun, bu bir haftalık tâtili ge- 
çirmeden yazıhânesine dönmeyecekmiş.» 

— «Hay Allah! Sâhiden de öyle... Bunu nasıl da unut- 
tum... Telefon etsem, söylemediğini bırakmayacak.» 

Hiç konuşmadan bir süre ilerlediler. Della Street, «Yâ- 
ni Pau! Drake'e muhakkak ihtiyâcınız mı var, patron?» di- 
ye sorarak sessizliği bozdu. 

— «Evet.» 

— «Pekalâ öyleyse, telefonlu restoranlardan birinin 
önünde durun! Ben bir şeyler yapmaya çalışacağım.» 

o — «Ne yâni gecenin bu saatinde Paul'ü yatağından 
kaldırabileceğini mi sanıyorsun? . Kendini benden fazla 
şanslı mı görüyorsun?» 

Della, «Eh, orası belli olmaz.» diye gözlerini önüne in- 
direrek mırıldandı. «Bir bakacağım, tecrübe edeceğim... 
Teşebbüsüm başarıyle neticelendiği takdirde, Paul yazıhâ- 
nesine koşacaktır. Ondan ötesi size kalmış bir iş... Ne ya- 
parsanız yapın artık!» 

Bütün gece açık olan restoranda Mason tezgâha doğ- 
ru yürüdü ve sekreterine, «Haydi öyleyse, göster kendi- 
nils dedi. «Ben her ikimiz için de yiyecek bir şeyler ısmar- 
İsyacağım.» 

Etrafına bakınan Della, «Yo, yo, burası işime gelme- 
di.» diye söylendi. «Baksanıza, burada bir telefon kabini 
yok.» 

— «Canım, ille de kabinli telefon mu şart? Bak, du- 
varda bir telefon asılı...» 
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— «Hayır, hayır... Paul'e söyleyeceklerimi kimse duy- 
mamalı. Gelin, başka yere gidelim!» 

Biraz ilerde Della Street'in arzusuna uygun bir resto- 
ran ve kabinli bir telefon buldular. Della beş dakika sonra 
tezgâhın önündeki taburede oturan Mason'a sokuldu. 

— «Haydi bakalım, patron, işiniz oldu. Paul geliyor!» 

— «Mükemmel, mükemmel... Aferin sana, Della! Ne 
yaptın da, Paul'ü yola getirebildin?» 

— «Ne yaptımsa yaptım, bu sizi alâkadar etmemeli. 
Ama şunu bilin ki, sizin için bile olsa, bir daha böyle bir 
şey yapamam!» 

Enikonu acıkmış olduklarından, yemeklerini sessizce 
yediler. 

Nihayet Della, «Anlayamadığım bir nokta var, patron,» 
dedi, «Matilda Shore, birinin kendisini zehirlemeye kalktı- 
ğını komiser Tragg'tan niçin saklıyordu acaba?» 

— «Bunu anlamayacak ne var... Her halde kadın, bu 
zehirlenme işiyle kedinin zehirlenmesi arasında bir bağ 
kurulacağından çekindi. Onun için o şekilde davrandı.» 

— «Sizin bir fikriniz var mı bu hususta?» 

— «Bana kalırsa, Matilda'nın bir buzdolabında yedek 
malt hulâsası vardı. Birkaç şişe maltı orada muhâfaza edi- 
yordu...» 

— «lyi ama, katil, içine zehir katmış olduğu şişenin 
kadın tarafından alınacağından nasıl emin olabilir? » 

—- «Bilir miyiz, adam belki de şişeyi buzdolabının ka- 
pıya yakın olan kısmına koymuştur. Yahut da birkaç şişeye 
birden zehir katmıştır...» 


Drake Dedektif Ajansı ile Perry Mason'un yazıhânesi, 
bir işhanının aynı katındaydı. Fakat avukatınki, asansöre 
daha yakın bulunuyordu. . İştkli kapının önünden geçen 
Perry Mason, kanad: itti ve gece nöbetçisi adama, «Pat- 
ron burada mı?» diye sordu. 
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— «Ooo, merhaba, Mister Mason! Hayır, efendim, 
patron bir hafta bulunmayacak. Kendi kendine izin verdi.» 

— «Pekalâ! Gelecek olursa, beni gördüğünüzü söyle- 
meyin sakın!» 

Perry Mason'la sekreteri yazıhâneye girecekleri sıra- 
da, Della «Durun, patron, durun!» dedi. «Asansör yukarı 
çıkıyor. Gelen Paul'dür belki.» 

Birkaç dakika sonra Mason, holde Paul Drake'in ayak 
seslerini duydu. Detektif, kendi bürosuna uğramadan doğ- 
ruca avukatın yazıhânesine doğrulmuştu. 

Kapıyı açıp içeri girdi. Della'ya bakarak, «Bravo doğ- 
rusu, Dellal» dedi. «lyi rol yaptın... Değme artiste taş çı- 
kardın!» Sonra Mason'un odasına süzüldü ve: «Sana da 
bravo, Perryl» diye ekledi. «Ne yaptın ettin, beni buraya 
getirttin... Yahu, biraz istirahat edelim demiştik... Rahat 
yüzü yok mu bana, be birader? Neyse, neyse, geçelim bu- 
o nu! Eee, söyle bakalım, yine ne var? Ne yapmam gereki- 
yor?» 

Mason ona mesele hakkında izahat verdikten sonra, 
«Bak ne yapacaksın, Paul!» dedi. «Şu Leech'le âilenin di- 
ğer fertleri hakkında bilgi toplamanı istiyorum... Bilhassa 
Franklin'in on yıl önce kaybolduğu zaman bunlar ne yap- 
mış, bunu öğrenmeye çalış!» 

— «Başka? Başka ne yapayım?» 

— «Söyleyeceğim, söyleyeceğim... Helen Kendal'e 
telefon eden adamın, Franklin Shore olduğu sanılıyor. 
Genç kız da onun dayısı olduğuna inanmakta. Halbuki me- 
sele oldukça nâzik. Bu, Franklin de olabilir, her hangi bir 
sahtekâr da... İki şıktan biri: Bu Leech ya Franklin'le te- 
mas hâlindeydi, yahut da öldürüldüğü sırada bir dalavere 
çevirmeyi düşünüyordu. (Mason, not defterinden bir yap- 
rak kopardı.) İşte sana bir numara!» 

— «Ne numarası bu? Otomobil numarası mı?» 

— «Hayır, otomobil numarası filân değil. Bu bir leke- 
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ci dükkânının markasıdır ki, ben bunu bir mendilin kenarın- 
da buldum. Mendil, Shore'a âit olduğu sanılan birtakım eş- 
yaya ambalaj vazifesi görüyordu. İşte bu çıkın, cesedin ya- 
nında ele geçirilmiş... Bana kalırsa Leech, eşyânın Frank- 
lin Shore'a âit olduğunu isbat etmek için çıkını berâberinde 
getirmiş olacak.» 

— «Peki ama, Shore neden. araya bir adam koymak 
ihtiyâcını hissetmiş acaba?» 

— «Bilmiyorum. Bunu ben de kendi kendime sordum. 
Kim bilir Shore belki de ortaya çıkmadan önce havayı is- 
kandil etmek istiyordu.» 

— «Yâni dönüşünün hoş karşılanmayacağından mı 
korkuyordu demek istiyorsun?» 

— «Evet, öyle düşünmüş olabilir.» 

— «Peki, Iragg senin bu numarayı notettiğini görme- 
di mi?» 

— «Sanmam. Saatle alâkalanır gibi yapmıştım. Men- 
dil dikkatimi çekti. Bir süreden beri lekecilerin çoğu, silin- 
meyen mürekkep kullanmaktan vazgeçtiler. İşte bu işâret, 
Franklin Shore'un bulunmasında işimize yarayabilir. Bir de 
CASTLE GATE OTELİ var işin içinde... Bana bu otel hak- 
kında da bilgi toplayacaksın! Bir husus daha var: o Onyıl 
evvele âit gazeteleri bir karıştır bakalım... Gazeteler, kay- 
bolduğu sırada Franklin Shore tarafından çekilen çeklerin 
listesini yayınlamışlar... Dur, söyleyeceklerim bitmedi! Ma- 
tilda Shore'un evinde bulunan bir kedi zehirlendi... Ama 
hayvan ölmedi. Bana öyle geliyor ki, bizim Tragg bir tahki- 
kata girişerek hangi eczâneden zehir alınmış olduğunu öğ- 
renmeye çalışacak. Bırak, o ne yaparsa yapsın! Bununla 
berâber, bu hususu da aklından çıkarma!» 

Gerekli notları alan Paul Drake, «Bu iş bayağı garip, 
yahu!» diye mırıldandı. «Bir kedinin bu meselede işi ne?» 

— «Bilmem, şimdilik bir şey söyleyemem. Matilda 
Shore da bir zehirleme teşebbüsünün kurbanı olacaktı az 
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daha. Kadının yanında çalışan Komo adında bir uşak var. 
Herif Japon mudur, Koreli midir, kimse bir şey bilmiyor... 
Diğer taraftan, Leech tarafından yazıldığı sanılan mektubun 
ifâdesinde, ben bir Japon stili gördüm... Senin anlayaca- 
ğın, bu mektup ya bizzat Komo tarafından yazılmıştır, ya- 
hut biri her şeyi onun sırtına yüklemeye çalışmaktadır. 
Tragg bu mektubun hangi makinede yazılmış olduğunu öğ- 
renmek isteyecektir. O zaman sana bir iş düşüyor: Gaze- 


teci dostlarından birinin aracılığıyle, yazıyı tetkik eden eks- 


perin raporunun neticesini bana muhakkak temin edecek- 
sin! Bana kalırsa, bu, her zaman yazı yazmayan birine âit 
portatif bir makinedir...» 

Drake, «Bunu nereden anladın?» diye sordu. 

— «Harflerin çoğu muntazam bir sıra hâlinde değil. 
Meselâ a ve b'ler oldukça kirli. Bilhassa harflerin uçları... 
Ayrıca makinenin uzun zamarıdan beri kullanılmamış oldu- 
ğu da meydanda. Çünki şerit âdeta kurumuş... Tapajda ise 
sayısız hatâ var. Demin de söylediğim gibi, varsın bu işle 
polis uğraşsın... Sen boşuna vakit kaybetmemeye bak, 
Paul!» 

Drake, «Okey, Perry!» dedi. «Yalnız...» 

Della, «Durun, durun,» diyerek detektifin sözünü kesti, 


söteki odada bulunan telefon çalıyor: Garip şey! Bu saatte 


bizi kim arayabilir?» 

Della Street, birkaç dakika sonra koşa koşa döndü. 

— «Helen Kendal telefon etti. Biri yengesinin evine 
gizlice girmiş ve hâlen. izinli bulunan sevgilisinin üzerine 
ateş etmiş..: Durumdan polisi haberdar eden genç kız, 
şimdi hastahânedeymiş. Delikânlıyı ameliyathâneye almış- 
lar... Durumu ümitsizmiş diyorlar. Yaşayacağından şüphe 
ediliyor.» 

Masori, «Haydi, Paul, oraya gidiyoruz!» dedi. . 

Drake başıni iki yanâ sâllıyarak, «Yo, yo, ben gel- 
mem.> dedi. «Sen yalnız git! Tragg tahkikata girişmiştir bi- 
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le. Benim bir faydam olacak mı bakalım, şüphelidir burası. 
Bununla berâber, bu, bizim için iyi olacaktır. Çünki o bu 
işle uğraşırken, ben istediğim gibi çalışabileceğim.» 

Mason, «Doğru, doğru...» diye söylendi. Pardesüsü- 
nü sırtına aldı. «Sen gelmek ister miydin, Della?» 

— «Oh, tabi, tabii... » 

Drake, Mason'un yüzüne dikkatle bakarak, «Söylese- 
ne bana bakayım, Perry,» dedi, «bu hâdisenin vukuu sıra- 
sında senin müvekkil bey neredeydi acaba?» 

Mason saatine bakarak, «Bilmiyorum ama,» diye ce- 
vap verdi, «şu anda Tragg da ona bunu soruyordur. Ma- 
mafih, kat'i bir şey söyleyememekle berâber, müvekkili- 
min eve gidip yeğenini evlenmeden önce dul bırakabile- 
ceğini düşünebilirim! Dünyâda olmayacak şey yok.» 


ONÜÇ 


Shore'ların evi, baştan başa ışık içindeydi. İki polis 
arabası, kapının önünde yer almıştı. Mason arabasını soka- 
ğın karşı tarafında durdurup Della Street'e baktı. 

 — «Ben etrğdfı kolaçan edeceğim, Della! Arabada kal- 
mak ister misin sen?» 

— «Evet.» 

— «Güzel. O halde gözlerini aç ve dikkatli ol! Bana 
bildirmek istediğin bir şey olursa, bir sigara yakarsın. Aksi 
takdirde, sigara migara içme sakın! Kibriti çaktığın zaman, 
sigaranı yakmadan önce alevi öndeki cama doğru tutar- 
sın... Böylece ben işâreti görmüş olurum.» 

— «Eve kadar uzanacak mısınız, patron?» 

— <Uzanmak isterim... İsterim ama, daha önce civa- 
re bir göz atacağım. Bak, bak, flâşların ışıklarına bak! Ze- 
min katın sağ tarafa düşen penceresinin resmini çekiyor- 
lar.» 
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— «lragg da oradadır her halde.» 

— «Elbette, elbette, oradadır tabii.> 

— «Peki, ya müvekkiliniz Gerald Shore? O da orada 
mıdır dersiniz?» 

— «Orada olacağını sanırım. Şimdi ona bir alibi lâ- 
Zim.» 

— «Nasıl bir alibi meselâ?» 

— «Nasılı var mı ya, bizimle birlikte olduğunu söyle- 
mesi kâfi.» | 

— «Vay canına! Demek bu işde ilk defâ müvekkilleri- 
mizden birine alibi vazifesi göreceğiz.» 

— «Evet. Gerald Shore Allah'tan sussa da, zırva söz- 
ler söyleyerek işin içine etmese!» 

— «Yoksa siz Traggiın-sözlerinizdern şüphe edeceği- 
ni mi sanıyorsunuz?» 

— «Iraggtan pek korkmam, ama kendini bir jüri âzâ- 
sı yerine koy, yutar mısın bu dolmayı? Düşün bir defâ, bir 
avukat cinâyet işlemekle suçlanan bir adamın müdafaasını 
üzerine alıyor... Derken yeni bir cinâyet işlenmiş ve bu- 
nunla öteki arasında bir bağ kurulmuştur. Zanlı, «Efendim! 
Ben o sırada avukatımla berâberdim...» diye ifâde verir. 
Avukat beyle sekreteri de, şâhit koltuğuna geçip bu sözü 
doğrularlar. Sorarım şimdi sana, jüri üzerinde iyi bir tesir 
yaratır mı bu? Yaratmaz, değil mi? Tanınmış avukatlar, bu- 
nun için kendilerinin şâhitlik yapacağı dâvâları üzerlerine 
almaktan çekinirler...» 

— «Yâni ne demek istiyorsunuz, patron, : Shore'a bir 
alibi temin etmek zorunda kalırsanız, dâvâyı üzerinize al- 
maktan vaz mı geçeceksiniz?» 

— «Maalesef öyle. Sebep de sana biraz önce belirt- 
tiğim nokta...» 

— «O halde ben tek başıma şâhitlik edebilirim.» 

— «Peki, peki, bundan sonra bahsederiz. Ben gidiyo- 
rum.» TG 
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Mason, pardesüsünün düğmelerini  ilikleyip eve doğ- 
ruldu. Della Street, onun uzaklaşmasını seyretti. Ama bir- 
den doğruldu. Çünki evin önündeki çitten fırlayan bir göl- 
genin avukata doğru seğirttiğini görmüştü. Genç kız he- 

men bir kibrit çaktı ama, Mason bunu farketmedi. Çünki 
sırtı Della'ya dönüktü. Bunun üzerine Della farları iki defâ 
yakıp söndürdü. Mason nihâyet döndü ama, iş işden geç- 
mişti. Camı indiren genç kız, birinin avukata seslendiğini 
duydu. 

— «Mister Mason!» 

— «Evet, benim. Ne istiyorsunuz?» 

— «Komiser Tragg, sizinle görüşmek istiyor. Bana ge- 
İeceğinizden emin bulunduğunu söylemişti. Buyurun gide- 
lim!» 

Mason, bir kahkaha koyuverdi ve: «Aşkolsun şu 
Iragg'a!» dedi. «Yaman adam doğrusu! Pekalâ, sizi tâkip 
ediyorum.» 

iki adam eve doğru ilerlerken, Della gecenin soğuğun- 
dan korunmak için camı kapadı. | 


Tragg oturma odasını kapısını açarak, «Hoşgeldiniz, 
Mason!» dedi. «Geldiğinize çok memnun oldum doğrusu! 
Ben de konuşmak istiyordum sizinle.» 

Mason hafifçe eğildi ve: «Oyle mi?» diye sorduktan 
sonra, «Arzularınız benim için birer emirdir, Tragg!» dedi. 

Komiser, «Çok nâziksiniz!» diye konuştu. Sonra başı- l 
nı odaya doğru çevirerek, «Kapayın şu kapıyı!» dedi. 

Gerald Shore gayet sâkin bir tavırla bacaklarını bir- | 
biri üzerine atmiş olarak bir koltukta oturmaktaydı. Piposu 
ağzındaydı. Fötr şapkasını gözlerinin üzerine kadar çek- 
miş olan sivil bir memur, odanın loş bir köşesinde duru- 
yordu. Nefes çektiği zamanlar, sigarasının kırmızı ucu bel- 
li olmaktaydı. Onun biraz ötesinde ise, tipinden Uzakdo- 
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ğulu olduğu anlaşılan biri vardı. Mason, bunun Komo ola- 
bileceğini düşündü. 

Matilda Shore'un odasının önü, projektörlerle aydın- 
letılmiştı. Anlaşılan fotoğrafçılar istedikleri gibi çalışmışlar 
ve poz poz resim çekmişlerdi. Kapalı olan kapının alt kıs- 
mında kırmızı lekeler göze çarpıyordu. 

Tragg, «Oturun, rica ederim, Mason!» dedi. «Sizinle 
açık kopuşacağım. Bilirsiniz, bâzı işlerde bana büyük yar- 
dımınız olmuştur... Bunu inkâr edemem. Hattâ ben bana 
yardımcı olmanızı istemişimdir sizden... Ne var ki, bu de- 
tâ yardımcı değilsiniz. Yardım etmek şöyle dursun, bana 
karşı düşmanca davranışlarınız var... Mister Shore, bana 
kendisinin avukatı olduğunuzu söyledi. Söylediği andan 
beri de, sorulan suallere cevap vermiyor. Doğrusu ya, hiç 
hoşuma gitmedi bul» 

Mason, «Anlıyorum, anlıyorum, sizi gayet iyi anlıyo- 
rum!» diye mırıldandı. 

— «Bakın, Mister Mason, bir cinâyet işinde bir adam 
benden bir şeyler saklarsa, ben buna müsamaha göstere- 
mem! Bunu suçluluk bakımından bir ipucu telâkki ederim. 
Ama öyle sanıyorum ki, siz... konuşacaksınız... Aksi tak- 
dirde, müvekkilinizin durumu hiç de iyi olmayacak.» 

Mason, «Aaa, ne demek Iragg, ne demek,» diye gü- 
limseyerek atıldı, «elbette konuşacağım! Emrinize âmâde- 
yim.» 

Sonra Perry Mason, Shore'a doğru bakarak masaya 
yakın. bir yere oturdu. 

Piposunu ağzından çeken Gerald Shore, «Komiser ba- 
na bir sürü sual sordu.» dedi. «Ben de kendisine sizin avu- 
katım olduğunuzu bildirdim.» 

Tragg, «Ama unutuyorsunuz, Beyefendi, sorulan sual- 
lere muhakkak cevap vermeniz gerektiğini oUnutuyorsu- 
nuz...» diye atıldı. «Önümüzde tamâmiyle değişik bir me- 
sele var.» | 
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Mason, «Bu meselenin tamamiyle değişik bir iş oldu- 
ğunu nereden biliyorsunuz?» diye sordu. 

— «Çünki mesele, Mister Shore size başvurduktan 
sonra ortaya çıkmıştır.» İ 

— «Hmmmmm... Anlıyorum, anlıyorum!» 

Tragg, «Rica ederim, rica ederim, alayın sırası de- 
ğil...» diye sert bir tonla konuştu. «Mister Shore, cinâyet 
işlendiği zaman kendisinin nerede bulunduğunu bana söy- 
lemiyor.» 

Perry Mason, «Cinâyet mi dediniz?» diye yavaş yavaş 
konuştu. «Kuzum ne cinâyeti bu? Biraz izahat verir misi- 
niz, Tragg!>» 

— «Pekalâ! Dinleyin o halde! Helen Kendal, sözlüsü 
Jerry Templar'la şu kanepede oturuyormuş... Birden Misis 
Shore'un odasından doğru gelen bir gürültü duymuşlar...» 

Mason, «Bir gürültü mü?» diye sordu. «Nasıl bir gü- 
rültüymüş bu?» 

— «Ne bileyim, bir mobilyanın, bir sandalyenin yahut 
da küçük bir masanın devrilmesine benzer bir şeymiş ga- 
liba...» 

— «Yâni evin Kuzey kısmındaki pencerelerden içeri 
giren bir kimsenin sebep olduğu bir gürültü demek istiyor- 
sunuz, değil mi?» 

Tragg bir tereddüt geçirdikten sonra, «E... evet.» diye 
cevap verdi. «Pek tabii, yengesinin evde olmadığını bilen 
Melen Kendal, o anda şaşırıvermiş... Sonra bir baston se- 
siyle sürüklenen bir ayağa âit ses duyulmuş. Mis Kendal 
yengesinin evde olmadığını bilmeseymiş, hiç tereddüt et- 
mez bu eşyânın banyo dâiresine geçmeye çalışan Misis 
Shore tarafından devrildiğine hükmedermiş...» 

— «Misis Shore, hastahâneden ayrılmamış mı hiç?» 

— «Oh, tabi, tabii, bunu ben de doğrulayabilirim. 
Templar kapıyı açıp da elektrik düğmesinin yerini el yor- 
damıyle aradığı sırada, odanın: iç tarafında bulunan biri o- 
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nun üzerine iki defâ ateş etmiş. Kurşunlardan biri, Temp- 
lar'a tesâdüf etmemiş ama, diğeri onu sol tarafından yara- 
lamış.» 

— -Olmüş mü delikanlı?» 

— «Bu da sual mi yâni? Sol tarafından yaralanmış 
dediğime göre, ölmemiş demek ki... Kurtulması mümkün- 
müş. Hiç vakit geçirmeden delikanlıyı ameliyathâneye al- 
mışlar. Ben Helen Kendal'in bir iki santim berisine sap- 
lanan kurşunu tetkik ettim. Bu, 38 kalibrelik bir şeydir. 
Gerçi Leech'in ölümüne sebep olan kurşunun da bu iki 
kurşunun aynı olduğunu henüz tesbit etmedik ama ben, 
kurşunların aynı silâhtan çıktığını tahmin ediyorum. Bu da 
tabancanın aynı kimseye âit olduğu neticesini çıkarıyor or- 
taya.» 

Oturduğu koltuğun kenarına parmaklarını vurmakta o- 
lan Mason, «Doğrusu çok enteresan bir meseleyle karşı 
karşıya bulunuyoruz!» diye söylendi. 

Tragg, «Anlaşılan siz de benim gibi düşünüyorsunuz, 
Mason!» 

— «Evet. Üç kurşunun aynı silâhtan çıktığını ve silâ- 
kın da aynı kimseye âit olduğunu kabul edecek olursak, 
Leech'i ve Matilda Shore'u şüphe dışı etmemiz gerekir. 
Çünki Henry Leech ölmüştür, Matilda Shore ise ikinci ci- 
nâyetin işlendiği sırada hastahânededir... Gerald Shore'a 
gelince, onun da ikinci cinâyet işlendiği sırada nerede oldu- 
ğu mâlüm. Jerry Templar'la Helen Kendal için de bir şey 
söyleyemeyiz.» k 

Komiser Tragg, «Biliyorum, biliyorum,» diye atıldı, 
«ben kimlerin şüphe dışı edilmesi, kimlerin edilmemesi hu- 
susunu tâyin edebilirim... Fakat öğrenmek istediğim bir 
nokta var: O da Gerald Shore'un alibi'si... Biraz izahat 
verir misiniz, Mason, ne biçim bir alibi'dir bu?» 

Mason, «Siz ilkin bu cinâyetin saat kaçta işlenmiş ol- 
duğunu söyleyin bana...» diye gülümseyerek konuştu. 
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— «Siz de Shore'un bir alibi'ye sâhip olduğunu nere- 
den bildiğinizi söyleyin!» 

— «Odaya gizlice giren kimse, Misis Shore'un orada 
bulunmadığını biliyordu... Ama bunun Mis Kendal tarafın- 
dan da bilindiğinden haberi yoktu.» 

Trağg, «Böyle bir mütalâa yürütmenizin sebebini öğ- 
renebilir miyim acaba?» dedi. - | 

— «Mesele meydanda. Odadaki şahıs Misis Shore'un 
yürümesini taklit ederek Mis Kendal'ı aldatmaya yelten- 
miştir. Bu ise, Gerald Shore'u temize çıkarır. Neden mi? 
Çünki Gerald Shore, yengesinin evde bulunmadığının ye- 
ğenince de bilindiğinden haberdardı.» | 

Tragg, kaşlarını çattı. Perry Mason'un ileri sürdüğü 
“mâkul fikir, onun nazariyesini altüst ediyordu. 

o O sırada sivil polis memuru, Tragg'a sokuldu ve: «Ko- 
miser bey, bu Japon, konuşulanların tek bir kelimesini bile 
kaçırmıyor.» dedi. «Dikkat ettim, durmadan kulaklarını ka- 
bartıyordu.» 

Tragg, «Pekalâ, kendisini dışarı çıkarın!» diye emretti. 

Komo, «Özür dilerim ama,» diye eğilerek konuştu, 
«ben Japon değilim! Koreli'yim. Japonlar'a karşı da iyiniyet 
beslemem. Düşmanım onlara.» 

Komiser, «Anladık, anladık,» diye gürledi, «çıkarın şu- 
nu dışarı!» 

Memur, «Haydi yürü bakalım!» diyerek adama yol gös- 
terdi. 

Tragg yeniden Mason'a döndü. «Bakın, dostum,» de- 
di, «hareket tarzınızı hiç mi hiç beğenmedim. Yalnız sizin- 
kini değil, müvekkilinizin hareket tarzı da hoşuma gitmedi.» 

Mason, «Mâdemki her şeyi açıkça konuşuyoruz,» diye 
mırıldandı, «ben. de adamlarınızdan birini memur edip beni 
buraya getirmek için seçtiğiniz usulden hiş hoşlanmadıml! 
Evet, evet, hareket tarzınız beni oldukça kırmış bulunuyor.» 

Tragg, avukatın sözlerini duymazlıktan geldi. 
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— «Biliyor musunuz, Mister Mason,» dedi, CASTLE 
GATE OTELİ resepsiyon memuru, şu ünlü mektup geldiği 
zaman içinizden üçünün orada hazır bulunduğunu bildir- 
miş. Halbuki randevuya dört kişi olarak gitmiyor muydu- 
nuz siz? İçinizden biri neden otele girmek istemedi? Du- 
run, durun, bir dakika durun! (Tragg hole çıkıp bir telefon 
âhizesine doğru yürüdü ve kadranda bir numara çevirdi. 
Kapıyı açık bırakmıştı.) Alô! CASTLE GATE mi orası? Gü- 
zel... Ben Cinâyet Masası'ndan Komiser Tragg'ım. Evet, 
evet... Siz servisi bu akşam saat kaçta aldınız? Nasıl? Dün 
akşam altıdan beri mi? Güzel... Gerald Shore adında biri- 
ni tanıyor musunuz? Bir dakika, bir dakika, onu size târif 
edeyim... Altmışiki yaşında, şöyle kelli felli bir zattır bu... 
Yukarı doğru taranmış kır saçları vardır. Alnı açıktır. Boyu 
bir metre aâltmışsekiz santimetre kadar ya var ya yok... Ki- 
losu ise, yetmişbeş civarında:.. Kurşuni bir takım elbisesi 
var. Prens dö Gal modeli bir şey... Gömleğinin rengi, açık 
mâvi... Kravatının ise kırmızı mâvili. Kravatında siyah in- 
cil} bir iğne bulunur... Öyle mi? Ne zaman, ne zaman? Hı, 
anlıyorum... Ne kadar zamandan beri meselâ? Peki, peki, 
sizinle: görüşmek isterim. Şimdilik, siz bundan kimseye 
bahsetmeyin!» 

Sonra Tragg reseptörü yerine koyarak >. döndü. 
Bakışları ilkin Mason'un, sonra da Gerald Shore'un üzerin- 
de dolaştı. 

— «Mesele şimdi anlaşılıyor... Söyler misiniz, Mister 
Shore, akşamın ilk saatlerinde siz CASTLE GATE'e neden 
gittiniz ve orada neden uzun bir-süre beklediniz?» 

Gerald Shore, piposunu ağzından çekip ağızlık kıs- 
mının ucunu Mason'a doğru çevirdi. 

— «Sualinizi GAL DME Şa. Mister Mason, 
benim avukatımdır.» dedi. 

Tragg, öfkeli bir tavırla başını iki yana salladı. Muzaf- 
fer bir edayla adamlarından birine baktı. 
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o — «jerry! Mister Perry Mason'un burada işi kalma- 
dı...» dedi. «Kendisinin civarda dolaştığını görürseniz, u- 
zaklaşmasını söylersiniz. Güle güle, sayın üstad!» 

Sonra, «Burada bulunanlara hitap ediyorum,» diye ek- 
ledi, «Franklin Shore bulunur bulunmaz, kendisini hâkim 
karşısına çıkarağım! » 

Mason hiç sesini çıkarmadan holen doğruldu. Sokak 
kapısını açtı. Tragg o sırada Gerald Shore'a baktı ve: «Bu 
sizin son şansınızdır.» dedi. «Bana söyleyeceğiniz bir şey 
yok mu?» 

Gerald'ın vereceği cevabı beklemek üzere, Mason 
durakladı. Ama Shore, sâdece, «Sizde kibrit bulunur mu 
acaba, komiser bey?» diye konuşmakla yetindi. «Pipom 
söndü de...» 

Mason'u dışarı çıkaran memur, kapıyı kapadı. Avukat 
kendisini içeri alan öteki polis memurunu gördü. 

— «Sizi arabanıza kadar götürmek için emir aldım, 
Mister Mason!» | 

— <Lüzum yok. Ben giderim.» 

— «Olmaz, olmaz...» | 

Yayakaldırıma çıkan küçük yolda berâber yürüdüler. 
Perry Mason, başını çevirip iki tarafa baktı. Ortada ne ara- 
ba vardı, ne de Delta Street. Bunun üzerine, Mason karsı 
tarafa geçeceği yerde sağa doğru dönüp yürümeye başla- 
dı. 

— «Hey, Mister Mason, Mister Mason! Arabanız kar- 
şı tarafta. Hay Allah! Nereye gitti bu araba be?» 

— <«Şoförümü bir iş için göndermiştim. Oraya gitmiş 
olacak.» rin vi 

Ona şüphe dolu bir bakışla bakan memur, «Eee, ne- 
reye gideceksiniz şimdi?» dedi. 

— «Biraz dolaşacağım... Yâni hava alacağım. Gelmek 
ister miydiniz benimle?» | 

— «Oh, hayır, hayır!» 
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Perry Mason apartmanının kapısını açtığı zaman, reh- 
berde numarası bulunmayan telefonun çalmakta olduğunu 
duydu. Koşup reseptörü kaldırdı. 

Della, «Oh, hele şükür sizi bulabildim, patron!» dedi. 
«Bakın, ne diyeceğim, ben bu defâ hapse tıkılmazsam, hiç- 
bir zaman tıkılmam!» 

— «Hayrola, Della, ne oldu.» 

— «Ben bir şâhit kaçırdım!» 

— «Ne yaptın, ne yaptın?» 

— «Bir şâhit kaçırdım dedim... Hem de polisin gözü 
önünde,» 

— «Nerede bu şâhit şimdi?» | 

— «Otomobilimde... daha doğrusu sizin arabanızda.» 

— «Neredesin şimdi?» 

— «Dâirenizin dört blok ötesinde bulunan bir benzin 
istasyonunda.» 

— «Peki, adı ne bu şâhidin?» 

— «Lunk. Thomas B. Lunk... Araba kullanma ehliye- 
tine baktım... Bu adam, Shore'ların bahçıvanıdır. Zehirlen- 
miş olan kedi yavrusu, geçici bir zaman için ona bırakıl- 
MIŞ.» 

— «Adamın neler bildiğinden haberin var mı?» 

— «lam bir şey söyleyemem ama, bence mühim bir 
şâhit bu. Traggın yanına götürülmenizden biraz sonraydı, 
adam eve ikiyüz metre kala bir otobüsten indi... Arada bir 
adımlarını sıklaştırıyor, yürümekte acele ediyordu. Koşu- 
yordu sanki... Gaza basıp yanına sokuldum ve (lyi akşam- 
lar! Shore'ların evine mi gidiyorsunuz yoksa?) diye sor- 
dum...» 

— «Sonra? Sonra ne oldu?» i 

— «Bütün bunları size şimdi telefonla söylemek, ko- 
lay olmayacak ama, yine de anlatayım... .Adam o kadar 
büyük bir heyecan içinde bulunuyordu ki, ikide birde ke- 
kelemek zorunda kaldı. Sonunda da hemen Misis Shore'u 
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görmesi gerektiğini söyledi. Vakit. kazanmak için, kadını 
tanıyıp tanımadığını sordum. Oniki yıl Shore'ların yanında 
bahçıvan olarak çalıştığını bildirdi. O tarihte Shore'ların 
garajının üst kısmında oturduğunu söyledi. Ama şimdi 
- South Belvidere'de 642 numaralı evde oturuyormuş.» 

— «Güzel, güzel. Sonra?» 

— «Ona Misis Shore'un şu anda evinde bulunmadı- 
ğını, ama nerede olduğunun tarafımdan bilindiğini söyle- 
dim... Bildirilen yere götürmek üzere de adamı arabaya 
bindirdim. Sonra benzin almak zorunda olduğumu söyle- 
dim ve istasyonun makinistine bujilere bir göz atmasını 
rica ettim... Yazıhânenin telefonuna cevap verilmediği için, 
yeniden Lunk'ın yanına döndüm ve adama onbeş dakika 
içinde. Misis Shore'u görebileceğini belirttim... Bu süre 
içinde durmadan sizi aradım... Baktım olacak gibi değil, 
makiniste bu defâ da tekerlerlerden birini değiştirmesini 
rica ettim. Lunk, kızmaya, aynı zamanda da sabırsızlanma- 
ya başladı. Hemen. buraya gelmeniz lâzım, patron! Benzin 
istasyonu, sizin evin yayakaldırımının sırasında... Aşağı 
doğru inerken, göreceksiniz... Sizi bekliyorum.» 

— «Pekalâ, geliyorum hemen!» 

— «Geldiğinizde benim ne yapmam lâzım?» 

— «Ben adamla meşgul olurum. Sen benim sana ya- 
vaşça söyleyeceğim tâlimatı yerine getirirsin... Ne. biçim 
bir adam bu Lunk?» 

— «Yanakları dolgun, mavi gözlü, dalgın bakışlı alt- 
mış yaşlarında bir adam... Pos bıyıkları var... Sırtı hafifçe 
kamburlaşmış. Birçok basit insanlar gibi, o da inatçı mı 
inatçı... Kendisiyle uygun bir şekilde konuşursanız, yalan- 
larınıza inanacaktır. Benden çekiniyor. Haydi patron, acele 
edin!» 

— «Peki, peki, geliyorum!» 

Tâkip edilmediğinden emin olunca, Mason, Della'nın 
söylediği benzin istasyonuna doğru hızlı hızlı yürümeye 
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başladı. Oraya yaklaştığında, makinist yedek lâstiğin cıva- 
telarını vidalamakla meşguldü. Mason, Della'nın yanına so- 
kuldu. Genç kızın yanı başında oturan adamı ise, görmez- 
likten geldi. | 

— «lyi akşamlar, Mis Street! Ozür dilerim, sizi bek- 
lettim galiba?» 

Della Street, «Eh, biraz. beklettiğinizi söyleyebilirim.» 
diye konuştu. «Arabamın tekerleğini değiştirtmek zorunda 
olmasaydım, hiç beklemez çeker giderdim...» 

— «lekrar tekrar özür dilerim, ne yapayım, alakoydu- 
lar... Bir türlü kurtulamadım. Size söylediğim gibi, Misis 
Sshore'la görüşebileceksiniz. Neyse, bu imkânı elde edebil- 
dik. Ama kadıncağız... (Mason, arabada başka birinin de 
bulunduğunu farkeder gibi yaptı.) Şey...» 

Genç kız, «Çekinmeden konuşabilirsiniz...» diye atıl- 

. «Size Mister Lunk'ı takdim ederim. Kendisi vaktiyle 
plan ların bahçıvanıymış. O da Misis Shore' la görüşmek 
istiyor.» 

— «Misis Shore, hastahânede... Çünki zehirlenmiş. 
Bana yanlışlıkla başka bir ilâç aldığını söyledi... Ama poli- 
gin fikri bambaşka... Bu mesele hakkında tahkikata giriş- 
tiler.» 

Lunk, «Ne dediniz? Misis Shore zehirlenmiş mi dedi- 
niz?» diye sordu. 

Della Street, «Oh, ne olur, her şeye rağmen göremez 
miyiz kendisini? diye yalvardı. «Mister Lunk, işinin çok mü- 
him olduğunu söylüyor.» | 

Mason, «Durun bakayım, bir şeyler yapabiliriz her hal- 
de.» diye mırıldandı. «Evet, evet, bir şey yapabileceğimizi 
sanıyorum. (Gözucuyle Lunk'a bakıyordu.) Biliyor musu- 
nuz, polis kadıncağızı muhafaza altında bulunduruyor... 
Kendisiyle görüşmek istediğimizi söylersek, hemen sual 
sormaya başlayacaklar.» 

Lunk, «Ben de polisle temas etmek istemiyorum.» de- 
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di. «Yalnız Misis Shore'la konuşmak istiyorum, başka kim- 
seyle değil...» 

— «Siz Shore'ların bahçıvanıydınız, öyle mi? O evde 
mi oturuyordunuz?» 

— «Evet, başlangıçta öyle. Ama ben etrâfımda sarı 
irka mensup birinin dolaşmasına tahammül edemem. Mi- 
sis Shore, kalmamı çok istedi ama, ben bildiğimden şaş- 
madım. Hürriyetimi seçtim...» 

Mason, «Sarı ırka mensup birinden bahsettiniz, kim- 
dir bu?» İ 

— «Misis Shore'un uşağı. Bu herifi niçin kovmuyor 
diye öteden beri kendi kendime sorar dururum hep... Son- 
ra bizim F. B. |. teşkilâtımız da uykuda, Maşallah! Bir gün- 
den bir güne merak edip de bu adamın neyin nesi oldu- 
ğunu sormazlar.. 

— «Pekalâ, yekalâ, hislerinizi anlıyorum. Ben polisin 
haberi olmadan sizi Misis Shore'la görüştürecek olursam, 
ne âlâ » Aksi takdirde bekleminiz gerekecek.» 

Lunk, «Hayır, hayır, bu işin beklemeye tahammülü 
yok!» dedi. 

- — «Demek bu iş o kadar mühim, öyle mi?» 

— «Evet.» | 

Mason düşünür gibi yaparak, «Peki öyleyse...» diye 
mırıldandı. «Hele hastahâneye kadar gidelim de, ondan 
ötesi için bir şeyler düşünürüz! Demek siz tam oniki yıl 
Misis Shore'a hizmet ettiniz ha?» | 

— «Evet. Buna onüç de diyebilirsiniz.» 

— «Şu halde kocasını tanıyorsunuz demektir.» 

Lunk, başını çevirip Perry Mason'a baktı. Ama avu- 
kat gözlerini yoldân ayırmayarak oralı değilmiş gibi görü- 
nüyordu. 

— «lanırım tabii. Tanımaz olur muyum hiç... Bununla 
berâber, bahçeye her zaman Dü atmayan iyi bir adamdı 
þu.» 
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— «Ben de öyle duydum. Birdenbire kayboluşu, çok 
garip bir hâdise doğrusu! Siz de öyle bulmuyor musunuz? 
Ne düşünüyorsunuz bunun hakkrnda?» 

— «Kim, ben mi?» 

— «Evet.» 

— «Ne düşünmemi istiyorsunuz? Ben yaptığım iş kar- 
şılığında ücretimi alıyordum. Ondan ötesi beni alâkadar 
etmez ki...» | 

Mason, «Şu Shore'lar çok garip bir âile doğrusu!» di- 
ye mırıldandı. 

Lunk, «Bakıyorum, siz âileyi iyi tanıyorsunuz. Hepsini 
tanır MISINIZ?» 

— «Eh, içlerinden birkaçıyle tanışmak fırsatını bul- 
muştum. Hattâ Gerald Shore nâmına iş bile yaptım. Onu 
siz de... siz de birkaç defâ görmüşsünüzdür muhakkak.» 

— «Eh, şöyle böyle. Mister Gerald, ağabeyi gibi de- 
ğildi. Çiçeklerden pek hoşlanmazdı. İşte bunun için onu 
her zaman görmezdim. Bana bahçe hakkında, emir veren 
kimse, Misis Shore'du. Ama canımı sıkan. şeyler olurdu... 
Şu Allahın belâsı Japon, ikide birde işlere burnunu sokar- 
dı. Hattâ hanımın işlerine bile karışırdı. Bir süre de ne yap- 
t! biliyor musunuz?» 

— «Yoo, nereden bileyim.» 

— «Beyefendi hazretleri, kendisine iyi gelir diye Misis 
Shore'un seyahate çıkmasını istediler. Aslında ise uşak 
efendinin. maksadı başkaymış. Âile bir yere gittiği takdir- 
de, beyefendi evi temizlemek için geniş zaman bulabile- 
cekmiş. Bundan George Alber'e de bahsettiğini biliyorum. 
Yine de bir iddiam yok, bu, belki de Alber'in bir fikridir. 
Tanır mısınız siz Alber'i?» 

— «Hayır.» 

— «Bu delikanlı, Misis Shore'un gözdesidir. Pek se- 
ver onu. Yanılmıyorsam, babasını da çok sevmiş. Ama 
bütün bunlar beni alâkadar etmezdi. Ben işime bakar ve 
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paramı alırdım. Ne demişler, bana dokunmayan yılan bin 
yaşasın demişler... Benim de bütün istediğim buydu iş- 
te!» 

— «Bu Komo, çalışkan biri midir bâri?» 

— «Haa, bakın, onun için çalışmıyor denemez. Herif 
domuz gibi çalışır... Çalışır ama, sırtınızı çevirir çevirmez 
arkanızdan bakar. Konuşmalarınızı dinler.» 

— «Shore'ların yanında çalıştığınız zaman, onunla 
kavga ettiğiniz olur muydu?» 

— «Oh, hayır, açıktan açığa değil... Ama kardeşim- 
le arası pek iyi değildi.» 

Perry Mason diziyle Della'nın dizine vurdu ve: «Nâ- 
sıl? Kardeşiniz mi dediniz?» diye sordu. «-Shore'larda si- 
zinle birlikte oturan kardeşiniz mi vardı bir de?» 

— «Evet. Altı yedi ay yanımda kaldı.» 

— «Sonra ne oldu peki? Kendisi şimdi nerede bu- 
lunuyor?» 

— «Hiçbir yerde ilmek ir, Çünki öldü.» 

— «Shore'ların yanında çalışırken mi öldü?» 

— «Hayır.» 

— «Ya ne zaman? Orayı terketmenizden sonra mı?» 

— «Evet, orayı terketmemizden bir iki hafta sonra.» 

— «Garip şey! Peki, kardeşiniz uzun zamandan beri 
hasta mıydı?» 

— «Hayır.» 

— «Q halde... o halde bir kalb krizine mâruz kalmış 
olacak...» 

— «Hayır, hayır... Benden yaşlı değildi ki, kalbten 
ölmüş olsun. Benden gençti. Benim küçüğümdü.» 

Della Street, «Kardeşiniz çok iyi bir insan olsa gerek, 
Mister Lunkl» diye lâfa karıştı. 

— «lyi bir insan olduğunu nereden biliyorsunuz?» 

— «Ne bileyim, konuşma tarzınızdan ben böyle bir 
netice çıkardım. Her halde her hangi bir kimsenin, hattâ o 
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Pa kötü davranışlarına pabuç yakayı | biri de değil- 
di.. 

— «Evet, evet, öyleydi.» 

— «Kardeşinizin vefatından sonra bahçe işlerini tek 
başınıza yapmak, size zor gelmiştir muhakkak.» | 

— «Ama... ama o bana yardım etmiyordu ki. Beni 
yoklamaya, bir süre de yanımda oturmaya gelmişti. Ken- 
disini bir süredir iyi hissetmiyordu. Öyle olunca da, çalışa- 
mıyordu.» 

Mason, «Neyse, Mister Lunk, şimdi de Mister Shore'- 
dan bahsedelim biraz!» dedi. «Mister Shore'un iyi bir in- 
san olduğunu söylemiştiniz...» 

— «Evet, öyleydi... Oyleydi tabii. Bilhassa bana kar- 
ŞI.» 

— «Kardeşinizin yanınızda kalmasına müsaade etme- 
si, bunu gösterir. Bilmiyorum ama, bilhassa karın doyur- 
ma işinde sizden bir şey istememiştir her halde...» 

— «Oh, hayır, hayır! Kardeşim öldüğü zaman, Mister 
Shore'un nasıl alâka gösterdiğini hiçbir zaman unutamam. 
Elimde avcumda bulunan parayı, yok doktorunaydı, yok ilâ- 
cinaydı, hepsini sarfetmiştim... Durumu öğrenen Mister 
Shore, beni çağırttı. Hislerimi anladığından bahsetti. Ve ne 
yaptı biliyor musunuz?» 

— «Bilmiyorum. Ne yaptı?» 

— «Kardeşimin nâşını memlekete nakledebilmem i- 
çin, bana üçyüz elli dolâr verdi... Ayrıca istediğim zaman 
dönebileceğimi söyledi... Annem sağ idi o sırada. O da çok 
üzüldü. İşte bunun için, Mister Shore'un iyiliğini unutma- 
ma imkân yok... Ona şükranlarımı bildirmek için acele et- 
tim. Ama Phil'i gömüp de döndüğümde, Miera Shore git- 
mişti.» 

Mason diziyle Della'nın dizini yeniden dürttü ve: «Şu 
Uzakdoğulu'lar yaman insanlardır veselâml» diye dalgın 
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dalgın konuştu. «Bizim bilmediğimiz ne hınzırlıklar vardır 
bunların kafalarında kim bilir!» 


— «Oh, hem de nasıl, hem de nasıl! Meselâ ben bu 
tip insanın pişirdiği yemeği imkânı yok yiyemem... Güve- 
nim yok onlara... Size bir şey söyleyeyim mi, Mister... 
Mister... affedersiniz, adınız neydi?» 

— «Perry Mason.» 


— «Teşekkür ederim, Mister Masonl Ben Mister Sho- 
re'un kaybolmasında, bu Japon'un parmağı olduğuna ina- 
nıyorum. Hattâ kardeşimin ölümü bile beni uzun uzun dü- 
şündürmüştür... Gün oldu, endişelenmeye, kendimi iyi his- 
setmemeye başladım. İşte bun.un için de Shore'ların yanın- 
de kalmak istemedim... Şüpheden kurtulmak için, bir gün 
bir doktora göründüm ama, adam bende bir şey bulamadı.» 

— «Shoreları terkettiğiniz zaman, Komo ne dedi?» 


— «Bir şey demedi... Demedi ama, bana garip bir 


şekilde baktı. Neler düşündüğümü anlamış gibiydi.» 


— «Sizce bu adam Mister Shore'u zehirlemiş olabi- 
lir mi?» 

Lunk başını iki yana sallıyarak, «Yo, yo, hayır.» dedi. 
«Bu işi yapmış olamaz. Ama ben hâlâ onun Phil'i zehirle- 
diğine ve beni zehirlemeye kalkıştığına inanmaktayım. Ke- 
di için de aynı şeyi düşünebilirim. Şâyet Misis Shore da 
zehirlenmişse, bunu yapan kimse, Komo'dan başkası ola- 
maz. Bu adam, birini zehirlemek istiyordu muhakkak. On 
yıl önce patronu zehirlemek istediğini düşünmüştüm. Ama 
şimdi her şeyi anlar gibi oluyorum. Phil'den sonra sıra ba- 
ns gelmişti.» 

— «Peki mâdemki kardeşinizin zehirlenmiş  olabile- 
ceğini düşündünüz, bunu polise neden bildirmediniz?» 

— <«Bildiremezdim. Çünki elimde delil yoktu. Karde- 
şim ölünce, işin içinde bir zehirlenme var mı diye dokto- 
run fikrini sordum. Güldü ve böyle bir şeyin bahis mev- 
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zuu edilemeyeceğini söyledi. Dediğine göre, kardeşim yi- 
ne de iyi dayanmıştı... Beş yıl önce ölmesi beklenebilir di.» 

Mason, «Anlıyorum, anlıyorum...» diye mırıldandık- 
tan sonra, «Işte geldik... Siz benimle birlikte girersiniz, 
Mister Lunk!» dedi. 

— «lyi ama, ben polislerle eek istemiyorum.» 

— «Tabii, tabii. Belli olmaz, Misis Shore'un yanına 
kimseye görünmeden de çıkabiliriz.» 

Della Street, «Şey... patron, ben çıksam da polis me- 
muru var mı diye bir baksam...» dedi. , 

— «Yo, yo, Mister Lunk benimle birlikte gelecek. Bi- 
liyor musunuz, Mister Lunk, Misis Shore'la görüşmek üze- 
re ben bu akşam buraya bir defâ daha gelmiştim.» 

Adam, «Ama... ama siz Gerald nâmına çalıştığınızı 
söylememiş miydiniz bana?» 

— «Evet. Ben onun avukatiyım.» 

Mason ve Lunk hastahânenin taş merdivenini tırman- 
dılar. Müracaat bürosunun önünden geçip uzun koridora 
doğruldukları zaman, Mason, «En iyisi, bırakın da ben ko- 
nuşayım.» dedi. «Siz sadece dinlersiniz. Fakat söylen.me- 
mesi gereken bir şeyi söylediğimi gördüğünüz takdirde, 
dirseğinizle işâret verirsiniz.» 

Bindikleri asansör, onları Matilda Shore'un odasının 
bulunduğu kata çıkardı. Önündeki fişleri küçük bir masa 
üzerinde tetkik etmekte olan bir hemşire onlara sâdece bir 
göz attıysa da, koridorun. dibinde ayakta duran iki adam 
o anda yürüyüverdiler. Mason, Matilda Shore'un odasının 
önündeydi. Adamlardan biri, «Bir dakika, bir dakika!» diye 
müdahâle etti. 

Oteki adam, «Bu bey avukat Mason'dur.» dedi. «Bu- 
raya daha önce de gelmişti. Komiser, onunla bir görüşme 
yaptı.» 

Ciddi bir emir aldığı sanılan birinci adam, oralı bile 
olmad! ve: «Ne istiyorsunuz?» diye sordu. 
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— «Ben Misis Shore'la konuşmak isterdim.» 

— «Siz isteyebilirsiniz ama, maalesef emir aldık. İçe- 
ri girmek yasaktır.» 

— «Yalnız ben değil, bu bey de Misis Shore'la ko- 
nuşmak istiyor.» 

— «Demek ikiniz de konuşmak istiyorsunuz, öyle 
Mİ?» 

— «Evet.» 

— «lyi... İyi ama, benim elimden bir şey gelmez! Hay- 
di durmayın ve geldiğiniz gibi gidin buradan! İstikâmet a- 
sansör!» 

Mason, «Ama bu bey Misis Shore'la konuşacak olur- 
sa, size bir söz geleceğini sanmam.» diye sesinin tonunu 
kalınlaştırarak konuştu. «Kendisi Misis Shore'un bahçıva- 
nıdır. Sonra... sonra Komiser Tragg da onu görürse, mem- 
nun olacaktır belki.» 

Memur elini Perry Mason'un omuzuna koyarak, «Am- 
ma da adamsınız yahu! İçeri giremezsiniz, konuşamazsı- 
nız dedim, istikamet asansör dedim, ama nâfile, sözleri- 
mi kulak arkasına atıyorsunuz bakıyorum... Ne biçim in- 
sansın'z anlamadım gitti!» diye bağırdı. 

— «Ama Misis Shore'la görüşmek hakkımızdır bi- 
ZiM.» 

— «Hakkınız ha? Ziyâret için izin kâğıdı var mı eli- 
nizde? Yok, değil mi? O halde çekin arabanızı! Haydi, hay- 
di, durmayın! Bir daha da geleyim demeyin sakın!» 

İki adamın arabaya doğru geldiklerini görünce, Della 
Street, «Her şey düşündüğünüz gibi mi cereyan etti?» di- 
ye kapıyı açarak sordu. 

Mason, «Evet.» diye cevap verdi. «Şimdi yapılacak bir 
Iş var, o da sessiz bir yere gidip serbestçe konuşmaktır.» 

Lunk, «Ama ben ille de Misis Shore'la konuşmalıyım.» 
diye endişeli bir tavırla mırıldandı. «Başkasına bir şey söy- 
leyemem.» 
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— «Biliyorum, biliyorum, işte biz buna bir çâre bul- 
maya çalışacağız.» 

— «lyi ama, benim vaktim yok. Hep bu iş üzerinde 
vakit geçiremem. Bu iş hemen olup bitmeli. Misis Shore'u 
muhakkak görmeliyim.» . 

Mason, arabayı o sırada tamamiyle tenha olan bir a- 
nayola doğru sürdü. Yayakaldırımın yanında otomobili dur- 
“durup, farları söndürdü. Motörü susturduktan sonra da, 

Lunk'a doğru döndü. 
— «Söyleyin bakalım, şimdi, Franklin Shore'un hâlâ 
sağ olduğunu siz nereden biliyorsunuz?» 

Lunk kalçasına bir iğne yemiş gibi, birden irkildi. 

— «Benim böyle bir şeyi bildiğimi de nereden çıkar- 
dın'ız şimdi?» 

— «Nereden mi? Söyleyeyim: Birkaç saat önceydi, 
Franklin Shore'un Komo tarafından zehirlenmesine imkân 
olmayacağını bildirmiştiniz... Halbuki yıllar boyunca, siz 
bunun böyle olduğuna inanmıştınız. Fakat ifâdeniz birden- 
bire değişiveriyor... Demek ki siz Franklin Shore'u ya gör- 
dünüz, yahut da onun hakkında bir şeyler duydunuz.» 

Lunk bir an için her şeyi inkâr etmek istedi ama, mü- 
câdeleden vazgeçerek oturduğu yere âdeta YAYI 

=: — «Evet.» dedi. «Onu gördüm.» 

— «Nerede kendisi şimdi?» 

— «Evimde.» 

— «Misis Shore'a gitmek üzere otobüse  binmeniz- 
den biraz önce mi gir evinize?» 

— «Evet.» 

— «Ne istiyordu peki?» ! 

— «Kendisi için bir şeyler yapmamı söyledi. Bunun 
ne olduğunu size söyleyemem.» 

— «Yoksa karısının kendisini kabul edip etmeyeceğini 
anlamak için mi sizi oraya göndermişti? Oyle değil de or- 
tada başka bir şey mi var yoksa?» 
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— «Söyleyemem... Bunu size söyleyemem! Bunu 
kimseye tekrarlamayacağım hakkında ona söz verdim.» 

— «Franklin Shore'un eve gelişiyle sizin otobüse bin- 
mek üzere evden çıkışınız arasından ne kadar zaman geç- 
mişti?» 

— «Pek fazla değil.» 

= — «Franklin Shore geldiğinde, siz neden yatıyordu- 
nuz?» 

— «Hayır, yatmamıştım. Kapıya vurulduğu zaman rad- 
yoda haberleri dinliyordum. Gelenin kim olduğunu gördü- 
ğüm zaman, oracığa yığılacaktım neredeyse. O kadar şa- 
şırdım.» i 

— «Kendisini hemen tanıdınız mı?» 

— «Oh, elbette, elbette... Pek fazla değişmemişti. 
Kaybolduğu zaman nasıl idiyse, döndüğünde de öyleydi 
işte...» | E 
Sekreterine mânâlı bir bakışla bakan Mason, «Senin 
daha fazla kalmana lüzum yok, Della!» dedi. «Gel seni 
ilerdeki taksi durağına atayım da, bir arabaya atlayıp eve 
dön!» 

— «Ama patron, isterseniz kalabilirim... » 

— «Olmaz, olmaz... Yarın saat dokuzda yazıhânede 


-= bulunman gerekiyor. Eh, evin de epey uzak olduğuna gö- 


re, hemen yola çıkmalısın...» | 
— «Nasıl... nasıl isterseniz, patron, nasıl isterseniz!» 
Bir iki dakika sonra, Mason sekreterini bir taksi du- 
rağında bıraktı. Sonra arabasını yeniden sürdü ve ikiyüz 
üçyüz metre giderek tekrar durdu. 
— «Bakın, Lunk, bâzı noktalar var ki, iyice anlaşıl- 


“ması gerekiyor... Siz bana Franklin Shore'un kapınıza vur- 


duğunu söylemiştiniz, değil mi?» 

. — «Evet. Çünki zil çalışmıyordu.» 

 — «Kocasının elçiliğini yaptığınız için, Misis Shore 
size kizmaz mıydı? Hiç düşündünüz mü bunu?» 
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— «Ben ne yaptığımı biliyorum. » 

— «Franklin Shore'a karşı şükran borcunuz var, bu- 
nu anlarım... Ona yardım etmek için elinizden geleni esir- 
gemeyeceğiniz de meydanda. Ama siz Misis Shore'un ko- 
casından nefret ettiğini de bilmektesiniz, değil mi?» 

— «Hayır, bundan haberim yok.» 

— «Ama nasıl olur? Karısını görmek için yola çıkma- 
dan önce, Franklin Shore'la en azından iki saat başbaşa 
kalıp konuşmuşsunuzdur her halde?» 

— «Hayır. Yanında o kadar zaman kalmadım.» 

— «Bir saat kadar da mı kalmadınız?» 

— «Eh, bir saat kadar kalmış olabilirim...» 

— «Güzel. Peki, Franklin Shore sizde ne gibi bir in- 
tiba yarattı? Aklı başında mıydı? Yâni uyanık biri olarak mı 
görünüyordu?» 

— «Oh, elbette, elbette! Hattâ benim unuttuğum şey- 
leri bile hatırladı. Ortadan kaybolduğu sıralarda dikmeye 
hazırladığım ortanca çeliklerinden bahsetti. Çelikler tutma- 
mıştı da, Misis Shore onları söktürüp yerlerine gül fidan- 
ları diktirmişti... Hey gidi günler hey!» 

— «Demek efendiniz ihtiyarlamışa benzemiyordu, öy- 
le mi?» 

— «Benzemiyordu tabii. Yaşlandığı muhakkaktı ama, 
yaşını göstermiyordu. On yıl önceki adamdı yine.» 

— «Bana neden doğruyu söylemiyorsunuz, Lunk?» 

— «Nasıl?» 

— «Evet, evet, gerçeği saklıyorsunuz! Franklin B. 
Shore, bir banker, bir iş adamı ve aklı başında biriydi. Mi- 
sis Shore nezdinde lütuf dilemek için size mi başvururdu 
sanki? Bana kalırsa, meselenin şekli tamamiyle başka. 
ohore'un sizin eve gelmesinin bir sebebi var: Adam gece- 
yi hiç rahatsız edilmeden geçirmek istiyor ve böyle bir yer 
arıyordu. Bu arada, sizin kendisine karşı minnettar oldu- 
ğunuzu bilmekteydi. Pek tabii, sizi düşündü... Ama siz onu 
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misâfir etmekle berâber ne düşündünüzse düşündünüz ve 
adam uyur uyumaz dışarı çıktınız... Maksadınız, Franklin 
5hore'un evinizde bulunduğunu karısına haber vermekti.» 

Lunk, hiçbir cevap veremedi. Başını önüne eymişti. 

— «Haydi, Mister Lunk, haydi, bana her şeyi doğru 
olarak söylemeniz gerekiyor! Sizi dinliyorum.» 

Adam, başını iki yana sallıyarak konuşmak istemedi- 
ğini belirtti. 

Bunun üzerine, Perry Mason, «Bakın, size bir şey söy- 
leyeyim, Lunk!» dedi. «Cinâyet Masası memurları, Henry 
Leech adında biriyle yaptığı temastan sonra neler konu- 
şulduğunu Franklin Shore'a sormak istiyorlar.» 

— «Sebep neymiş buna?» 

— «Çünki Leech öldürüldü de ondan.» 

— «Oldürüldü mü? Ne zaman?» | 

— «Bu akşam. Erken saatlerde...» 

— «Eee, bundan bana ne?» 

— «Size ne mi? Hâlâ anlamıyor musunuz, polisin ara- 
dığı bir şâhidi evinizde saklamakla, kanuna karşı geliyor- 
sunuz... Haydi, aklınızı başınıza toplayın da, bana gerçeği. 
söyleyin!» | 

Lunk bir süre konuşmadı. Elini alnına koyup düşündü. 
Sonra, «Siz belki de haklısınız...» dedi. «Franklin Shore 
evime geldiği zaman, pek hareketli ve korkulu gibi görü- 
nüyordu. Birinin kendisini öldürmek istediğini, bunun için 


de saklanması gerektiğini söyledi... Vaktiyle benim için 
yaptığı iyiliklerden dem vurarak, yardımıma ihtiyâcı oldu- 
ğunu bildirdi.» 


— «Peki siz, evine niçin dönmediğini sormadınız mı?» 
— «Sordum tabii... Hem de birkaç defâ sordum. A- 
ma o fazla konuşmaktan çekiniyordu. Sanki eskiden: oldu- 
ğu gibi patronumdu yine. (Haklısın, Lunk, haklısın ama, 
kayboluşumdan sonra karımın neler yaptığını anlamadan 
eve dönemem...) dedi. Kendisine âit her şeye karısı tara- 
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fından el konulmak istediğinden haberi olduğunu, fakat 
buna meydan vermek istemediğini izah etti...» 

— «Sonra ne oldu? Siz ne yaptınız?» 

— «Ona evimde kalabileceğini bildirdim, sonra da ta- 
rafınızdan tahmin edilen harekette bulundum... Evimin ar- 
ka tarafında, bir yatak odam daha vardır. Onu yatırdım, 
uyur uyumaz da durumu Misis Shore'a bildirmek üzere 
dışarı fırladım...» 

— «Yâni siz yatmadınız, öyle mi? Ve Shore dışarı 
çıktığınızı farketmedi...» 

— «Evet. Sırtüstü yatıyordu. Ağzı açık olduğundan 
horlamaktaydı.» 

— «Yazık! Size karşı çok iyi > PANE. bir adama bu 
şekilde ihanet etmeniz, alkışlanacak bir hareket olmasa 
gerek...» 

Bakışlarını kaçıran Lunk, «Ama ben Mister Shore'un 
nerede bulunduğunu söylemeyecektim ki...» diye kendini 
müdafaa etmeye yeltendi. «Sâdece kendisinden haber al- 
dığımı bildirmeyi düşünüyordum.» 

Mason, «Siz bu Henry Leech'i tanır m'ydınız?» diye 
birden sordu. 

— <lanırdım, evet...» 

— «Ne zamandan. beri?» 

— «Epey oluyor... Bir münâsebetle tanışmıştık.» 

— «Kimdi bu adam? İşi neydi?» 

— «Kurşun işleri yapardı. Sizin anlayacağınız, bir 
nevi muslukçuydu... Arada bir eve gelip bu gibi işleri ya- 
pardı. Mister Shore, onu pek severdi ama, karısı ona ta- 
hammül edemezdi. Leech, Phil'le, yâni kardeşimle de iyi 
geçinirdi. Ama ben nedense bu adama sempati besleye- 
medim... Arada sırada palavra atar ve günün birinde zen- 
gin olacağını söylerdi. Hattâ Philin ölümünden bir süre 
önce, Franklin Shore'un ona mühim bir şeyden bahsetti- 
ğini söylemişti... Güya keşfetmiş olduğu bir mâdenin araş- 
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tırma işi için Franklin Shore, ona bir fondan avans vere- 
cekti... Sevinçten uçan Leech, bir süre sonra altın içinde 
yüzeceğini söyledi durdu... Bir ara şüpheye bile düştüm 
kendi kendime, (Yahu, bu bizim patron Leech'i kendine 
ortak ettikten sonra işle gerektiği gibi meşgul olmak üze- 
re sırra kadem basmış olmasın?) diye birkaç defâ sor- 
dum...» 

— «Neredeydi bu mâdeñ?» 

— «Nevada'da bir yerde... 

— «Peki Leech, o konuşmadan sonra Shore'ların evi- 
ne gelip gitti mi yine?» 

— «Hayır. Dedim ya, MiSis Shore onun yüzünü gör- 
meye tahammül edemiyordu.» 

— «Franklin Shore sizin eve gelince, her halde siz 
kendisinin nerelerde bulunduğunu ve mâdenle meşgul 
olup olmadığını öğrenmek için. birtakım sualler sormuşsu- 
nuzdur, değil mi? O da suallerinizi cevaplandırmıştır mu- 
hakkak. Anlatıverin şunları da! Ama yem dolana başvur- 
madan... Her şeyi doğru söyleyerek... 

— «Tabii, tabii. Patron, o kadınla kemik İlkin Flo- 
rida'ya gittiyse de, Nevada'daki mâdende menfaati oldu- 
ğunu düşünmeyi de ihmal etmemişti... Bilmiyorum artık, 
sözü edilen mâden, Leech'in mâdeni miydi, yoksa başka 
bir mâden miydi, bu hususta tam bir bilgim yok, ama es- 
ki patronumun dediğine göre, damar oldukça verimliymiş... 
Yalnız Shore'un ortağı, onun hakkını birkaç milyon dolâr 
karşılığında satın almış. Halbuki ortaklık devâm etseymiş, 
Shore bu mâdenden çok para kazanırmış...» 

— «Ve bu ortak da Leech'ten başkası değilmiş, öyle 
Mİ?» 

— «Haa, bakın, bunu bilmiyorum işte, Mister Mason! 
Shore bana ortağının adını söylemek istemedi.» 

— «Bunun Leech olup olmadığını ona.sormadınız mı?» 

— «Sordum... Sordum ama, gelin görün ki, Leech'in 
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adını unutmuştum. İster istemez, (Hani bir muslukçu vardı 
da, siz ona bir mâdenin. araştırma işini vermeyi düşünü- 
yordunuz. Ne oldu bu adam?) diye sordum... Sesini çıkar- 
madı. Cevap vermekten çekindi.» 

— «Peki, siz israr etmediniz mi?» 

— «Anlaşılan siz Franklin Shore'un ne biçim bir adam 
olduğunu bilmiyorsunuz! Biraz önce de. söylemiştim, yine 
de söyleyeyim, bu adam karşısındaki kimseyi yanında ça- 


lışan biri olarak görür hep... Kendisini de bir milyarder 
sanır. Eh, Mister Mason, ben artık gitsem iyi olacak! Shore 
uyanmadan eve girmeliyim... o Dışarı çıktığımı anlayacak 


olursa, sual üzerine sual sorarak canımı sıkabilir. Beni evi- 
me kadar atar mısınız, lütfen! Misis Shore'la konuşmanın 
çârelerini ararım artık. Tamam, tamam, hastahânede tele- 
fon vardır her halde?» 

— «Var tabii... Ama yerinizde olsam, ona telefon et- 
meden önce başka bir çâre arardım. Yâni böyle mühim bir 
şeyi telefonla bildirmekten kaçınırdım.» 

— «Niçin?» 

o — «Çünki komiser Tragg bu gibi konuşmaların kont- 
rol edilmesini emretmiştir de ondan.» 

— «Ama Misis Shore'un telefon etmesine müsaade 
edilmiştir her halde?» 

— «Belki.» 

© — «Evde telefonum var. Şöyle yapsak, beni arama- 


sını kadına bildirmeye çalışsak... İşte o zaman ben kendi- 


siyle konuşmuş olurdum. Ne yapsak, nasıl bir çâre bul- 
sak acaba?» 

— «Bir fikrim var: Kadına bir buket çiçek gönderir, 
adınızı taşıyan kartın arkasına da bir şeyler yazarsınız... 
Polis memurları çiçek kartlarını da kontrol edecek değiller 
ya, mesele böylece halledilmiş olur.» 

- — «Bakın, bu iyi bir fikir işte! Yalnız Misis Shore'un 
dikkatini çekmek için, çiçeklerin bir dükkâna ısmarlanma- 
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sı lâzım. Tutup da bahçe çiçeklerinden ibâret bir buket 
gönderirsek, kocakarı aldırış bile etmez...» 

Mason, «Güzel.» diyerek gülümsedi. «Bir çiçekçi var, 
bütün gece açıktır. Hastahâneye. hemen bir buket çiçek 
göndertebiliriz. Para var mı üzerinizde?» 

— «Pek iyi bilmiyorum ama, iki dolârım olacak...» 

— «Zararı yok, olmazsa hesabı ben öderim. Elverir 
ki, Misis Shore tarafınızdan gönderilen böyle bir buket kar- 
şısında hayrete düşsün... İlkin çiçekçiye gidelim. Sonra 
ben sizi evinize bırakırım.» 

— «Teşekkür ederim, Mister Mason! Siz çok iyi bir 
insansınız.» | 

— «hica ederim, rica ederim... Şimdi. ben size bir su- 
al daha sormak istiyorum. Ama cevap vermeden önce, iyi- 
ce düşünmeniz gerekiyor.» 

— «Buyurun, sorun!» 

— «Anlattığınıza göre, şu Henry Leech o mâden araş- 
tırması işiyle alâkadarmış. Hattâ Franklin Shore'un ortağı 
bile olmuştur... Ne dersiniz, adam, hukuki bakımdan ken- 
disine yardımı dokunsun diye bir avukat olarak Gerald 
Shore'a başvurmuş mudur acaba?» 

Lunk, uzun uzun düşündü. Sonra, «Ben ille de böyle 
bir şey olmuştur diyemeyeceğim ama, yine de akla yakın 
bir husus bu.» diyebildi. «Olmayacak şey değil. Hem ben 
size bir şey söyleyeyim mi, Mister Mason, kaybolmadan 
önce, Franklin Shore bir oyun tertip etmiştir gibi geliyor 
bana.» 

— «Oyun mu? Nasıl bir oyun meselâ?» 

— s<Izah edeceğim. Kayboluşundan bir süre önce, 
patron son bir Florida yolculuğu yapmıştı. İşte o sırada, 
orada kendisine tamâmiyle benzeyen biriyle tanışmış... 
Birlikte resim çektirmişler. Adam, patronun herkesi  hayre- 
te düşüren bir eşiymiş âdetâ. Buraya döndüğünde, arada 
bir bundan bahseder, lâtife yollu konuşmalar yaparak ge- 
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rektiği zaman bu adamın yardımına başvurmak suretiyle 
karısının can sıkıcı angaryalarından kurtulma çâresini dü- 
şüneceğini söylerdi... Pek tabii, bunu duyan kocakarı hid- 
detten küplere binerdi. 

«Şimdi ben şöyle bir şey düşünüyorum: Franklin 
Shore, yanındaki kadınla Florida'ya kaçtı. Kararlıydı, ken- 
disine benzeyen adamı yetiştirip işlere bakmak üzere ora- 
de bırakacak ve yeniden buraya gelerek yine Franklin 
Shore olarak yaşamasına devâm edecekti... Oteki adam 
ona oradan para gönderecekti... Şimdi bir husus var: 
Franklin'in benzeri olan adam ya bu işden vazgeçmiştir, 
yahut da ölmüştür. Bilmem, fikrime ne dersiniz...» 

Mason, bahçıvanın gözlerinin içine bakarak, «Peki, ya 
bunun aksi olmuşsa?» diye sordu. 

— «Aksi mi? Nasıl yâni?» 

— «Oyle ya, insan her şeyi düşünmeli... Diyorum ki, 
ya o benzer, Franklin Shore'u öldürmüş ve onun yerine 
buraya dönmüşse?» 

— «Hayır, hayır, evime gelen kimse, Franklin B. 
Shore'dur! Sonra bana söylediğine göre... Neyse, neyse, 
ben de epey gevezelik ettim... Bana hiç durmadan sual 
sormadığınız takdirde, siz ve ben çok iyi anlaşacağız, Mis- 
ter Masonl Haydi, ya beni çiçekçinize götürün, yahut bu- 
rada bırakın da bu işi ben yapayım!» 

Mason, samimi bir şekilde gülümsedi. Sonra da, «Ku- 
surumu bağışlayın, Lunk!» diye mırıldandı. «Mesleğim bu 
benim, sual sormadan edemem!» 


ONDORT 
Mason arabasını South Belvedere, 642 numaralı evin 
önünde durdurduğu zaman, etrafta tam bir sessizlik hüküm 


sürüyordu. Tanyeri neredeyse ağarmak üzereydi. Farları 
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söndüren avukat, kendisini yayakaldırımda bekleyen 
Lunk'ın yanına gitti. 

— «Demek siz burada oturuyorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet. Gördüğünüz gibi, ev bozuntusu küçük bir 
yerdir bu. Bir de garajı vardır.» 

— «Şu halde bir arabanız var demektir.» 

Adam, «Evet, böyle bir şey var.» diye gülerek konuş- 
tu. «Sizinki gibi değilse de, işimi görüyor yine de. Misis 
Shore'u görmeye giderken arabayı çıkarmak isterdim ama, 
patronu uyandırmaktan korktum. Otobüse binmemin sebe- 
bi de buydu işte!» 

Mason, bahçe yolunda yürümeye başlamıştı. 

Lunk, «Ama olmaz ki...» diye atıldı. «Sizin gelmenize 
lüzum yok.» 

— «Ben Franklin Shore hâlâ evinizde mi diye bir göz 
atmak istiyorum sâdece...» 

— «Onu uyandırmaya kalkmazsınız ya İnşallah?» 

— «Hayır, hayır, merâk etmeyin! Çiçekler yerine tes- 
lim edilmiştir her halde. Misis Shore sizi neredeyse ara- 
yacaktır. Onunla üstünkörü bir şekilde konuşursunuz...» 

— «Neden öyle konuşayım?» 

— «Amma da yaptınız ha, nedeni var mı yal Telefon 
çalınca, Franklin Shore uyanacak ve söyleyeceklerinizi 
dinlemek isteyecektir.» 

— «Oyle yağma yok, kolay kolay dinleyemez... Bir 
defâ telefon, yatağımın yanındadır. Sonra patron söyleye- 
ceklerimi duymasın diye, ben yorganı başıma çekeceğim.» 

— «Haa, bakın, bu iyi bir fikir iştel Baktınız ki olma- 
dı, o zaman Misis Shore'a numaramı verip benimle temas 
kurmasını söylersiniz olur biter.» 

— «Hay hay. Nedir numaranız?» 

— «içeri gireyim de numaramı bir kâğıt parçasına ya- 
zayım.» İ 
— «Bunu dışarda yazamaz mısınız?» 
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— «Biraz zor olur tabii.» | 

— «Pekalâ, girin öyleyse! Ama gürültü etmemeye ça- 
Işın, lütfen!» | 

Lunk, ayaklarının ucuna basarak yürüdü ve cebinden 
bir anahtar çıkarıp kapıyı açtı. Sonra bir elektrik düğmesini 
çevirdi. Şöyle böyle döşenmiş küçük bir odaydı bu.. Kül- 
lüklerden birinde, bir Havana purosunun izmariti vardı. 

Mason küllüğü göstererek, «Bunu Shore mu içmiştir 
acaba?» dedi. | 

— Evet. Bana kalırsa, dünyâca meşhur bir puro bu 
galiba. Patron bunlardan bir tâne yaktı mı, kokusu insanın 
başını döndürüyor. Benim de bir pipom vardır. Ya onu, 
yahut da sigara içerim...» 

Avukat, üzerinde küllük bulunan küçük masadan göz- 
lerini ayıramıyordu. Zirâ küllüğün yanında duran bir kart- 
vizit dikkatini çekmişti. George Alber'e âit olduğu anlaşı- 
lan karta şunlar yazılmıştı: 

Kedi hakkında bilgi almak üzere geçmiştim Fakat 
zil sesine cevap veren çıkmadı. Umarım kötü bir şey yok- 
tur. Zirâ Helen kedinin durumunu merak ediyor. 

Lunk bir havagazı radyatörünü yaktıktan sonra, «Ya- 
tak odam şurada.» diye izahat verdi. «Banyo dâiresiyle 
öteki oda da dip tarafta...» 

— «Çok güzel, çok güzel. Odaları birbirine bağla- 
yan ara kapıları kapayın ki, Shore telefonun zilini duyma- 
sın!» 

— «Evet, evet, öyle yapmalı. Odasının kapısı aralıktı 
galiba. Ama benimkini kapamıştım...» 

Mason, yine ayaklarının uçlarına basa basa ilerleyen 
Lunk'ı tâkip etti. Lunk'ın odası küçük ve dörtköşe bir yer- 
di. Mobilya olarak da içinde somyesi çökmüş ince yataklı 
demir bir karyola, bir komodin, bir masa ve bir sandalye 
vardı. 

Oturma odasından gelen ışık sâyesinde, Mason yata- 
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ğın bozulmamış olduğunu gördü. Fakat yorganın tam or- 
tasında baş'nı vücudunun iç tarafına sokmuş olan bir kedi 
yavrusu, mışıl mışıl uyumaktaydı. Banyo dâiresine açılan 
ara kapı açıktı. 

Komodinin bütün çekmeceleri açılmış ve içinde bulu- 
nan şeyler yere indirilmişti. Dolap da açıktı. Elbiseler, yere 
atılmıştı. 

Lunk, gördüğü manzara karşısında donakaldı. Nihayet, 
«Mundar herif!» diye söylendi. 

Banyo dâiresinden geçen Mason, öteki odaya göz 
attı. Odada kimse yoktu. Bu oda diğerinden daha küçüktü. 
Onun kapısı da açıktı. Gece rüzgârı, kabartma dantelli 
perdeyi uçuruyordu. Yorgan yere, karyolanın ayak ucuna 
atılmış, temiz çarşaflar hafifçe buruşturulmuştu. Yastıkta 
bir çukur görülüyordu. 

Lunk, avukatın yanına döndü ve: «Çekip gitmiş!» diye 
mırıldandı. «Ah, ah! O burada bulunduğu süre içinde Ma- 
tilda ya haber uçurabilseydim, bir şeyler...» 

Söylenmemesi gereken bir şeyi söylemek üzere oldu- 
ğunu anlamış gibi birden sustu. 

Mason, «Siz dışar! çıktığınız zaman, banyo dâiresinin 
kapısı açık mıydı?» diye sordu. 

— «Evet, şu kapı açıktı ama, benimki kapalıydı. Git- 
tiğimi duymasın diye, bu noktaya bilhassa dikkat etmiş- 
tim.» 

Perry Mason ikinci bir kapıyı göstererek, «Orada ne 
var?» dedi. 

— «Mutfaktır orası. Mutfaktan oturma odasına geçi- 
lir.» 

— «Hmmm... Mutfak kapısın'n birkaç santimetre ara- 


lık olduğunu görüyorum. Kedi, oradan geçebilir... Bakın, 


bakın, beyaz bir maddeye bulanmış ayak izleri olduğu gi- 
bi meydanda...» 
— «Evet, evet, hakikaten öyle.» 
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Mason, yere doğru eğilerek parmağını parkeye değ- 
dirdi. Sonra, «Una benziyor bu...» diye mırıldandı. «Kedi 
oradan girmiş olacak... Sonra da oradan karyolaya sıç- 
ramış... İşte ayak izleri meydanda.» 

— «Görüyorum, görüyorum... Ama bunun un olacağı- 
nı sanmıyorum.» 

— «Neden?» 

— «Çünki ben unumu mâdeni büyük bir kutuya koya- 
rım. Kutunun kapağı da her zaman sıkıca kapanır. Ayrıca 
kutuyu bir dolaba yerleştiririm.» 

Mutfağa giren Mason, «Gelin bir bakalım!» dedi. 

Lunk bir dolabın kanadını çekerek, «Yalnız başıma ya- 
şadığım için, ben öyle karışık mutfak işleri yapmaktan çe- 
kinirim hep. Bakın, kapak kutunun üzerinde duruyor! Kul- 
landığım zamanlar, kutuyu düşürdüğüm de olmuyor değil 
hani... Görüyor musunuz, yerde un var. Pek tabii, kutu- 
nun kenarında da. Bana kalırsa, bir sıçan avlamaya kalkı- 
şan kedi unun içine düşüvermiş. Bu kadar gözüpek bir ke- 
d görmedim doğrusu.» 

Mason, yerdeki un kümelerine bakıyordu. «lyi ama,» 
dedi, «mutfağın dolabı mâdemki kapalıydı, kedi nasıl olur 
da oraya girebilir?» 

Lunk, bir süre düşündü. Sonra, «Ben. bu işe tek bir 
izah yolu buldum.» diye konuştu. «Patron bir şeyler ara- 
mıştı belki. Mutfağa da girmiş olabilir. Kedi de peşindeydi 
her halde.» 

— «Haydi öyle olmuştur diyelim, peki, odanızdaki 
çekmeceler niçin altüst edildi, elbiseler niçin yere atıldı?» 

— «Bilmiyorum, bilmiyorum, bir şey diyemem. Belki 
de Shore ben dışarı çıkınca kalkmış ve benim evde bulun- 
madığımı anlayarak karısına gittiğimi tahmin etmiştir.» 

— «Sonra da her tarafta bir araştırma yapmıştır di- 
yorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet.» 
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' — «Peki ama, neyi aramış olabilir? Yoksa siz Frank- 
lin Shore'un sâhip olmak istediği bir şeyi mi saklıyordu- 
nuz?» 

Lunk, yeniden düşünceye daldı ve: «Patron para ba- 
kımından tiril gibi gelmişti bana.» dedi. ip eyram ama, 
belki de para aramıştır... 

— «Peki, sizde para var mıydı?» 

Lunk, «Evet, bir yere para saklamıştım.» diye tered- 
düt ederek cevap verdi. | | 

— «Nereye meselâ? Haydi; haydi, tereddüdün sırası 
değil, söyleyini Paranızı alacak değilim.» 

— «Şey... Paramı gardroptaki yeni elbisemin tabanca 
cebine koymuştum.» 
= ` — «O haldeilk önce paranın yerinde durup durmadı- 
ğını anlamaya çalışalım!» 

-Lunk ön kısımdaki odaya geçince, gözlerini açan kedi 
birden doğrulup sırtını kabarttı. Sonra gerindi ve: «Miyav!» 
diye bağırdı. 

Mason, «Kedinin karnı aç galiba!» pye gülümseyerek 
konustu. «Evinizde süt var mı?» 

Lunk o sırada elbiselerini karıştırıyordu. «Olacak, ola- 
cak,» dedi, «bir şişe süt olacak.» 

Sonra elini bir pantalon cebinden çekerek, «Almış... 
Almış...» diye haykırdı. «Sakladığım paradan eser yok!» 

— «Kaç paranız vardı acaba?» 

— «Vardı bir üçyüz dolâr kadar. Bu parayla uzaklara 
gidebilir.» 

— «Yâni siz onun kaçâcağını | mı sanıyorsunuz?» 

— «Bilmiyorum, bilmiyorum, bir şey diyemeyeceğim.» 

— «Peki, hiç paranız kalmadı mı şimdi?» 

— «Yoo, pek öyle sayılmaz. Param var âma, burada 
değil, bankada.» 

Mason, «Neyse, canınız sağ olsunl> diye mırıldandı. 
«Matilda Shore neredeyse telefon edecektir. Yoksa ona 
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kocasının burada olduğunu söyleyerek kaçtığını mı haber 
vereceksiniz?» 

— «Oh, hayır, hayır!» 

— «Ne diyeceksiniz o halde?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Ya çiçekler? Sabahın üçünde kendisine gönder- 
miş olduğunuz çiçekler hakkında ne demeyi düşünüyorsu- 
nuz?» 

Lunk, «Bilmiyorum dedim ya, bunun hakkında da ne 
diyeceğimi bilmiyorum!» diye cevap verdi. 

— «Yerinizde olsam, izahat vermekten kurtulmak ve 
düşünecek zaman bulabilmek için, dışarı çıkardım... Evet, 
bana kalırsa, öyle yapmanız gerekiyor. Gelin sizi bir otele 
götüreyim... Kendinizi orada takma bir adla tanıtırsınız. Bir 
şeyler düşündükten sonra da, Misis Shore'la temas kur- 
maya bakarsınız.» 

Adam, «Öyle yapayım, öyle yapayım...» gedi. «Bir 
valize birkaç parça eşyâ koyayım. Otelde de bir çeki pa- 
raya çevirtirim artık.» 

Mason cebinden bir tomar banknot çıkarıp, Lunk'a iki 
on dolârlık uzattı. 

— «Yok canım, çeki paraya çevirtimenize hiç lüzum 
yok! Alın şunları! Paraya yeniden ihtiyâcınız olursa, hiç çe- 
kinmeyin, telefon edin bana! (Bir kâğıt parçasına telefon 
numarasını yazdı.) İşte numaram... İstediğiniz zaman, ara- 
yabilirsiniz beni.» 

Lunk, Mason'un elini elleri arasina aldı ve: «Oh, siz 
çok iyi bir insansınız, Mister Masonl> dedi. «İyiliklerinizi 
hiçbir zaman unutmayacağım. Şey... Zamanı gelir, size 
Franklin Shore'un ne aradığını belki söyleyebilirim. Bıra- 
kın da, kendimi toparlıyayım. Zirâ allakbullak oldum âdeta. 
Sizi telefonla arayacağım.» 

— «Sırası gelmişken, bunu bana neden şimdi söyle- 
miyorsunuz?» | 
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— «Hayır, hayır, şimdi olmaz. İlkin emin olmak isti- 
yorum. Sonra... sonra... daha sonra. Belki öğleye doğru. 
Ama şimdi değil, Nasıl diyeyim bilmem ki, önce düşün- 
mem gerekiyor...» 

— «Sakın bu, sabah gazetelerinde çıkacak Leech'in 
öldürülmesiyle alâkalı haber olmasın?» 

Lunk, başını iki yana salladı. Mason bu defâ da gözle- 
rini adamın gözlerinden. ayırmayarak sordu: «Yoksa... yok- 
sa siz Matilda Shore'un zehirlenmesiyle alâkalı polis ra- 
porunu düşünmüş olmayasınız?» | 

— «Israr etmeyin, lütfen! Aksi takdirde, size bir şey 
söyleyemem.» 

— «Peki, peki! Haydi gelin, sizi küçük bir otele gö- 
türeyim! Kayıt kartına şöyle bir isim yazarsınız... Durun 


bakayım... Hah, buldum... Thomas Trimmer meselâ... Ben 


kediyi götüreceğim. Hiç merâk etmeyin, ona göz kulak 
olacağım!» 


ONBEŞ 


Helen Kendal, saatlerden. beri hastahânenin bekleme 
salonundaydı. Bekliyor ve ayağa kalkıp dolaşmaya bile 
cesâret edemiyordu. 

Kapı birden açıldı ve eşikte uzun boylu bir adam bes 
lirdi. Sonra adam genç k'za doğru yürüdü ve gülümseye- 
rek, «Merhaba, Mis Kendal!» dedi. «Tanıdınız mt beni?» 

— «Oh, komiser Tragg! Söyleyin, neticeyi söyleyin, 
lltfen! Her şey bitti, değil mi?» 

— «Ne münâsebet canım, ne münâsebet! Kan veren 
kimsenin bulunması kolay olmadı. Bu sebeple de ameliyat 
biraz gecikti. Görüyorum ki, bu bekleyiş sizi bir hayli hır- 
palamış. İnanın bana, Mis Kendal! Bir hemşireden öğren- 
diğime göre, ameliyat gayet iyi geçmiş, Ben buraya Mister 
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Templar'ın vücudunda bulunan kurşunu almak için geldim. 
Aynı zamanda da, şâyet kabilse kendisinin kısa bir ifâde- 
sini alacağım. Şey... Siz Mister Templar'la nişanlanmış 
mıydınız?» 

“Jerry Templar'ın yaşamakta olduğunu duyan genç kiz, 
sevinç gözyaşları döktü. Bir süre ağladı. Sonra, «Evet, 
onunla nişanlı gibiydik.» diye gözlerini önüne eğerek ce- 
vap verdi. a 

— <Onu seviyorsunuz, değil mi?» | 

— «Elbette, elbette, seviyorum tabii! Ne olursa olsun, 
her zaman da seveceğim. Takside kendisine söyledim, 
kendisiyle derhal evlenmeye hazır es bildirdim. » 

— «Ne dedi size?» 

— «Hiç... Birden bayılıverdi.» i 
| — «Biliyor musunuz, Mister Templar çok kan kaybet- 
ti. Şimdi söyleyin bana, Mis Kendal Sizin eve dönmenizle 
Mister Templar'ın gelmesi arasında ne kadar zamani geç- 
mişti?» 

— «Pek fazla zaman geçmemişti.» 

— «Peki, bu çok geç vakit yapılan bir ziyâret değil 
mi?» 

© Mis Kendal, «Evet, haklısınız.» diye gülerek cevap 
verdi. «Ama dediğine gre, Jerry beni telefonla birkaç de- 
fâ aramış. Biliyorsunuz, ben dışardaydım. Sonra evin önün- 
den tekrar geçmiş ve oturma odasının. ışıklarını görmüş. 
Niyeti birkaç dakika kalmaktı. Biraz konuştuk... Sonra 
Matilda Yenge'nin odasındaki gürültüyü duyduk.» 

— «Evet, biliyorum, bir o mobilyanın odevrilmesinden 
dolayı meydana gelen bir gürültü duymuşsunuz galiba, Oda 
karanlıktı, değil Mİ?» 

— «Evet.» 

— <Emin misiniz?» 

— <Eniinim tabii. Ama yine de kat'i bir şey söyleye- 
mem. İçerdeki kimsenin ' yâninda bir elektrik feneri vardı 
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belki de... Bununla berâber, kapıyı açtığımızda odanın içi 
Kremi karanlıktı.» 

— «Ama holdeki ış'k yanıyordu, değil mi?» 

— «Evet. Söndürmeye lüzum görmemiştim. Halbuki 
oranın ışığını söndürmeli ve oodanınkini yakmalıymışız... 
Keşke öyle yapsaydık.» | 

— «Neyse, neyse, lâfı uzatmayalım! Kapıyı kim açtı, 
siz mi, yoksa Mister Templar mı?» 

— «Jerry açtı.» 

— «Sonra ne oldu peki?» 

— «Odada birinin bulunduğunu biliyorduk. Jerry elek- 
trik düğmesinin yerini arıyor, fakat bulamıyordu. Düğmeyi 
çevirmek üzere yanına sokuldum. İşte o sırada ateş edil- 
di.» 

— «Kaç defâ? İki defâ mı?» 

— «Evet.» 

— «Elektrik düğmesini oçevirmenizden önce mi oldu 
bu?» 

— «Evet.» | 

— «ilk defâ ateş edildiğinde, eliniz düğmeye yakın 
mı buftunuyordu?» 

— «Oyle sanırım... Mamafih, emin değilim yine de. 
Kurşunun yüzümün yanından geçerek kapıya saplandığını 
işittim. Hattâ tahta parçalarını yanağımda hissettim ve he- 
men geri çekildim. O anda da ikinci defâ ateş edildiğini 
duydum. Kurşun, Jerry'ye isâbet etmişti...» 

Tragg, «Neyse, Mister Templar işi ucuz atlattı yine 
de.» diye yumuşak bir tonla konuştu. «Patlama arka arkaya 
mı olmuştu?» 

— «Evet.» 

— «Ve Mister Templar hemen yere kapaklandı, de- 
ğil mi?» 

— «Evet, düşerken beni de yere sürükledi.» 

— «Peki, odadaki şahıs ne yaptı o sırada?» 


117 


— «Bilmiyorurn. Ben Jerry'yi düşünüyordum. Eli kan 
içinde kalmıştı.» 

Tragg, «Bana kalırsa, Mis Kendal, asıl hedef sizdiniz!» 
diye kaşlarını çatarak mırıldandı. «Evet, sizi vurmak iste- 
diler, hattâ tam başınıza nişan aldılar. Ama siz geri çeki- 
lince, arkanızda bulunan nişanlınız vurulmuş oldu. Bu işi 
yapan kimse, sizi tamamiyle görüyordu. Çünki koridorun 
ışığı yanmaktaydı.» 

Helen, hayretle Tragg'a baktı. «Sâhiden de öyle...» 
dedi. «Bakın, bunu hiç düşünmemiştim.» 

— «Odada bulunan kimse, kii olabilir acaba?» 

— «Bilmiyorum. Aklıma bir şey gelmiyor? » 

— «Biri sizi öldürmek suretiyle menfaat temin ede- 
bilir mi?» 

Genç kız, başını iki yana salladı. 

— «Peki ya yengeniz? Yengeniz öldüğü takdirde, bi- 
ri menfaat sahibi olabilir mi?» 

— «Neden soruyorsunuz?» 

— «Sormam gerekiyor. Siz de biliyorsunuz ki, gece- 
nin erken saatlerinde yengeniz bir zehirleme teşebbüsünün 
kurbanı oluyordu az daha... Misis Shore'un öldüğünü, ya- 
hut da ölmek üzere olduğunu düşünen biri, eve gelerek 
sizden de kurtulmak istemiştir belki.» 

— «Hayır,hayır olacak şey değil bu!» 

— «Demek siz ortada böyle birinin mevcut olabilece- 
ğine inanmıyorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet.» 

O sırada genç kızın yanına sokulan bir hemşire, «Mis- 
tem Templar, ameliyathâneden çıktı, Mis Kendaliz > fı- 
sıldadı. 

— «Oh! Demek yaşayacak? Kendine geldi mi?» 

— «Evet, evet... İsterseniz, kendisini görmek üzere 
yukarı çıkabilirsiniz.» 
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Tragg'ın bir hareket yaptığını gören hemşire, başını 
ona doğru çevirdi. 

Komiser, «Ben Cinâyet Masası'ndan Tragg'ımI» dedi. 

> «Ah! Oyie mi?» 

— «Evet. Yaralının vücudundaki kurşunu almaya gel- 
miştim.» İ 

— «Oyle mi? O halde Doktor Rosliy'le görüşmeniz 
gerekecek. Kendisi neredeyse iner.» 

Tragg, Helen Kendal'e baktı. Sonra, «Ben o kadar in- 
safsız bir insan değilim ama,» dedi, «Mister Templar cevap 
verebilecek durumda olduğuna göre doktorun müsaadesiy- 
le ona birkaç sual sormak isterdim.» 

Hemşire, «Oh, komiser!» dedi. «Gerçi hasta kendine 
gelmiştir ama, durumu yine de nâziktira Sanmam ki, sora- 
ağınız suallere doğru dürüst cevap verebilsin...» 

— «Bunu ben de düşündüm. Bununla berâber, pek 
fazla bir şey soracak değilim. Sâdece bir iki sual... Ama 
ilkin şu kurşunla meşgul olmam gerekiyor. Mis Kendal de 
kurşunu görmüş olur. Ameliyathâne kaçıncı katta?» 

— «Onuncu katta. Mister Templar da dördüncü katta 
bulunuyor. Sizi oraya götürebilirim, Mis Kendal!» 

Asansörcü dördüncü katta durduğu zaman, komiser, 
dirseğiyle genç kızın dirseğine vurdu. Sonra hemşireye dö- 
nerek, «Şey... Oyle sanıyorum ki,» dedi. «Mis Kendal oda- 
nın numarasını kendisine söylediğiniz takdirde, bir zorluk- 
la karşılasmaz... Ama ben ameliyathâneyi ararken yolumu 
$aşırabilirim...» | 

— «Pekalâ, o halde ben size refakat edeyim. Mis 
Kendal! Oda koridorun: nihâyetindedir. Numarası da 481...» 

Tragga minnet dolu bir nazarla bakan Helen, gösteri- 
len yere doğru yürüyüp kayboldu. | 

Onbirinci kattaki oameliyathânenin ön kısmında bulu- 
nan Dr. Resliy, ellerini kurulamakla meşguldü. Hemşire, 
ona komiseri tanıttı. 
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~ — «Oh, memnun oldum,. komiserim, memnun oldum! 
Mis Dewar,. bakar mısınız bir dakika, lütfen! Ben o. kur- 
şunu nereye koymuştum acaba?» 

— «Kimsenin el sürmemesini tenbih ederek, bir kü- 
vete koymuştunuz,. doktor!» 

— «Ha, tamam, tamam... Buyurun, komiser, şuradan 
gidelim!» ... 

Birkaç dakika sonra doktor bir âletle tuttuğu kanlı bir 
kurşunu Tragga gösteriyordu. 

— <«leşekkür ederim, doktor! Yalnız bir husus var, 
olabilir ki, mahkemeye çağırılırsınız... Bu kurşunun, Jerry 
Templar'ın vücudundan çıkarılan kurşun olduğu hakkında 
yemin etmeniz gerekecektir...» 

— «Elbette, elbette. Yemin ederim tabii.» 

— «Güzel. Bunu daha sonra tanıyabilmeniz için, bir 
tarafına bir işâret koysak, iyi olur her halde.» 

Doktor cebinden çıkardığı bir çakıyla kurşunun üze- 
rine üç küçük çizgi çekti. Sonra da h€r çizginin baş tara- 
fina birer haç işâreti yaptı. 

Tragg kurşunu cebine indirdi ve: «Templar'ın durumu 
nasıl acaba, doktor?» diye sordu. 

— «Kendisini buraya getirdikleri zaman, durumu eni- 
konu ümitsizdi ama, şimdi iyidir. Pek tabii, birden kötüleş- 
mezse... Mamafih, bu çocuk oldukça metin. Aynı zamanda. 
de sağlam bir bünyeye sâhip.» 

— «Kendisiyle bir iki dakika görüşebilir miyim?» 

— «Evet, evet... Fakat kendisi hâlâ anestezinin tesi- ` 
ri altında. Rica ederim, basit suallerle yetinin! Sayıklama- 
ya, saçmalamaya başlarsa, aynı sualleri sormanızda mah- 
zur yok. Anlıyorum, onun ölmesinden korkuyorsunuz... A- 
ma içiniz rahat etsin! Bu çocuk yaşamak istiyor... Ayni 
zamanda da bir kıza delicesine âşık. Yaralandığına da: 
memnun. Şaştınız, değil mi? Evet, öyle dediğini duydum. 
Çünki böylece kız tarafından sevildiğini anlayabilmiş!» 
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Tragg, 481 numaralı odanın kapısını yavaşça açtı. 
Pencerenin önünde bir hemşire duruyordu. Helen ise kar- 
yolanın kenarına ilişmişti. 

Jerry Templar, komiserin içeri girdiğini görünce. kaş- 
larını çattı. 

Tragg, «Geçmiş olsun!» dedi. «Kusura bakmayın ama, 
size birkaç sual sormak istiyorum. Ben Cinâyet Masası'n- 
dan komiser Tragg'ım!» 

Hasta bezgin bir tavırla gözkapaklarını indirdi ve: «Eh, 
mâdemki sormanız gerekiyormuş, sorun öyleyse!» diye 
yavaşça konuştu. 

— «Ateş edenin kim olduğunu biliyor musunuz?» 

— «Hayır.» 

— «Yâni siz bir şey görememiş miydiniz ?» 

— «Sâdece kımıldayan bir silüet görebilmiştim.» 

— «Nasıl bir silüet meselâ? Büyük mü, küçük mü?» 

— «Bu hususta tam bir şey söyleyemeyeceğim. Oda- 
nın bir köşesinden diğerine sıçrayan bir gölgeydi bu san- 
ki.» 

— «Ne dersiniz, bu şahıs size değil de, Mis Kendal'e 
ateş etmiş olabilir mi?» 

Templar, «Ne, Helen'e mi?» diye gözlerini açarak sor- 
du. «Bilmiyorum... Aklıma böyle bir şey gelmedi doğrusu. 
Evet, mümkündür...» 

Hemşire, «Çok müteessirim ama, hastayı yormanız 
hiç doğru olmuyor.» . diye müdâhalede bulundu. 

Hemşireye doğru dönüp göz kırpan Tragg, «Evet, hak- 
kınız var.» dedi. «İkimiz de dışarı çıksak, onu rahatsız et- 
memiş oluruz.» 

Hemşire, komiserle birlikte koridora çıktı. «Teşekkür 
ederim, komiser bey!» diyerek gülümsedi. 

— «hica ederim, rica ederim, asıl ben size teşekkür 
etmeliyim. Ne yapayım, doktorluktan hiç mi hiç anlamam. 
Ama mesleğim beni bir ruhiyatçı yapıp çıktı!» 
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Tragg'ın polis lâboratuvarında başvurduğu teknisyen, 
«Canım ne. acelesi var bunun anlamadım ki?» diye ters 
ters söylendi. «Yarına kadar bekleyemez miydiniz yâni?» 

Komiser, «Maalesef bekleyemezdik.s dedi. «Şimdi 
vakit geçirmeyi bırakalım da işimize bakalım. Adli hekim, 
Henry Leech'in ölümüne sebep olan-kurşunu siz& vermiş- 
ti, değil mi?» | 

— «Evet.» 

Tragg, cebinden iki kurşun daha çıkardı. «(Jzerinde üç 
çizgi bulunan kurşun, Jerry Templar'ın vücudundan çıkmış- 
tır.» dedi. «Diğeri de kapının pervazına saplanmış olan 
kurşundur. Bu üç kurşunun da aynı silâha âit olup olma- 
- dığını bana ne zaman söyleyebilirsiniz?» 

— «Bir şey diyemem... Duruma bağlı bir şey bu. U- 
zun zaman da sürebilir.» | | 

— «lütfen şu işi bir an önce yapmaya bakınız! Ben 
büroma gidiyorum. Neticeyi bana telefonla bildirirsiniz. A- 
ma dikkat edin, kurşunlar karışmasın! Zirâ karşımızda 
Perry Mason gibi bir hasım var. Karşı soruşturma s'rasın- 
da, soracağı suallerle size kök söktürebilir. Aman, dik- 
katli olun!» 

Aslen Iskoçyalı olan teknisyen, «Merak etmeyin, me- 
rak etmeyin.» dedi, «bahsettiğiniz o kimse kılıma bile do- 
kunamaz... Şimdi ber bu kurşunların mikro-filmlerini çe- 
keceğim. Neticeyi size bildiririm.» 

Tragg, Angus Mac İntosh'un yanından ayrılarak, büro- 
suna gitti. Kendini yorgun ve bitkin hissetmekteydi. İçinde 
hususi bir lâvabo bulunan vestiyeri açarak, sıcak suyla 
yüzünü ve ellerini yıkadı. Ellerini kurulamak üzereyken, 
telefon çaldı. | 

— «Evet? Kim konuşuyor?» 

-—— «Ben Mae Intosh. Size üç kurşunun da aynı silâha 
âit olduğunu söyleyebilirim. Fetoğraflar size ne zaman için 
lâzım?» 
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— «En kısa zamanda elime geçerse, iyi olur.» 

— <En kısa zamanda ha? Hep böylesinizdir siz zâten. 
Hiç düşünmezsiniz, her şey hemencecik olsun bitsin ister- 
siniz... Peki, peki, dediğiniz gibi yapacağım.» 

Telefon yeniden çalmaya başladı. Santral, «Biri var, 
komiser bey, yaln'z sizinle konuşmak istiyor...» dedi. «Kim 
olduğunu da söylemiyor.» 

— «Pekalâ, bağlayın da görüşeliml Ama araya girip 
dinlemeyi ihmal etmeyin sakın! Alô! Ben komiser Tragg '- 
ım. Kiminle konuşuyorum, söyler misiniz?» 

Boğuk bir ses, «Alöl» diye cevap verdi. Sanki öbür 


taraftaki telefonun konuşma yerine bir mendil konulmuş 


ve böylece sesin boğuk bir hâle gelmesi temin edilmişti. 
«Kim olduğumu öğrenip de ne yapacaksınız? Ben size 
avukat Perry Mason'dan ve arabasiyle kendisini geceya- 
rısından bir süre sonra Shore'ların evine götüren genç 
kæli ından bahsetmek istiyorum!» ! 

— «Pekalâ, pekalâ! Mesele neymiş, onu söyleyin 
bakalım!» 

— «Perry Mason ve yanındaki kadın, aramakta oldu- 
ğunuz bir şâhidi kaçırdılar! Bence mühim bir şâhittir bu. 
Adamı bulamayacağınız bir yere götürdüler.» 

— «Kimdir bu adam? Kendisini nereye götürdüler?» 

— «Kim olduğunu bilemem. Lâkin nerede bulunduğu- 
nu söyleyebilirim.» 

— «Nerede peki?» 

— «MAPLE LEAF OrTELİ'nde... Kendisini Thomas 
Trimmer olarak tanıttı. Bu sabah, dördü çeyrek geçe gel- 
di. 376 numaralı odada kalıyor.» 

— «Bu adamın Mason tarafından oraya götürüldü- 
ğünden ve Mason'un da bir oyun çevirdiğinden emin mi- 
SİNİZ? » 

Ses, «Emin olmak da ne kelime, elbette eminim...» 
diye cevap verdi. «Mason da onunla berâberdi. Elinde de 
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eski moda bir valiz vardı. Ama genç kadın otel işinde ha- 
zır bulunmadı.» 

Esrârengiz kimse, telefonu birden kapayıverdi. 

Tragg, hemen santralı aradı ve: «Nereden telefon 
edildiğini öğrenebildiniz mi?» diye sordu. 

— «Evet, efendim! Adı geçen otele yüz metre mesâ- 
fede bulunan bir telefon kabininden aradılar. Durumu he- 
men telsizli iki arabaya bildirdim. Beşyüz metrelik bir sâ- 
ha içinde rastlanacak herkesi sorguya çekecekler. Onbeş 
dakika sonra bir netice elde edilip edilmediğini öğrene- 
biliriz.» 

Telsizli arabaların memurları, yirmibeş dakika sonra 
Tragg'a telefon edilen kabin civarında dolaştıkları anlaşı- 
lan iki adamı sorguya çektiklerini, ancak her iki adamın da 
hiçbir yere telefon etmedikleri hakkında ifâde verdiklerini 
bildirdiler. Mamafih, her ikisinin kimlikleri tesbit edilmişti. 
Memurlar bundan sonra MAPLE. LEAF OTELİ'ne gtmişler 
ve hakikaten sabahın dördüne doğru otele gelen birinin 
kendini Thomas Trimmer diye kaydettirerek bir oda tuttu- 
ğunu öğrenmişlerdi. Trimmer altmış yaşlarında, sirtı hafif- 
çe çökük, beyaz bıyıklı biriydi. Otele bir valizle gelmişti. 
Yanında da uzun boylu ve gayet şık giyinmiş bir adam 
bulunuyordu. 

Kendisine bildirilen raporu dinlediği sırada, Iragg du- 
daklarını büzdü. Alnındaki damar hafifçe kabarmıştı. 

— «Söyleyin, arabalar oradan ayrılmasın! Hemen o- 
telin etrâfını çevirsinler! Trimmer'in kaçmasına mâni olsun- 
lar! Ben oraya gidiyorum.» 


ONALTI 


Mason arabasını yavaş yavaş sürüyor, arada bir de 
yanında bulunan kedi yavrusunu sağ eliyle okşuyordu. 
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Göyüzündeki yıldızlar, birer ikişer kaybolmaya başla- 
nışlardı. Della Street'in oturduğu ev, karanlık içindeydi. 
Sâdece bir pencerede ışık görünüyordu. Bu da genç kızın 
yatak odasıydı -her halde. 

“ Perry Mason arabasından inerek, Amber'i pardesüsü- 
nün iç tarafına koyup göğsüne bastırdı. Della Street'in ka- 
tna çıkınca da, kapıyı aralarında anlaştıkları üzere tıkır- 
dattı. 

Della Street, kapıyı açtı. Ama soyunmamıştı. Mason 


“onu taksi durağında nasıl bıraktıysa, yine öyleydi. 


— «Oh, sizi gördüğüme memnun oldum, patron! Na- 

sıl haklı mıymışım?» 

— «Kuzum, neden panse agmen sen? Once şunu 
söyle: Shore işini ne yaptın?» 
©” ` — «Yerinde yoktu. Oh, demek kediyi getirdiniz?» 

i Mason şapkasını çıkardıktan sonra kediyi sekreterine 
uzattı. Sonra sırtında pardesüsü olduğu halde oturdu. 

— «Haydi bakalım, Della, anlat!» 

Della kediyi bir divanın üzerine koyarak, «Hayır, ha- 
yir!» dedi. «ilkin size bir kahve pişirmeliyim. Bu işi yap- 
madan bir şey söyleyemem.» 

Perry Mason, sekreterinin pişirdiği kahveyi içti ve : 
«Haydi, konuş bakalım!» diye emretti. | 

— <lunk'ı yanınızda tutacağınızdan pek emin değil- 
dim. Bunun için şoföre acele etmesini söyledim. Bir evin 
adresini verdim... Lunk, küçük bir evde oturuyor.» 

— «Biliyorum, biliyorum...» 2 

— elşıkların sönük olduğunu görünce, kapının zilini 
ısrarla çaldım. Kulağıma hiçbir zil sesi çarpmadı. Düşün- 
düm ve bu defâ da kapıya vurdum. İşte o sırada kapının 
kapalı olmadığını farkettim. Neyse, lâfı uzatmıyalım, evden 
içeri daldım.» 

— «Işığı yaktın mı?» 
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— «Evet. Evde kimse yoktu. Ön taraftaki odanın ya- 
tağı hiç bozulmamıştı. Arka taraftaki oda ise...» 

— «Bir sâniye, bir sâniye... Arka odaya nasıl geçtin? 
Banyo dâiresinden, yahut da mutfaktan geçmek suretiyle 
mi?» 

— «Banyo dâiresinden geçerek.» 

— «Banyo dâiresine açılan ara kapıların ikisi de açık 
mıydı? İyi düşün, sonra cevap ver, Della!» 

— «Peki, patron, peki! Gayet iyi biliyorum, birinci 
odanın kapısı aralıktı ama, öteki odanın kapısı ardına ka- 
dar açıktı. Hattâ pencere bile açıktı...» 

— «Peki ya öteki kapı? Yâni mutfağa açılan kapı?» 

— «O da bir iki santimetre kadar aralıktı.» 

— «Sen o kapıyı kullandın mı?» 

— «Hayır. Mutfağa gitmek için oturma odasından geç- 
tim. Ama patron, müsaade edin de, ön odada gördükleri- 
mi anlatayım size! Komodinin bütün çekmeceleri açılmış 
ve gardroptaki elbiseler yere atılmıştı.» 

— «Biliyorum, biliyorum... Biraz da mutfaktan bahse- 
delim. Orada bir dolap var... Bakmış mıydın bu dolaba?» 
— «Evet.» i 

— «Dolabın kanadı açık mıydı, kapalı mıydı?» 

— «Kapalıydı.» : 

— «Dolabın ışığını yaktın mı?» 

— «Hayır, Sâdece kanadını açtım. Mutfaktan gelen 
ışık, dolabın içinde hiç kimsenin bulunmadığını gösteriyor- 
du. Sokak kapısının çalınmasıyle, Franklin Shore'un oraya 
gizlenebileceğini düşünmüştüm.» 

— «Hiç dikkatini çekti mi acaba, yerde un var miy- 
di,» 

— «Hayır. Pek fazla olsaydı, belki dikkatimi çekebi- 
lirdi. Ama böyle bir şey görmedim. Çünki bir adam ara- 
makla meşguldüm.» 

— «Bilmiyorum ama, korkmuşsundur her halde?» 


126 


=e «Elbette korkmuştum.» 

Mason bir fincan kahve daha içtikten sonra ayağa 
kalkıp pardesüsünü çıkardı ve gerindi. Sonra sütünü içtik- 
ten sonra divanın üzerine kıvrılan kediyi işâret etti. 

— «Peki, Della, sen Lunk'ın evine gittiğin zaman, 
Amber nerede duruyordu?» 

— «Öndeki odanın yatağındaydı. Tam orta yerde uyu- 
yordu.» 

— «Yerde kedinin ayak izlerine rastlam'ş mıydın? O- 
lur ya, Amber unun içine batıp çıkmış, sonra da şurada 
burada dolaşmıştır.» 

Kaşlarını çatan Della Skeet «Durun bakayım,» diye 
elini alnına koyarak mırıldandı, «evet, evet mutfakta böyle 
bir şey gördüğümü şimdi hatırlar gibiyim... Hattâ kendi 
kendime, «Aman Allahım! Ne pis bir ev bu böyle... Umumi 
bir temizliğe ihtiyacı var!» demiştim... Odanın yastık kılıf- 
ları, perdeleri olsun, mutfaktaki bezler olsun pislik içindey- 
dı. Evet, şimdi düşünüyorum da, mutfağın aşağı yukarı her 
tarafında kediye âit ayak izleri bulunduğunu hatırlıyo- 
rum...» 

— «Dolap kanadının kapalı olduğundan emin misin, 
Della?» 

— «Oh, tabil, tabif!» 

— «O halde kedi, dòlaptaki una nasıl olur da batıp 
çıkabilir?» 

— «Bilmiyorum... Fakat ben odaya girdiğim zaman, 
hayvan karyolanın üzerinde mışıl mışıl uyumaktaydı. Orada 
bulunduğum süre içinde de hiç kımıldamadı. Bunu kat'iy- 
yetle söyleyebilirim.» 

Mason. gözlerini bir noktaya dikmiş olarak ilkin parde- 
süsünü giydi, sonra şapkasını aldı ve kapıya doğru ilerledi. 

Della, «Yatın ve hemen uyuyun, patron!» dedi. «İsti- 
rahate ihtiyacınız var.» 

— «Yalnız benim değil, senin de istirahate ihtiyacın 
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var, Della! Şey... Bir sual daha sormak isterim: Oturma 
odasında George Alber'e âit bir kart vizit görüp üzerinde 
neler yazıldığını merak etmiş miydin?» 

— «Evet, gerçi böyle bir kartvizit gördüm, gördüm 
ama üzerinde ne yazıyor diye meraka kapılmadım... Niçin 
sordunuz?» 

Avukat, «Hiç... Hiç...» dedikten sonra sekreterini 
kendine doğru çekti. Della Street gözlerini kapamış ve ba- 
şını Mason'un geniş göğsüne dayamıştı. 


ONYEDİ 


Çalar saatin zırıltısıyle uyanan Della Street, birden 
fırlayıp ayaklarını yere koydu. Bir miyaviama sesi duyun- 
ca, başını çevirdi. Amber, ona doğru sokulup mırıldanma- 
ya başladı. Bir taraftan da esniyor ve geriniyordu. Niyeti, 
Della'nın sıcacık yatağına girmekti. 

Genç kız, «Yo, yo,» diye söylendi, «öyle şey yok! Bi- 
zi vazife bekliyor!» 

Duşunu yapt!. Yarı çıplak bir halde aynanın: karşısına 
geçip oturdu. Makyajını yapmaya başlamıştı ki, kapının ça- 
lındığını duydu. İlkin cevap vermedi. Ama kapının yeniden 
ve ısrarla çalındığını duyunca, kanadı bir iki santimetre ka- 
dar araladı ve «Gidin, ricâ ederim!» dedi. «Bir şeye ihti- 
yêcım yok... Bir şey almak istemiyorum. Hemen işimin ba- 
şına dönmeliyim.» | 

Tragg'ın sesi, «İyi ya işte!» dedi. «Sizi arabamla atı- 
veririm.» . 

Della, komiseri görebilmek için: başını uzattı. 

— «Oh, siz misiniz?» dedi. «Ben de sizi insana kene 
gibi yapışan bir satıcı sanmıştım. Müsaade ederseniz, gi- 
yineyim.» ” d 

— «Bu iş ne kadar sürer?» 
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— «On dakika.» | 

— «Pekalâ öyleyse, sizi dışarda bekliyorum!» 

— «Hayrola? Ortada o kadar mühim bir şey mi var?» 
— «Evet.» 

- Della kapıyı kapadıktan sonra, bir an durdu. Mason'a 
“telefon etmeyi düşündü ama, sonra bundan vazgeçti. A- 
celeyle giyin.di. Kedinin önüne bir tabak ılık süt koydu. Ya- 
tak odasını düzene sokup mantosunu giydi. Sonra giriş ka- 
pısını açtı. | 

.— «işte ben hazırım!» dedi. «Beni yazıhâneye kadar 
arabanızla götürmek istediğiniz için teşekkür ederim. Ama 
bunu iyilikseverliğinizden dolayı yapmıyorsunuz her hal- 
de?» i 
o — «Eh, artık nasıl telâkki ederseniz edin! Hmmm, gü- 
bir eviniz varmış...» 

Della kapıyı kapamak istedi ama, komiser içeri girdi. 

— «Yalnız mısın'z?» 

— «Elbette ki yalnızım.» 

— «O halde biraz muhabbet edebiliriz.» 

— «iyi ama, hiç vaktim yok. Hemen yazıhâneye git- 
mem gerekiyor. Arabada konuşabilirdik.» 

Tragg oturma odasına doğru ilerleyerek, «Fakat bili- 
yor musunuz,» dedi, «hem konuş, hem araba sür, pek ko- 
lay olmuyor bu! Bununla berâber, ille de öyle olsun isti- 
yorsanız...» 
- Komiser, aynanın önünden. geçmişti. Kravatını düzeltir 
gibi yapıyordu. Della, banyo dâiresinin açık kalmış olan 
kapısının aynadan görüldüğünü farketti. 

— «Gidiyor muyuz?» 

— «Benim gibi berbat görünüşlü bir adamla aynı ara- 
bada bulunmanız, sizi sıkmaz ya, İnşallah? Doğrusu e uy- 
kusuz geçen geceler, bana hiç mi hiç yaramıyor.. 

Çıkış kapısına doğru ilerleyen Tragg, aen durup 
mutfağın kapısını gösterdi. 
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— «Nedir bu?» 

Della, «Amma da sual...» diye gülümseyerek: konuştu. 
«Görmüyor musunuz, bir kapı işte! Umarım bir de hiç ka- 
pı görmediğinizi söyleyecek değilsiniz şimdi! Kapı işte, ka- 
pi... Tahtadan yapılır. Bir tarafında menteşeler, bir tarafın- 
da da kilit bulunur. Şöyle tutar açarsınız, sonra da şöylece 
kaparşınız!» |, ,,, | | | 
© İfâgğ; <Çok garip, çok gârip!> diye mırıtdândi. 

Genç kadın geri dönüp içeriye doğru yürüdü. Sonra, 
«Bakın,» diye sert bir tonla konuştu. «Ne ve neler aradığı- 
nızı pek bilmiyorum ama, şâyet burada bir araştırma yapıp 
eşyâmı altüst etmek istiyorsanız, daha önce bir araştırma. 
müzekkeresi çıkartmanız gerekecek! Yok öyle değil de, 
benimle şundan bundan bahsetmek niyetindeyseniZ, bunu 
pekalâ da arabanızda yapabiliriz... Ben gidiyorum, sizin de 
dışarı çıkmanızı istiyorum... Buyurun, lütfen!» 

Tragg, ona dikkatle baktı. Sonra gülümsedi ve: «Peki, 
Mis Street, peki,» dedi, «dediğiniz gibi olsun! Lâkin bir ri- 
cam olacak yine de. Dâirenize bir göz atabilir miyim? Yok- 
sa bir mahzur mu var?» 

— «Ha şunu bileydiniz!» 

— «Peki ama, neden? Birini mi saklıyofsunuz yoksa 
evinizde?» İ 

— «Hey Allahım! Bunu da nereden çıkardınız şimdi? 
Yemin ederim, içerde benden başka kimse yok. Nasıl, 
memnun. musunuz şimdi?» 

Teğmen ona yeniden uzun uzun baktı ve: «Evet.» diye 
mırıldandı. 

Ama tam dışarı çıkacağı sırada, mutfaktan doğru ge- 
len bir kedi miyâvlaması işitildi. Della, hemen o tarafa se- 
ğirtti. 

Vasistasın ipiyle oynamaya kalkışan Amber, ön ayak- 
larından birini iğreti düğüme kaptırmış ve böylece oraya 
takılı kalmıştı. Della hayvanı bulunduğu zor durumdan kur- 
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tarıp, göğsüne bastırdı. Sonra, «Vah, zavallıcık vah!» diye 
söylendi. 

Tragg, «Demek sizin bir de kediniz var, öyle mi?» di- 
ye sinsi sinsi gülerek sordu. «Bunu bilmiyordum doğrusu!» 

— «Sahi mi? Yoksa bir insan her hangi bir kedi yav- 
rusuna sahip olabilmek için önce polise haber vermek zo- 
runda mıdır? Hiç vakit geçirmeden beni yazıhâneme götü- 
recek olursanız, yazacağım bir dilekçeyle bu ağır hatâyı tâ- 
mir edebilirim!» 

— «Alay edin bakalım, alay edin! Ama şunu bilin ki, 
bütün bunlar beni alâkalandığım mevzudan uzaklaştırarna- 
yacak... 

— Allah Allah! Demek öyle?» 

o — «Evet. Bu kediye ne zamandan beri sâhipsiniz?» 

— «Uzun zaman olmadı. Gördüğünüz gibi hayvan da- 
ha ufacık.» 

— «Görüyorum, görüyorum. O halde hayvan doğar 
doğmaz sizin eve gelmiş olacak. Öyle mi oldu?» 

— «Hayır.» | 

— «Ne zamandan beri burada öyleyse?» 

— «Uzun zamandan beri değil. Ama ben ona bağlan- 
mış bulunuyorum. Yoksa hayvan sevmek de mi yasak?» 

— «Birkaç hafta oluyor mu?» 

— «Hayır.» 

— «Öyleyse birkaç gün...» 

— «Kuzum, söyler misiniz bana, bu sizi neden alâka- 
dar ediyor?» 

— «Başka zaman olsaydı, zerre kadar alâkadar et- 
mezdi... Ama durum şimdi bambaşka. > 

— «Durum bambaşka mı dediniz? Niçin Bünibüğln 
oluyormuş?» 

Della Street, o şekilde konuştuğuna pişman oldu. Ama 
iş işden geçmişti. Tragg, «Peki, peki, anlaşılan izah etmem 
gerekiyor.» diye Sert bir tonla konuştu. «Farzedelim ki bu 
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kedi yavrusu, Misis Matilda Shore'a âit bir hayvandır. Yi- 
ne farzedelim ki, dün zehirlenen kedi de bundan başkası 
değildir.» 

— «Eee, haydi öyledir diyelim, bunun sizinle ne alâ- 
kası var?» 

— «Polis, Misis Matilda Shore'a âit olan bir kedinin 
nasıl oluyor da sizin evde bulunduğunu muhakkak öğren- 
mek ister. Ama zararı yok, bunu yolda da konuşabiliriz...» 

— «Evet. iyi olur. Zirâ yazıhâneye geç bile kaldım.» 

— «Bakın, bir şey diyeceğim, Mis Della, ortada bir 
yanlışlık var galiba... Siz kendi büronuzdan, yâni yazıhâ- 
nenizden bahsediyor ve oraya gitmek zorunda olduğunuzu 
belirtiyorsunuz... Ama ben sizi başka bir büroya götürmek 
istiyorum.» 

— «Oyle mi? Ne bürosuymuş bu?» 

— «Bölge savcısının bürosu. Kedi yarvusunu da bir- 
likte getirmeniz iyi olacak. Zâten hayvanı evde yalnız bı- 
rakmanız, görüyorsunuz ki bâzı kötü hâdiselere yol açıyor. 
Ayrıca savcı, onu elinin altında bir delil olarak bulundur- 
mak isteyecektir.» 


ONSEKİZ 


Perry Mason sokak kapısının ısrarlı bir şekilde vurul- 
masına rağmen, yatağından çıkmak istemedi. Daha doğru- 
su, kendini uykudan alamıyor, gözlerini açamıyordu. So- 
nunda kalktı ve kapıyı açtı. 

Paul Drake, «Yahu, ne uykusu bu be?» diye bağırdı. 
«Vakti filân da unutmuşsun bakıyorum. Yahu, saat onbir 
buçuk, onbir buçuk!» 

 — «Ne yapalım onbir buçuksa yâni?» 

— «E, bravo doğrusu! Korkarım seni uyandırdığım 

için bana içerliyorsun... Ama unutma, zâtı âliniz ve sayın 
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sekreteriniz, beni geçen gün gecenin çok geç saatinde 
uyandırmıştınız! Görüyorsun ya, Perry, insan Yorgun olun- 
ca, nasıl da uyuyor, nasıl da kılını bile kıpırdatmak istemi- 
yor... anlamalısın artık.» 

Birlikte yatak odasına girdiler. Perry Mason bir siga- 
ra tellendirerek yeniden yatağa girdi ve: «Başka zaman ol- 
saydı,» dedi, «beni bu tatlı uykudan alıkoyduğun için seni 
kapı dışarı ederdim... Ama ele aldığım işin nezâketini biliyo- 
rum. Anlat bakalım, anlat da dinleyelim!» 

— «Sen uykudayken, çok şeyler oldu. Önce şunu 
söyleyeyim: Üç kurşun, aynı silâhtan. çıkmış.» 

— «Bunda şaşılacak bir şey yok. Evet, sonra?» 

— <«lIragg, emrinde bulunan. bütün memurları seferber 
etti. Adamlar, bu meseleyle alâkalı bilgi peşindeler.» 

— «Çok güzel, çok güzel!» 

=- — «Doktorlar, Jerry Templar'ın iyileşeceğini beyân 
ettiler.» | 

— «Haa, bak, bu iyi işte!» 

— «Zehirlenmiş olan kedi yavrusu, emniyet bakımın- 
dan Shore'un Thomas Lunk adındaki bahçıvanına bırakıl- 
mış. Ne var ki, kedi de, Lunk da ortadan kaybolmuşlar.» 

— «Bak, Paul, ben bütün bunları gazetelerde de okur, 
radyolarda da dinlerdim... Ben ne demiştim sana, kimse- 
nin akıl edemediği hususları öğren de bana bildir deme- 
miş miydim? Neme gerek benim polisin çalışmaları?» 

Drake, «George Alber, Sa Majeste Matilda Shore'un 
pek ehemmiyet verdiği gözdesiymiş.» diyerek Mason'un 
sözlerini duymazlıktan gelerek devâm etti. «Matilda Shore, 
bu delikanlıyla Helen Kendal'ı evlendirmek istiyormuş. Gö- 
rünüşe göre, George Alber de böyle bir şeye yanaşmak- 


taymış. Ama genç kız, ona başka bir erkeği tercih etmek- 


teymiş. Helen ısrarında direndiği takdirde, Matilda Shore 
mangırlarını George Alber'e vermeyi düşünüyormuş.» 
Mason, «Yahu, ne adamsın sen be! İnsanın canını sık- 
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mak için bire birsini» diyerek sigarasını küçük masanın 
mermeri üzerinde söndürdü ve yorganı boynuna doğru 
çekti. 

— «Sen ne dersen de, Perry, ne dersen de! Devâm 
ediyorum, dinle! Matilda Shore, hastahâneden çıktı. Şimdi 
evinde bulunuyor. Galiba bir vasiyetnâme kaleme alarak 
Helen Kendal: George Alber'le evlenmeye zorlamış. Ma- 
mafih, bu George o genç kızla ister evlensin, ister evlen- 
mesin, Shore vasiyetnâmesinden hâtırı sayılır bir para ko- 
paracakmış. Diğer taraftan, şu senin sayın dostun Tragg, 
kaybolduğu sırada Franklin Shore'un hesabından çekilen 
- son çekler hakkında sıkı bir tahkikata girişmiş... Bilhassa 
Rodney French adına doldurulmuş olan onbin dolârlık çek 
üzerinde duruyormuş... Polis şimdi bu Rodney French'i 
aramaktaymış. Gel gör ki, adam nereye gittiğini kimseye 
söylemeden dün. tâtile çıkmış...» 

Mason, «Bundan haberim var.» diye mırıldandı. «Frank- 
lin Shore, böyle bir çek imzâladığını bildirmek üzere mu- 
hasebecisine telefon etmiş.» 

— «Oyleymiş, evet... Ama Iragg, Franklin'in çeki 
imza etmek istediğini, ne var ki ortadan kayboluşunun bu- 
na meydan bırakmamış olacağını düşünüyormuş... Entere- 
san bir nokta, değil mi? Düşün, Perry, düşün, kendini öyle 
bir çek bekleyen kimse yerine koy! Kim bilir adamcağız, 
birtakım taahhütlere bile girişmişti belki... » | 

Mason, «Evet, başka? Başka neler öğrendin bakalım?» 
diye sordu. 

— «Bizim Tragg, bir taraftan da başka bir araştırma 
yaptırıyor. Franklin'in ortadan kaybolduğu tarihte, civarda, 
kimlikleri bilinmeyen cesetlerin bulunup bulunmadığını öğ- 
renmek istiyor. Böyle bir ceset varmış ama, arşivde muha- 
faza edilen eşkâle göre, bu, Sfhoreun cesedi değilmiş. 
'Tragg ayn! zamanda, içinde Leech adındaki adamın men- 
faati de bulunduğu mâden meselesini ele almış. Sonra... 
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sonra Gerald Shore'un on sene evvel Ocak ayındaki mâli 
durumunun ne olduğunu araştırtıyormuş. Yaman bir oğlan 
şu Tragg! En ufak bir noktayı bile ihmal etmiyor. Meselâ 
kedi yavrusuna büyük ehemmiyet vermekte... Onun bu iş- 
ie alâkası olduğuna inanmakta...» 

Mason, «Kedi mi?» diye sordu. 

“— «Evet canım, hani şu kedi yavrusu var ya, işte O... 
Tragg, hayvanı bölge savcısının bürosuna götürttü.» 

Avukat, «Ne? Ne.dedin?» diyerek olduğu yerden fır- 
ladı. 

— «ragg, kediyi savcının bürosuna götürttü dedim. 
Ne yapmak istediğini bilmiyorum ama...» 

Mason, «Nerede bulmuşlar kediyi?» diyerek Drake'in 
sözünü kesti. | i 

— «Bilmiyorum. Ben bunu Tragg'la görüşen gazeteci 
arkadaştan öğrendim. Bildiğim bir şey varsa, o da Tragg'- 
ın Lunk adındaki bahçıvanı şu sıralarda sorguya çekmekte 
olduğudur.» | 

Perry Mason, hemen yatağından çıkıp telefona koştu. 
Kadranda yazıhânesinin numarasını çevirdi. | 

— «Alô! Alô! Sen misin, Gertie? Della nerede? Nasıl, 
kendisini hiç görmedin mi? Çabuk, Jakcson'ı ver banal 
Alô, Jackson! Della Streetin hemen serbest bırakılması 
için bir'yazı kaleme al! Della, şu anda bölge savcısının ya- 
'nındadır belki... Ona benim ve müvekkilim hakkında bir 
sürü sual sormak isteyecekler... Buna mâni olmalıyız. Ya- 
zıya, ne kadar nakdi kefâlet isteniyorsa ödenebileceği hu- 
'susunu ekle! Ben hemen geliyorum. Haydi, acele et!» 

Reseptörü yerine koyan Perry Mason, hemen banyo 
dâiresine geçip bir duş yaptı. Kurulanırken de bir gömlek 
aramaya başladı. 

Drake, «Belli, acele ediyorsun...» dedi. «Merak etme, 
arabamda tıraş makinesi için bir priz var...» 

— «Çok güzel, çok güzel! Yolda tıraş olurum artık. 
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Once yazıhâneye gitmeliyiz. Zirâ kâğıdı imzalamam gere- 
kiyor. Sonra bölge savcısının bürosuna gideriz!» 


ONDOKUZ 


Bölge savcısı Hamilton Burger, geniş omuzlu, kalın 
boyunlu, şişmanca bir adamdı. Birçok kimse onu bir ayıya 
benzetirdi. Bir mesele hakkında karar verdi mi, Nuh der, 
peygamber demez, ille de dediğini kabul ettirmek isterdi. 

Savcının bekleme salonuna giren Perry Mason, bek- 
lenmekte olduğunu derhal anladı. Biraz sonra onu içeri al- 
dılar. Hamilton Burger, ona bürosunun önündeki koltuklar- 
dan birini göstererek, «Oturunuz, lütfen!» dedi. 

Mason bacaklarını birbiri üzerine attı. Sonra, «Siz mi 
konuşursunuz, yoksa ben mi konuşayım?» diye sordu. 

— «Müsaade ederseniz, ben konuşmak istiyorum!» 

— «Pekalâ, buyurun, konuşun bakalım! Ama sözleri- 
nizi bitirir bitirmez, konuşmama müsaade edeceksiniz. Ta- 
mam mı?» 

— «lamam, tamam... Bakın, Mason, öteden beri dik- 
kat ediyorum, siz mesleğinizde bâzan aksaklıklar, ne bile- 
yim, bâzı hatâlı hareketler yapıyorsunuz. Bu ise, mesleği- 
nizin ciddiliğini ihlâl edici: bir tasarruf oluyor. Metotlarınız 
oldukça teatral ve acayiptir. işte bunlar benim canımı sıkı- 
yor... Nasıl anlatayım bilmem ki, kendinizi polisin. üstünde 
bir varlık olarak kabul ediyorsunuz... Bu gidişle Eyâletin 
bütün avukatları, polisi hiçe sayacaklar. Çünki hemen he- 
men hepsi sizin metotlarınızı benimseyerek SUARSANAEN 
şaşmayacaklar... 

— «Ama siz bir hususu unutuyorsunuz, sayın savcı, 
şâyet ben gerçek suçlunun ortaya çıkmasını sağlıyabiliyor- 
sanı, bir kabahat mi olmalıdır bu?» 
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— «Ben en fazla başvurduğunuz çârelere tutuluyo- 
rum.» 

— «Bu çârelerin tenkit edilecek nesi var anlayama- 
dım doğrusu!» 

— «izah edeyim, izah edeyim: Meselâ müvekkillerini- 
zi yazıhânenizde, yahut mahkemede sorguya çekmiyorsu- 
nuz. Neye mâlölursa olsun, kendi zâviyenizden birtakım 
tahkikatlara girişip türlü çârelere başvurarak deliller elde 
etmeye çalışıyor ve bu çalışmalardan polisi haberdar etmi- 
yorsunuz...» 

— «Peki, polis, polis bana en ufak bir bilgi veriyor 
mu? Bunu düşündünüz mü hiç?» 

= Burger, Mason'un sualini duymazlıktan geldi. 

— «Bâzı dâvâlarda ben sizinle işbirliği ettim. Çünki 
bana karşı nâzik davranacağınızı düşündüm... Ama siz 
kozlarınızı gömleğinizin yeninde gizliyor ve bunları son da- 
kikada meydana çıkarıyorsunuz. Neyse, neyse, bunları 
şimdi bırakalım da, sadede gelelim...» 

— «Hay hay, hay hay, buyurun!» 

— «Siz geçen gece bir cinâyet meselesine adı karı- 
şan birinci derecede ehemmiyetli bir şâhidi meydana çı- 
karmışsınız. Eğer polis sözü geçen. bu şâhidin ifâdesini ala- 
bilseydi, mesele şu anda neticelenmiş olacaktı.. Ama siz 
ve sekreteriniz, bu şâhidi polisin gözü önünde kaçırmış 
bulunuyorsunuz!» 

— «Haa, anladım, Lunk'’'tan bahsediyorsunuz galiba?» 

— «Evet. Yalan mı yâni? Onu bir otele götürdünüz ve 
polisin onu bulmaması için elinizden geleni yaptınız... Fa- 
kat polis, her şeye rağmen onu yine de buldu.» 

— «Oyle mi? O halde mesele neticeleniyor demek- 
tir.» 
— «Yo, yo, o kadar kolay değil.» 
— «Neden?» 

— «Çünki biz Franklin Shore'un kayboluşuyla alâkalı 
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başka şeyler öğrenmiş bulunuyoruz. Öyle ki, bunları şim- 
diye kadar kimse bilmiyordu. 

— «Ya! Demek öyle?» 

— «Evet. Meselâ Rodney French'e verilen çek, sahte 
bir çektir.» 

Mason, «Peki ama, benim bildiğime göre Franklin 
Shore, böyle bir çek doldurmak üzere olduğunu muhasebe- 
cisine bildirmiş...» dedi. 

— «Durun, durun, sizi bu nokta üzerinde biraz aydın- 
latmam gerekiyor: Muhasebecinin o tarihte alınan ifâdesi- 
ne göre, Franklin Shore adama böyle bir çek doldurmak 
istediğini söylemiş.» 

— «Canım haydi diyelim ki, bu çek sahte bir çektir. 
Peki, zaman aşımını ne yapalım? Hakiki, yahut sahte, çek 
bundan on yıl önce doldurulmuştur. Hem ben anlamıyo- 
rum, şimdi bu çeke neden bu kadar ehemmiyet veriliyor?» 

— «Çünki bu çek, bir cinâyetin işlenmesine sebep 
olabilir.» 

— «Pekalâ, sizi dinliyorum!» 

— «Eğer biz Lunk'la dün akşam temasa geçseydik, 
ehemmiyet bakımından daha değerli bir şâhidi bulmuş ola- 
caktık.» 

. — «Hiçbir şey anlıyamıyorum, daha ui konuşur mu- 
sunuz, lütfen!» 

— «Hay hay. Yâni ben demek eş ki, Lunk'la 
yapacağımız konuşmadan sonra Franklin Shore'u bulabi- 
lecektik.» 

— «Demek ben Lunk'la konuşmanıza mâni oldum, öy- 
le mi? Ve siz beni böyle bir suç işlemekle suçluyorsu- 
NUZ...» 

© — «Evet.» 

— «O halde müsaade edin de, iddialarınızın yersiz ol- 
duğunu size söyleyeyim. Ben Lunk'ı bulunca, yaptığım ilk 
iş, Matilda Shore'la görüşebilmesi için kendisini hastahâ- 
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neye götürmek olmuştur... Adam, kadınla konuşmak isti- 

' yordu. Kendisinin polisle temas etmesini hiçbir zaman en- 
gellemedim. Onu hastahâneye götürmekte bir an bile te- 
reddüd etmiş değilim. Ama gayet iyi biliyordum, polisler 
Misis Shore'un kapısı önünde bekliyorlardı... Nitekim öyle 
oldu. Kapının önünde bir iki memur vardı. Onlara Lunk'ın 
Misis Shore'la muhakkak görüşmek istediğini, söyleyeceği 
sözlerin büyük ehemmiyet taşıyabileceğini, hattâ Tragg'ın 
da onunla görüşmekten memnunluk duyacağını belirttim. 
Daha ne yapmamı istiyordunuz anlamıyorum ki...» 

Burger, başını iki yana salladıktan sonra, «Bence bu, 
sizin kurnazlığınızın mükemmel bir örneğidir, Mason!» de- 
di. «Hiçbir jüri, hareketinizi beğenmezlik etmeyecektir. 
Halbuki gerek siz ve gerekse ben gayet iyi biliyoruz ki, 
niyetiniz tamâmiyle başkaydı... Siz orada öyle bir manevra 
çevirdiniz ki, polisler sizi de, Lunk'ı da uzaklaştırmak zo- 
runda kaldılar. Böylece ilerde kendinizi müdafaa edebile- 
cek bir durum elde ediyordunuz...» 

— «Kabahat bende mi? Siz de oraya mesleğinin ehli 
memurlar koysaydınız.» 

Hamilton Burger, «Haklısınız, haklısınız.» diye homur- 
dandı. «Şimdi bir husus üzerine dikkatinizi çekmek iste- 
rim, Mason! Kanun hükümlerine göre, her kim bir kimseyi 
polise ifâde vermekten caydırır, yahut buna mâni olursa, 
o şahıs bir suç işlemiş demektir. Bir dakika, bir dakika, 
sözlerimi bitirmiş değilim... Yine her hangi biri, ifâde ver- 
memesi için bir şâhide para teklif eder, yahut bu hususta 
vaatte bulunursa, o şahıs kanun nazarında suçludur.» 

Mason, «Devâm edin, devâm edin!» diye mırıldandı. 
«Sözleriniz hoşuma gitti. Ama şunu bilin ki, ben kiii şâ- 
hide susması için para teklif etmedim.» 

— «lunk, polise karşı bir tuhaf davranıyor. .. Bize 
söylemesi gereken şeyleri açıklamaya hiç yanaşmıyor. Bu- 
nunla berâber, Franklin Shore'un evine geldiğini, fakat 
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sekreterinizin onu görmeye gittiğini bildirdi. Diğer taraftan, 
Tragg da Franklin Shore'un jüri önünde şâhitlik etmesinin 
lüzumlu olduğunu belirtmekte...» 

— «Peki, peki, söyliyeceklerinizi bitirin de, ben de bu 
mesele hakkındaki düşüncelerimi size bildireyim!» 

— «Anlaşılan kendinize pek güveniyorsunuz, Mason! 
Ama unutmayın, bu defâ müthiş bir darbe yiyeceksiniz! Ben 
bunun için. hazırlanmış bulunuyorum.» 

— «Korkarım bu darbeyi sekreterimi alakoymak sure- 
tiyle indirmek istiyorsunuz?» 

— «Evet, öyle. Ne yapayım, onu bu işe siz karıştırdı- 
nız, ben değil... Siz Lunk'ı alakoyduğunuz sırada, sekrete- 
riniz hanım Lunk'ın evine gitti ve yatağından kaldırdığı 
Franklin Shore'u sizce bilinen bir yere götürdü.» 

— «Demek siz bu iddialarınızı isbat edebileceksiniz, 
öyle mi?» 

— «Evet, eldeki delillere dayanarak isbat edeceğim. 
Polisin kendisini yakalamasından önce, siz Franklin Shore'- 
la görüşmek istiyordunuz... Kendisini emin bir yere götür- 
mesi için, sekreterinizi ona gönderdiniz.» 

— «Della bütün bunları kabul ediyor mu?» 

— «Etmiyor tabii. Etmiyor ama, lüzum yok ki buna. 
Biz nasılsa her şeyi isbat edeceğiz.» 

Mason, «Boş lâflar bunların hepsi de, boş lâflar!» diye 
mırıldandı. 

— «Bakın, Mason, geçmişte yaptığınız işler dolayisiy- 
le, sizi takdir etmiş, hattâ size karşı büyük bir sempati duy- 
muştum! Müdafaa tekniğiniz mükemmel, elde ettiğiniz ne- 
tiċeler fevkalâdeydi. Başarı üstüne başarı elde ediyordu- 
nuz. Ama haklı olarak tabii... Fakat bu defâ karşımda da- 
yanamayacaksınız. Muhtemel zaferinizin tadını tattırmaya- 
cağım Size!» 

— «Vay vay! Sorabilir miyim acaba, nasıl olacak bu?» 

— «Nasıl mı? Anlatayım: Ortada işlenmiş olan bir suç 
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var. Yâni bir cinâyete ad! karışan bir şâhidin sekreteriniz 
tarafından kaçırılmış olması. İlkin sekreterinizden başlaya- 
cağım. Bu suçtan dolayı ona ter döktüreceğim... Sonra bu 
kaçırılma vak'asında işbirliği ettiğiniz için de sizi suçlaya- 
cağım. Dolayısiyle, barodan ihraç edilmenizi temine çalışa- 
cağım. Evet, biliyorum, cebinizde sekreterinizin tahliye edil- 
mesini talep eden bir dilekçe var... Bunu masamın üzeri- 
ne fırlatmak için sabırsızlanıyorsunuz... Haydi, durmayın, 
çıkarın şu kâğıdı! Lâkin bana hak vermeniz gerekir. Ne 
yapayım, elime bir fırsat geçti, sizi mağlüp edebilmek için 
Mis Street'ten faydalanmak istiyorum! Kendisi nakdi kefâ- 
let karşılığında tahliye edilebilir, ama suçlama yine bâki- 
dir... (Burger koltuğunu iterek ayağa kalktı.) Nasıl, Mason, 
bu defâ şöhretiniz gölgelenir gibi olacak, değil mi?» 

Mason da ayağa kalktı. Sonra, «Bakın, Burger!» dedi. 
«Biraz önce de söylemiştim galiba, sözlerinizin hepsi de 
kuru lâflardan ibâret şeyler. Siz kendi kendinizi ipnotize 
ediyorsunuz âdeta... Bir kanun lâfıdır tutturmuşsunuz. Pek 
tabii, bu konuşmaları yaparken de, bölge savcılarının alı- 
şageldikleri noktai nazarlar ileri sürerek fikirlerinizi bildiri- 
yorsunuz. Fikrinize göre, umumi efkâr size bağlanmıştır, 
size inanmaktadır... Sâyenizde hiçbir kimse, haksız yere 
mahküm edilmeyecektir...» 

— «Bakın, bunu sizin ağzınızdan duymak, beni pek 
sevindirdi, Mason!» 

— «Ama aldandığınızın farkında bile değilsiniz siz, 
Burger!» 

— «Allah Allah! Sebep?» 

— «Sebep meydanda. Çünki siz suçluların bir kurtu- 
İuş çâresi temin etmelerini önlerken, kendilerinden haksız 
yere şüphe edilen zavallıları zor durumda bırakıyorsunuz! 
Umumi efkârın artık gaflet uykusundan uyanması gereki- 
yor. Mesele bir kimsenin suçlu yahut suçsuz olduğunu öğ- 
renmekte değil, suçluluğunun yahut suçsuzluğunun, Ana- 
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yasa'nın her vatandaşa bahşettiği hakka dayanarak mey- 
dana çıkarılmasında, her iki şıkkın isbat edilmesindedir. 

«Siz benim müdafaa tarzımın teatral, hattâ acayip ol- 
duğunu söylüyorsunuz... Ama tam yirmibeş yıldır kendi- 
nizin de aynı metotla hareket ettiğini unutuyorsunuz. De- 
mek ki gerek savcılar, gerekse avukatlar sırasında o şekil- 
de davranmak zorundadırlar. Oyle yapacaklar ve haklı ol- 
dukları takdirde, karşı tarafı altedebileceklerdir... Neyse, 
şimdilik bu kadarı kâfi! Evet, sayın bölge savcısı, isterse- 
niz Della Street'i tevkif ettirin! Tevkif ettirmek, yahut ser- 
best bıraktırmak elinizde! Konuşmanın geri kalan kısmına 
mahkemede devâm ederiz artık!» 

— «Pekalâ, Mason! Demek son sözünüz bu?» 

Kapının eşiğinde birdenbire duran Mason'un yüzü kıp- 
kırmızı oldu. 

Başın! çevirerek, «Hayır, Burger!» diye bağırdı. «Bu 
benim son sözüm değil... Son sözümü mahkemede söyle- 
yeceğim!» 


YİRMİ 


Hâkim Lankershim mahkeme salonuna girip yerine 
oturunca, Hamilton Burger ayağa kalktı. 

— «Muhterem Reis Bey! Bizleri buraya toplamış olan 
vak'anın detaylarını müsaadenizle size kısaca anlatmak is- 
terim. İddia makamının fikri şudur: Polis, Jerry Templar 
adındaki vatandaşın bilinmeyen kimseler tarafından öldü- 
rülmek istenmesi mevzuuyle bir tahkikata başlarken, suç- 
lu, yapacağı şâhitlikle tahkikatçılara ışık tutabilecek Frank- 
lin Shore'un kaybolmasını istemiş ve adamı saklanmaya 
ikna etmiştir. Halbuki Franklin Shore'un şâhitliğinin olduk- 
ça mühim olduğunu suçlu da bilmekteydi. Bildiği halde 
onun bir yere saklanmasına âlet olmuştur. Sözü geçen şâ- 
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hidin nerede bulunduğunu söylememekte de hâlâ ısrâr et- 
mektedir. : 

Hâkim, «Peki suçlu, kendisinin suçsuz olduğunu mu 
söylüyor?» diye sordu. 

Mason, «Evet, Reis bey!» diye atıldı. «Della Street 
su.çsuzdur. Ve biz iyiniyetimizi isbat etmek için, duruşma- 
nın oniki kişilik bir jüri heyeti önünde yapılmasını talep edi- 
yoruz.» 

Hâkim Lankershim, gözlüğünün üstünden Mason'a 
baktı. 

— «Yâni siz bir jürinin bu dâvâ hakkında karar ver- 
mesini istiyorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet, efendim! Bu Eyâletin her vatandaşı, hangi 
dâvâ olursa olsun, bunun bir jüri önünde görülmesini is- 
teyebilir. Anayasa'nın verdiği bir haktır bu. Biz Anayasa'- 
dan faydalanmamız gereken birçok hakları kaybetmiş bu- 
lunuyoruz. Çünki bu sâhada sesimizi duyurmamışızdır... 
Prensip itibâriyle, ben bunun böyle olmasını talep ediyo- 
rum.> 

Hâkim, «Sizin fikriniz nedir, Mister Burger?» diye sor- 
du. «Siz de Mister Mason'un fikrine uyarak kurayle oniki 
kişilik bir jüri hey'eti Seçilmesini kabul ediyor musunuz?» 

Hamilton Burger'in verdiği muvafakat cevabı üzerine, 
seçilen jüri âzâları yerlerini aldılar. Savcı, iddia makarnının 
suçlamasını bir defâ da onlara izah etti. 

Sonra, llk şâhidim, Mis Helen. Kendal olacaktır!» 
dedi. 
Genç kız, kendisini süzen gözler önünde şâhit koltu- 
ğuna geçip yemin etti. Adını, adresini yazdırdı. Sonra Ha- 
milton Burger'e baktı. 

Savcı, «Mis Kendal!» dedi. «Siz bu ayın onüçüncü gü- 
nünde neler yaptığınızı hatırlıyor musunuz?» 

o — «Evet, efendim!» 

— «O günün akşamında normal olmayan bir vak'a ce- 

reyan etmişti, değil mi?» 
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— «Evet, efendim!» 

— «Neydi bu?» 

— «ilkin kedim birdenbire çırpınmaya başladı... Hay- 
vanı hemen bir baytara götürdüm. Adam dedi ki...» 

— «Baytarın ne dediğini şimdi anlatmayın bize... Sâ- 
dece bildiklerinizi söyleyin!» 

— «Peki, efendim!» 

— «Kedinin hastalandığı sırada, başka bir şey oldu 


MU?» 

— «Evet. Bana telefon ettiler. Telefon eden de da- 
yımdı.» 

— «Demek sizin iki dayınız var?» 

— «Evet, efendim! Franklin dayım telefon etmişti.» 

— «Yâni Franklin B. Shore, değil mi?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Franklin B. Shore'u son defâ ne zaman görmüş- 
tünüz?» İ 


— «On yıl önce... kayboluşundan bir süre önce.» 

— «Dayınız telefonda ne dedi size?» 

Mason, «İtiraz ediyorum.» diye bağırdı. 

Burger, «Ama muhterem Reis bey, ben bu telefon ko- 
nuşmasiyle suçlunun durumunu birbirine bağlamak istemi- 
yorum.» diye konuştu. «Maksadım, meselenin daha sonra- 
ki hâlini izah edebilmek için o geceki durumun ne olduğu- 
nu anlamaktı.» 

Hâkim Lankershim, «İtiraz kabul edilmemiştir.» dedi. 

— «Evet, ne dedi dayınızS ize telefonda?» 

— «Kendisiyle konuşanın kim olduğunu bilip bilmedi- 
ğimi sordu. Hayır diye cevap verdim. Bunun üzerine bana 
adını söyledi, aynı zamanda da kimliğini ispat edici delil- 
ler verdi.» 

— «Siz de kendi kendinize böyle bir netice çıkarmış- 
sınız. Her neyse, bunu geçelim. Kendisinin dayınız olduğu- 
nu nasıl isbat etti? Size neler söyledi?» 
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— «Şey... Yalnız Franklin Dayı'yle benim bileceğim 
vak'alardan, küçük hâdiselerden bahsetti.» 

— «Peki, peki, siz bana asıl onun sizden ne istediği- 
ni söyleyin!» | 

— «Bana avukat Mister Mason'u bulmamı, sonra da 
Mister Mason'la CASTLE GATE OTELİ'ne gitmemi söyledi. 
Orada Henry Leech adında birini arayacaktık. Adam da bi- 
zi onun yanına götürecekti. Dayım bundan kimseye, hattâ 
yengeme. bile bahsetmememi de sıkı sıkıya tenbih etti.» 

— «Yengem dediğiniz Matilda Shore olacak her hal- 
de. Matilda Franklin Shore'un karısı mıdır?» 

— «Evet.» 

— «Ve siz de dayınızın arzularını yerine getirdiniz, de- 


.Ğil mi?» 


— «Evet. Mister Mason'la CASTLE GATE OTELİ'ne 
gittim. Ama orada bizi başka bir yere dâvet eden bir mek- 
tup bulduk.» 

— «Bir dakika, lütfen, bir dakika! (Savcı, genç kıza 
bir kâğıt uzattı.) Tetkik eder misiniz şunu, lütfen... Güzel, 
Şimdi söyleyin bakalım, aynı mektup mudur bu?» 

— «Evet efendim!» 

— «Teşekkür ederim. Bu mektubun bir numaralı suç- 
layıcı delil olarak kaydedilmesini talep ediyorum, efendimi 
Sırası gelince, bunu jüriye okuyacağım.» 

Savcının. talebi, yerine getirildi. Mason, bir itirazı ol- 
madığını bildirdi. 

— «Demek siz mektuptaki plânın yardımiyle oraya 
gittiniz, öyle mi?» 

— «Evet. Burası Hollywood'un arka kısmına düşen 
yüksek bir yerdi. Bir tarafında bir su haznesi vardı. Bu 
haznenin biraz berisinde duran bir arabada da, direksiyo- 
nun üzerine yığılmış bir adam duruyordu. Olmüştü. Yâni 
öldürülmüştü.» 

— «Hiç görmediğiniz biri miydi bu?» 
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— «Evet.» 

— «Bu manzarayla karşılaştığınız zaman, kim vardı 
yanınızda?» 

— «Dayım Gerald Shore, Mister Mason ve Mis 
Street.» 

— «Mis Street... Mis Street... Yâni iddia makamının 
suçladığı kimse, değil mi?» 

— «Evet.» 

o — «Sonra ne oldu peki?» 

— «Mister Mason durumu polise bildirmek üzere gi- 
dince, biz arabanın yanında kaldık. Derken. polis geldi ve 
bizi sorguya çekti. Sonra Gerald Dayı arabasıyla bizi eve 
götürdü. Sonra Matilda'yı görmek üzere bir hastahâneye 
gittik. Gerald Dayı beni yeniden eve götürdü.» 

— «Ev dediğiniz yer, Misis Shore'un evi midir?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Eve dönüşünüzden sonra ne oldu?» 

— «Erkek bir arakadaşım var, adı Jerry Templar. O 
eve geldi.» 

— «Evde o sırada başka kimseler var mıydı?» 

— «Uşak Komo, bodrum katta yatıyordu. Ahçı Misis 
Parker ise, garajın üzerindeki odasına çekilmişti. Ben ve 
Mister Templar, oturma odasındaydık.» 

— «Sonra?» 

— «Sonra yengemin odasından doğru gelen bir gü- 
rültü duyduk. Sanki bir mobilya devrilmişti. Sonra yenge- 
min yürüyüşüne benzeyen başka bir ses duyduk.» 

— «Yengenizin kendine mahsus bir yürüyüşü mü var- 
dır?» 

— «Evet. Sağ ayağını sürükler gibi yürür. Bir de bas- 
ton kullanır.» 

— «Demek yengenizin yürüdüğünü sandınız, öyle mi? 
Daha doğrusu, size öyle geldi, değil mi?» 

— «Evet, efendim! Yengemin evde olmadığını biliyor- 
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dum. Bunu Jerry'ye söyledim. Hemen bakmak istedi. Ken- 
disi güçlü kuvvetli bir çocuktur. Tehlikelere göğüs gerer. 
Jerry kapıyı açar açmaz, odanın iç tarafında duran biri, iki 
defâ ateş etti. Birinci kurşun, başımın kenâr'ından geçti 
ama, ikincisi Jerry'yi yaraladı.» : 

Helen Kendal, Burger'e Jerry Templar'ın. hastahâneye 
kaldırılıp ameliyat edildiğini anlattı. Bunun üzerine, savcı 
«Soracaklarım bundan ibâretti. Müdafaa sual sorabilir» 
dedi. 

Mason, yerinden kalkıp genç kıza sokuldu. 

— «Sizi Misis Shore'un evine bırakmamızla, yaralan- 
ma hâdisesi arasından ne kadar zaman geçmişti acaba? 
Bunu söyleyebilir misiniz bana?» 

— «Vallahi ya yarım saat, yahut da bir saat geçmişti 
galiba...» 

— «Bunu kat'i olarak söyleyemez misiniz?» 

— «Söyleyemem maalesef.» 

— «<Amcanız kaybolduğu zaman, siz ondört yaşınday- 
dınız, değil mi?» 

— «Evet, efendimi» 

— «O akşam telefonla konuşmanızdan ne kadar son- 
ra kedideki rahatsızlığın ilk ârazr başgöstermişti?» 

 — «Reseptörü yerine koymuştum. Bir de baktım ke- 
dide bir acayiplik var.» 

— «Bir dakika, bir dakika! Yanlış anlaşılmasın, kedide 
başgösteren rahatsızlığı ilk defâ siz mi görmüştünüz?» 

— «Hayır, yengem dikkatimi çekti.» 

— «Peki, ne yaptınız o zaman?» 

— «Kediyi bir baytara götürdüm.» 

“Burger, «Muhterem Reis beyi» diye müdahâlede bu- 
lundu. «Şâhide mühim bir sual sormayı unutmuştum. Mü- 
dafaanın karşı soruşturmasın! kesebilir miyim?» 

Mason, «Elbette, elbette, bir itirazımız yok.» diye atıldı. 

Burger, «Söyler misiniz, Mis Kendal,» dedi, «o akşam 
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yemekten sonra, baytarın muayenehânesine yeniden. git- 
miş miydiniz?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Kedi yavrusunun durumu nasıldı? Nasıl buldunuz 
ONU?» 

— elyi buldum. Ama ayakta duracak hâli yoktu.» 

— «Ne yaptınız o zaman?» 

— «Hayvanı berâberimde götürdüm. Baytar...» 

— «Anlıyorum, anlıyorum, yine baytarın. bir şey söyle- 
miş olduğunu anlatmak istiyorsunuz, ama bu bizi alâkadar 
etmez. Ben...» 

Mason, «Şâhidin sözünü niçin kesiyorsunuz?» diye ba- 
ğırdı. «Bırakın da konuşsun. Yanılmıyorsam, Mis Kendal, 
adam size birinin kediyi zehirlemek istediğinden bahsetti 
ve aynı kimsenin yeni bir teşebbüste bulunabileceğini söy- 
ledi, değil mi? Siz de onu evden uzaklaştırmak için bah- 
çıvan Thomas Lunk'a götürdünüz. Öyle mi olmuştu?» 

— «Evet, evet, aynen öyle oldu.» 

— «leşekkür ederim, Mis Kendal! Başka bir şey so- 
racak değilim.» 

Şâhitliğine başvurulan komiser Tragg, otomobildeki 
cesetten ve bir mendile sarılı eşyâdan bahsetti. Sonra da 
Mason'la Franklin Shore hakkında konuştuğunu söyledi. 
Daha sonra, Jerry Templar'ın yaralanmasıyla alâkalı tahki- 
kat için vak'a yerine gittiğinde, odadaki bir masanın çek- 
mecesinin zorlanmış olduğunu belirtti. Vak'a yerine geldi- 
ği zaman çekilen fotoğrafları tetkik etti. Resimlerin oraya 
âit olduğunu bildirdi. Bunun üzerine, Burger bu resimlerin 
suçlayıcı delil olarak kaydedilmesini talep etti. 

Yaptığı soruşturma sırasında, Perry Mason çok yumu- 
şak bir dil kullandı. 

— «Sayın komiser,» dedi, «Biliyorsunuz, cesedin ya- 
nında içi eşyâ dolu bir mendil bulunmuştu. Ben eşyâya 
ambalaj vazifesi gören bu mendilin bir köşesinde bir nu- 
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mara görmüş ve bunun bir lekeci dükkânına âit olacağı 
hakkında dikkatinizi çekmiştim. Bunun hakkında bir tahki- 
kat yaptırdınız mı siz acaba?» 

— «Şey... Evet.» 

— «Her halde Franklin Shore'a âit bu mendildeki işâ- 
retin Miami'deki bir lekeciye âit olduğunu ve lekecinin de 
bundan altı yıl önce öldüğünü süne IRAIN 

— «Evet.» 

— «Bir hususu daha hatırlıyacaksınız her halde: Ben 
mendilin içinde bulunan altın saatin, cinâyet günü dört bu- 
çuk, yahut da beş sularında kurulmuş olduğunu saatteki 
işâretten anladığımı söylemiştim.» 

— «Evet.» 

— «Peki, dolmakalemi tetkik ettiniz mi acaba?» 

— «Evet.» 

— «Kalemin durumu nasıldı?» 

— «Kuruydu. İçinde mürekkep yoktu.» 

— «Gelelim şimdi Jerry Templar'ın yaralanması işi- 

e... Siz ateş eden kimsenin, zemin katta bulunan yatak 
odasının penceresinden eve girmiş olduğunu sandığınızdan 
bahsetmiştiniz. Oyle demiştiniz, değil mi?» 

— «Evet.» 

— <lçeri girerken de adam ya küçük bir masayı, yahut 
d& karyolanın yanında bulunan bir tabureyi devirmiş olabi- 
lirdi, değil mi?» 

— «Evet.» N İ 

— «Sonra içerdeki kimse, muhtemelen odada bulu- 
nan bastonu eline geçirerek Misis Shore'un yürüyüşünü 
taklit etmişti... 

— ak e evet, vak'anın cereyan ediş şekline baka- 
cak olursak, böyle bir netice çıkarmamız gerekiyor.» 

— «Ateş edilen odanın bir köşesinde, yere düşmüş 
bir baston bulmuşsunuz galiba?» 

— «Evet.» 
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— «Biraz önce sayın savcının sorduğu suale verdiği- 
niz bir cevapta, kendisini bir otele Thomas Trimmer olarak 
tanıtan şâhit Lunk'ı o otelde bulduğunuzu söylemiştiniz, 
değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Peki ama nasıl oluyor da siz bu oteli keşfedebili- 
yorsunuz?» 

Tragg, «Bu hususu açığa vuramam!» diye amg 
rek cevap verdi. 

— «O halde sualimi geri alyor ve size başka bir sual 
soruyorum: Adını gizleyen biri size telefon etti ve Lunk'ın. 
takma adını söyledi, siz de bunun üzerine o otele gittiniz. 
Oyle olmadı mı?» 

Burger, «itiraz ediyorum!» diye bağırdı. «Şâhit, bu hu- 
sus hakkında bir şey söylemek istemediğini belirtmişti. Sa- 
yın müdafaa avukatı bunu duymadı mi yoksa?» 

Hâkim Lankershim, bir süre düşündü. Sonra, «Bu su- 
ali niçin soruyorsunuz?» dedi. 

— «Muhterem Reis Bey! Bu noktanın muhakkak bilin- 
mesi gerekiyor. Bence ehemmiyetli bir husustur bu. Far- 
zedelim ki, komiser Tragg'a telefon eden kimse bendim...» 

— «Yoksa siz bunun böyle olduğunu mu iddia ede- 
ceksiniz şimdi de?» 

— «Hayır, şimdilik değil, efendim, şimdilik değil! Bu- 
nunla berâber, ben şâhidin bu suale cevap vermesinin ge- 
rektiğine inanmaktayım.» 

— <ltiraz kabul edilmemiştir. $Şâhit, edindiği bilginin 
kaynağını açıklayamaz. Ama sorulan ilk suale cevap vere- 
bilir.» 

Tragg, «Yapılan bir telefon konuşmasında, müdafaanın 
söylediği hususlar bana bildirilmiştir.» diye kelimelerin 
üzerine basa basa cevap verdi. 

Mason, «Teşekkür ederim!» dedi. «Hepsi bu kadar.» 
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Burger, «Şimdiki şâhidim Matilldia Shore'dur.» diye 
konuştu. 

Matida Shore yerinden zorlukla kalkıp bastonuna da- 
yana dayana şâhitlere mahsus koltuğa doğru ilerledi. Ye- 
min etme ve kimlik bildirme merâsiminden sonra, Burger 
ilk sualini sordu: 

— «Siz Franklin B. Shore' un eşisiniz, değil mi?» 

-— «Evet.» 

— «Mister Shore şu anda nerede bulunuyor?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Kendisini son defâ ne zaman görmüştünüz?» 

— «On yıl önce.» 

— «lam bir tarih verebilir misiniz bize?» 

— «Hay hay. On yıl önce 23 Ocak günü...» 

— «O tarihte ne olmuştu?» 

— «Kocam birdenbire kayboldu. Çalışma odasında 
onun biriyle konuştuğunu duymuştum. Adam ondan para 
istiyordu. Yüksek sesle konuştukları için de söylediklerini 
duyabiliyordum. Sonra sâkinleştiler. Ben de yatmak üzere 
çekildim. Kocamı da o günden sonra hiç görmedim. Ama 
anun ölmemiş olduğundan emindim. Bana kalırsa...» 

— «hica ederim, kocanız hakkında neler düşündüğü- 
nüz beni alâkadar etmez. Ben asıl şu noktayı öğrenmek is- 
tiyorum: Evde, kocanızın kaybolmasından. önce ve sonra 
tehsil edilmiş birkaç çek var miydı?» 

— «Evet.» 

— «Edindiğim bilgiye göre, bu len biri onbin 
dolârlıkmış. » 

— «Evet, efendim!» 

— «Kimin adına doldurulmuştu bu çek?» 

— «Rodney French adına.» 

— «Birkaç çek daha mı vardı?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Son defâ gördüğünüzde, çekler neredeydi?» 
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— «Şimdi yatak odamda bulunan bir yazı masası var. 
Bu masa o zaman kocamın çalışma odasındaydı. Çekler de 
oradaydı işte. Çekmecelerden birindeydi.» 

— «Kaç çek vardı meselâ?» 

— «Bir düzüne kadar. Hepsini bir zarfın içine koy- 
muştum. Sırası gelince, bunları delil olarak göstermeyi dü- 
şünmüştüm.» | 

— «Bu ayın önüçünde, geceleyin saat kaçta dışarı çık- 
mIŞtınız?» İ 

— «lam bir şey söyleyemeyeceğim ama, saat on fi- 
lân vardı galiba. Çünki o sıralarda yatmaya hazırlanıyor- 
dum. Âdetimdir, bir bardak malt hulâsası içerim hep. Yine 
içtim ve biraz sonra da rahatsızlandım. Aklıma kedinin ze- 
hirlenmesi geldi. Hemen kusturucu bir ilâç aldım... Sonra 
da hastahâneye gittim.» | 

— «Gittiğinizde, sözü geçen çekler neredeydi?» 

— «Yazı masasının çekmecelerinden birindeydi.» 

— «Nereden biliyorsunuz?» 

— «Buzdolabından malt şişesini almaya gitmeden ön- 
ce, bir göz atmıştım.» | 
o  — «Ertesi sabah odanıza döndüğünüzde, komiser 
Tragg yanınızda mıydı?» 

— «Evet.» 

— «Onun isteği üzerine bir şeyin eksik olup olmadı- 
ğını anlamak için etrafınıza bakındınız, değil mi?> 

— «Evet. Ama her hangi bir şeyin eksikliğini görme- 
dim.» 

Bunun üzerine Burger, Leech'in cesedi yanında bulu- 
nan saatle dolmakalemini meydana çıkardı. Misis Shore 
her iki eşyânın da kocasına âit olduğunu, hattâ kayboldu- 
ğu akşam da bunların üzerinde bulunduğunu söyledi. Ama 
on yıldan beri bunları hiç görmemişti. . 

Burger, «Müdafaa, sual sorabilir!» dedi. 

Mason, «Hastahâneden döndüğünüz zaman, odanızda 
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her hangi bir şeyin kaybolduğunu fark etmediniz mi,» diye 
sordu. 

— «Hayır.» 

— «Teşekkür ederim, hepsi bu kadar.» 

Hamilton Burger, gerek Templar'la Henry Leech'in 
vücutlarındaki iki kurşunun ve gerekse kapı pervaz'ına sap- 
lanan kurşunun aynı tabancaya âit olduğunu yaptığı soruş- 
turmalar neticesinde tesbit etti. 

Sonra, «Şimdi de Thomas Lunk'ın şâhit olarak dinlen- 
mesini istiyorum!» diye muzaffer bir edâ ile konuştu. 


o Lunk, ayaklarını sürüyerek koltuğa doğru ilerledi. 
Burger, onu 'konuşturmak için epey uğraştı. Adam işini bi- 
tirince eve dönmüş olduğunu söyledi. Helen Kendal, ona 
kediyi bırakarak gitmişti. Lunk bir mecmua karıştırmış, bi- 
raz da radyo dinlemişti. Bir müddet sonra kapının vuruldu- 
ğunu duymuş ve ayağa kalkıp sokak kapısına doğru ilerle- 
mişti. Kanadı açmasıyle de, şaşırıp kalmıştı. Çünki karşı- 
sındaki adam, eski patronundan başkası değildi. Bir süre 
muhabbet etmişler, sonra Lunk, Franklin Shore'u kendi ya- 
tak odasına götürmüştü. Ziyâretçinin uyumasını bekledik- 
ten sonra dışarı çıkmış ve Shore'ların evine gitmek üzere 
bir otobüse atlamıştı. Lunk, hikâyenin bundan sonraki kıs- 
mını bütün detayları ile olduğu gibi anlattı ve kalmakta ol- 
duğu otelde soyunduğu sırada, polisin. geldiğini belirtti. 
Polis memurları onun o otelde bulunduğunu nasıl öğren- 
 mişlerdi acaba? Lunk buna akıl erdiremiyordu bir türlü. 

Burger, «Dışarı çıktığınızda, Mister Shore yatmış mıy- 
dı?» diye sordu. 

— «Evet.» 

— «Soyunmuştu yâni, öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Ve siz onu uyuyor biliyordunuz, değil mi?» 

Mason, «Canım şâhidin ne düşündüğü bizi alâkadar 
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etmez.» diye müdahâle etti. «Bize gördüğünü ve duyduğu- 
nu söylesin kâfi!» 

Burger, «Pekalâ, pekalâ!» diye homurdandıktan sonra, 
yeniden şâhide döndü ve: «Shore'un uyumuş olduğundan 
emin miydiniz?» diye sordu. 

Lunk, «Emindim diyebilirim.» diye istemeye istemeye 
cevap verdi. «Horluyordu zirâ.» 

— «Siz giyimliydiniz ve yatmamıştınız, değil mi?» 

— «Yatmamıştım, evet... Bir şey okuyordum.» 

— «Otobüsü uzun zaman beklediniz mi?» 

— «Hayır, durağa gittiğimden birkaç dakika sonra 


— «Yolculuk ne kadar sürdü?» 

— «On dakika kadar.» 

— «Suçlu, siz otobüsten iner inmez mi yanınıza so- 
kuldu?» < 

— «Durun bakayım, bir dakika kadar sonra...» 

— «Sayın Hâkimim! Siz de kabul edersiniz ki, derin 
bir uykuya varmış olan Shore'un birden uyanıp, Lunk'ın 
dışarı çıkıp çıkmadığını anlamak için birçok, odayı o kadar 
kısa zamanda yoklamasına imkân yoktur. O zaman ortaya 
şöyle bir netice çıkıyor: Mis Street, şâhidin yanına sokul- 
duğunda, Mister Shore hâlâ yatağındaydı.» 

= Mason, «Olup bitenler hakkında şimdi birtakım neti- 
celer çıkarmanın zamanı olmasa gerek!» diye itirazı bas- 
tırdı. 

Hâkim Lankershim, «itirazınız yersizdir, Mister Ma- 
son!» diyerek müdahâlede bulundu. «Evet, Mister Burger, 
siz soruşturmanıza devâm edebilirsiniz!» 

Savcı, «Mister Mason sizi ilkin hastahâneye, sonra da 
bir otele götürdü, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Peki bu gidip gelmelerde Mis Street de sizinle 
birlikte miydi?» 
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— <Hayır.» 

— «Sizden ne zaman ayrıldı?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Demek bilmiyorsunuz? Peki, nerede ayrıldığını da 
bilmiyor musunuz?» 

— «Bilmiyorum, evet... Hatırlamıyorum.» 

— «Bir taksiye binmiş galiba.» 

— «Bilmiyorum, bu hususta yemin edemem. Ama ga- 
liba öyle bir şey oldu.» 

— «Sonra Mister Mason, sizinle bir müddet daha kal- 
dı. Misis Shore'a gönderilecek bir buket için. birlikte bir çi- 
çekçi dükkânına gittiniz. Mister Mason evinize kadar size 
refakat etti, evin içini dolaştı, sonra da sizi o otele götür- 
dü, değil mi?» - 

Şâhit bir iki sâniye tereddüt ettikten sonra, «Evet.» 
diyebildi. 

Burger, yine muzaffer bir edâ ile Mason'a baktı ve: 
«Şâhidi size devrediyorum, Mister Masonl». dedi. 

Perry Mason, yerinden kalkıp şâhit koltuğuna doğru 
yürüdü. Adamın gözlerinin içine bakarak, «Mister Lunk!» 
dedi. «Söyleyin bakalım, Mis Street gidince, biz sizin eve 
doğru yollandık, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Oraya sabahın dördünde, yahut dört buçukta var- 
dık...» | 

— «Evet.» 

— «Evinizde ateş olmadığı için, siz bir havagazı rad- 
yatörü yaktınız...» 

— «Evet.» 

`- — «Dışarı çıktığınızda, öndeki oda ile banyo dâiresini 
birbirine bağlayan kapıyı kapamış va ni söylemişti- 
niz bana, değil mi?» 
— «Evet.» 
— «Ama içeri girdiğimizde, bu kapı açıktı.» 
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— «Evet, açıktı.» 

— «Komodinin çekmeceleri altüst edilmiş, gardropta- 
ki elbiseleriniz yere atılmıştı...» 

— «Evet.» 

-— «O sırada, bir şeyinizin alınmış olduğunu görmüş 
müydünüz?» 

— «Evet. Takım elbisemin cebine koyduğum para alın- 
MIŞtI.» 

— «Ne kadardı paranız? Daha doğrusu, kaç paranız 
eksikti?» 

Burger, «ltiraz ediyorum,» diye bağırdı. «Bu sualin 
meşgul olduğumuz işle hiçbir alâkası yoktur.» 

Hâkim, «İtirazınız kabul edilmemiştir.» diyerek fikrini 
bildirdi. 

Lunk, «Üçyüz dolâr.» diye cevap verdi. 

— «Mutfaktaki dolabın kapısı kapalı mıydı?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Kahvaltınızı hazırladığınız zaman, dolaptaki kutu- 
dan un almış mıydınız?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Her halde bu işi yaparken kutunun etrğfına un 
saçmış olacaksınız.» 

— «Evet, efendim, öyle olmuştu!» 

— «Evinize girdiğimizde, bir kedi görmüştük, değil 


— «Evet.» 

— «Ve bu kedi, Mis Kendal'ın size emânet ettiği hay- 
vandı, değil mi?» 

— «Evet.» i 

— «Ben size kedinin. yere dökülmüş olan un üzerinde 
dolaşmış olacağını, sonra mutfaktan geçerek arka odaya 
gidebileceğini söylemiştim. Hatırlıyorsunuz her halde, şu- 
rada burada kedinin ayak izleri vardı...» 

— «Evet.» 
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— «Ben size bir yeri işâret etmiş ve kedinin karyola- 
ya oradan sıçramış olabileceğini söylemiştim.» 

— «Evet, öyle demiştiniz.» 

— «Evinize girdiğimiz zaman, kedinin ön odadaki 
karyolanın tam ortasında büzülüp yatmakta olduğunu gör- 
müştük, değil mi?» 

— «Evet, doğrudur.» 

— «Mutfaktaki dolabın kapalı olduğunu iyice hatırlı- 
yor musunuz? Emin misiniz bundan?» 

— «Evet.» 

— «O halde oturma odasındaki bir masanın üzerinde, 
George Alber'e âit bir kartvizit bulunduğunu, bir küllüğün 
yanında da sönmüş bir puro izmariti görüldüğünü hatırla- 
manız gerekiyor.» 

— «Evet, puro Franklin Shore tarafından bırakılmıştı. 
Kartviziti, dışarı çıktığım zaman kapının altinda bulmuştum.» 

— «Ama evdeyken ne zilin çaldığını duydunuz, ne de 
kapının vurulduğunu... Öyle mi?» 

— «Evet, hiçbir şey duymamıştım. Kartviziti görünce 
şaşırdım. Alber düğmeye basmış olabilir... Zil bozulmuş- 
tu belki de. Zâten arada sırada bozuluyor.» 

Savcı, ayağa kalkarak Mason'a seslendi: | 

— «Kendilerini dinlememiz gereken iki şâhit daha 
var... İşlerinin çokluğundan bahsediyorlar. Şâhit Mister 
Lunk artık çekilse de, ötekileri dinlesek diyorum, bir itira- 
zınız var mi acaba?» 

Mason, «Hayır, hiçbir itirazım yok.» diyerek yerine 
geçti. 

Bir şoför, Della Street'i Lunk'ın evine yakın bir yere 
getirip bıraktığını, bir süre bekledikten sonra da onu ken- 
di evine götürdüğünü anlattı. Şâhitlere mahsus koltuğa dâ- 
vet edilen Tragg, Della Street'in evinde bir kedi gördüğü- 
nü söyledi. Helen Kendal da, bu hayvanın zehirlenen kedi 
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olduğunu belirtti. Kedi, ayın onüçüncü günü akşamı Tho- 
mas Lunk'ın evine bırakılmıştı. 

Bu ifâdeler hakkında hiçbir itirazda bulunmayan. Ma- 
son, şâhitlere tek bir sual sormadı. Bunun üzerine, Lunk 
yeniden çağırıldı ve müdafaanın soruşturması tekrar baş- 
ladı. 

Perry Mason, bir iki dakika kadar şâhide baktı baktı 
ve: «Söyler misiniz bana, Mister Lunk,» dedi, «içinde un 
bulunan kutuyu siz son defâ ne zaman açmıştınız?» 

— «Ayın onçünde sabahleyin açmıştım. Çünki sabah 
kahvaltısı için bir iki börek kızarttım.» 

— «Biliyorsunuz, ben size kutunun etrâfına saçılmış 
un kümelerini göstermiştim. Siz bundan sonra kutunun. ka- 
pağını hiç açmadınız mı?» 

— «Hayır, efendim! Çünki ihtiyâcım olmadı. Sonra 
polis de beni o otelde buldu ve serbest bırakmadı.» 


Hamilton Burger, «Biz kendisini şâhit olarak elde tu- 
tuyorduk.> diye izahat verdi. 


Mason, «Farketmez...» diye mırıldandı. «Şâhidin o şe- 
kilde alakonulması, bir şeyi değiştirmiyor.» Sonra hâkime 
doğru döndü. «Sayın Mahkeme,» dedi. «Duruşmaya yarım 
saatlik bir ara verecek olursa, öyle. sanıyorum ki, şâhide 
sorulacak bir sual kalmayacak.» 


— «Buna sebep ne, Mister Masorı?» 


— «Bir nokta dikkatimi çekti, efendim! Komiser ii 
ben şâhidi sorguya çekmeye başlar başlamaz mahkeme sa- 
lonundan ayrılmıştı. Bana öyle geliyor ki, yarım saatlik bir 
zaman, onun Mister Lunk'ın evine gidip içinde un bulunan 
kutuyu tetkik etmesine, sonra da buraya dönmesine ye- 
tecektir.» 

— «Yanılmıyorsam siz, ayın onüçüncü gününün gece- 
sinde, yahut da 14 ünde birinin bu kutuya el sürdüğünü 
düşünüyorsunuz.» 
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— «Evet, efendim! Komiser Tragg, bu kutuda son de- 
rece mühim bir şey bulacaktır!» 

Hâkim Lankershim, «Pekalâ!» diyerek kararını bildirdi. 
«Duruşma yarım saatliğine tâtil edilmiştir. Yarım saat son- 
ra, dâvânın görülmesine yeniden devâm edilecek.» 

Salonu dolduran dinleyiciler, dışarı çıkmaya çalışır- 
ken, George Alber sıkılgan bir tavırla Mason'a sokuldu. 

— «Çok özür dilerim, Mister Mason,» dedi, «görüyo- 
rum ki, yazmış olduğum kartvizit, işleri karıştırmış bulunu- 
yor. Tiyatrodan döndüğüm sırada, Lunk'ın evinde ışık var 
mı yok mu diye bakayım demiştim... Işık görünce, kapının 
zilini çaldım. Kimse cevap vermedi. O zaman kartvizitime 
bir şeyler yazıp bıraktım. Maksadım, kedinin durumunu öğ- 
rendikten sonra Helen'e bildirmekti. Zil bozukmuş meğer.» 

— «Evin iç tarafında ışık var mıydı?» 

— «Evet, evet... Kapıya vurmadım, çünki zilin çalış- 
tığını sanmıştım.» 

— «Saat kaçtı o sırada?» 

— «Oh, durun bakayım... Onbiri çoktan geçmişti. Ne- 
redeyse geceyarısı olacaktı.» | 

Mason, «Ama siz bunu savcıya pekalâ da söyleyebi- 
liirdiniz.» dedi. | 

— «Söyledim. Zilin bozuk olabileceğini bildirdi. Söz- 
lerimi pek mühimsemedi.» 

— «Eh, mâdemki öyle demiş, o halde zil bozuk de- 
mektir.» i 


YİRMİBİR 

Duruşma yeniden başladığı zaman, Hamilton Burger 
heyecanını kolay kolay muhâfaza edemiyordu. 

— «Muhterem Reis Bey!» diyerek konuşmaya başla- 
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dı. «Bence şâhit Lunk'ın çekilmesinde bir mahzur yoktur. 
Komiser Tragg'ı dinlersek, iyi olacak.» 

Mason, «Bu hususa bir itiraz'mız yok.» diye fikrini bil- 
dirdi. 

Komiser Tragg şâhitlere mahsus koltuğa henüz otur- 
muştu ki, Burger ona ilk suali yapıştırdı: 

— «Siz şâhit Lunk'ın evine gitmiştiniz, değil mi?» dedi. 

— «Evet, efendim!» 

— «Ne yaptınız orada?» 

— «Mutfaktaki büyük dolabın kanadını açtım, sonra 
da içinde un bulunan kutunun kapağını kaldırarak elimi 
soktum.» 

— «Kutuda ne buldun 

— «Otuzsekiz kalibrelik bir Smith Wesson tabancası.» 

— «Sonra ne yaptınız?» 

— «Hemen lâboratuvara koşarak silâhın üzerinde her 
hangi parmak izi bulunup bulunmadığını anlamaya çalış- 
tm. Tabancadaki numara sâyesinde, silâhın nereden alın- 
mış olduğunu tesbit ettim. Fakat şâhidi, buraya ancak ya- 
rın getirebileceğim.» 

Burger, «Teşekkür ederim, komiser!» dedikten sonra, 
«Müdafaa, şâhide sual sorabilir.» diye ekledi. 

Mason, «Sizin bu mesele üzerindeki kanaatiniz tam- 
dır, değil mi, komiser bey?» diye sordu. 

— «Evet. Bununla berâber, dâvânın selâmeti bakımın- 
dan. silâhı satan adamın dinlenmesi yerinde bir hareket 
olacaktır. 

— «Güzel, güzel. Yalnız size bir şey sormak isterim, 
sözünü ettiğiniz tabancanın, on sene evvel Ocak ayında 
Franklin B. Shore tarafından satın alınmış olduğunu mey- 
dana ç'karabildiniz mi?» 

Tragg, böyle bir sualle karşılaşınca, şaşırıp kaldı. Bu- 
nunla berâber, «Evet,» dedi, «bu silâh, Franklin B. Shore 
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tarafından satın alınmıştır. Ama on sene değil, on bir sene 
evvel...» 

— «Peki, siz bundan ne gibi netice çıkardınız?» 

Hâkim, «Mister Mason!» diyerek müdahâlede bulun- 
du. «Bu suale verilecek bir cevap, sanmam ki iddia maka- 
mının suçladığı Mis Street'i temize çıkarsın... Savcının ye- 
rinde olsam, buna itiraz ederdim.» 

— «Biliyorum, efendim, biliyorum! Lâkin iddia maka- 
mını temsil eden zâtın, buna bir itirazda bulunacağını san- 
mıyorum.» 

Burger, «Evet, doğrudur, efendim!» dedi. «Şâhit, bu 
suale cevap verebilir.» 

— «Pekalâ öyleyse, suali cevaplandırabilirsiniz, ko- 
miser!» 

Tragg, «Vallahi bence bunun üzerinde şüpheye düş- 
mek bile yersizdir.» diye konuştu. «Franklin B. Shore, Tho- 
mas Lunk'ın dışarı çıkmasıyla yerinden kalkmış ve mutfak- 
taki dolabın kanadını çekerek tabancayı un kutusuna sak- 
lamıştır. Ama kedinin, arkasından gittiğini farketmemiş, 
gördükten sonradır ki hayvanı dolaptan kışalamış ve kana- 
dı iyice örtmüştür. Kedi o sırada odaya dönmüş ve biraz 
önre Franklin B. Shore'un yattığı yatağa sıçramıştır... 
Franklin B. Shore'u bulabilseydik, yapacağı şâhitliğin bü- 
yük ehemmiyet taşımakta olduğunu isbat edebilecektik. 
Dolayısiyle, onu saklanmaya zorlayan. kimsenin suçunun 
ağırlığı da bütün çıplaklığı ile meydana çıkacaktı.» 

Mason alaycı bir şekilde gülümsedikten sonra, «Yâni 
siz Jerry Templar'a karşı yapılan tecâvüz hareketinden 
sonra, Franklin B. Shore'un silâha yeniden kavuşmuş ol- 
duğunu ve bu silâhın Henry Leech'in öldürülmesinde de 
kullanıldığını düşünüyorsunuz, değil mi, komiser bey?» di- 
ye sordu. 

Hamilton Burger, birden ayağa kalktı ve: «İtiraz edi- 
yorum.» diye bağırdı. 
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Hâkim Lankershim, «Bu, bir şâhidin fikrini söylemesi- 
ne müsaade edilmesi hâlinde ortaya çıkan bir durumdur. 
Müdafaa avukat'nın. böyle bir sual sormasını önleyemem. 
Sorulan suale cevap veriniz, lütfen!» 

Bunun üzerine Tragg, «Ben bunun aynı silâh olup ol- 
madığını bilmiyorum.» dedi. «Fakat iki tabancanın da aynr 
kalibrede olduğunu söyleyebilirim. Tabancanın topunda, üç 
kovan ve atılmamış üç kurşun vardı. Bizi ancak lâboratu- 
varın yapacağı bir muayene aydınlatabilir.» 

Hamilton Burger'e bakıp göz kırpan Mason, muzaffer 
bir edâ ile jüri âzâsına doğru döndü. Bir süre konuşmadı. 
Sonra, «Komiser bey!» dedi. «Haydi diyelim ki, bu silâh, 
cinâyetin işlenmesinde kullanılan tabancadır, o zaman orta- 
ya şöyle bir durum çıkıyor: Silâhı Thomas Lunk'ın evinde- 
ki kutuya saklayan Franklin B. Shore, oradan niye hemen: 
ayrılmak zorunda kaldı?» 

Burger, «İtiraz ediyorum.» diye yeni bir protestoda bu- 
lundu. «Bu, şâhidi bir sürü ihtimal ve faraziye üzerinde dü- 
şünmeye itecektir. Müdafaa avukatı, bu faraziyeyi jüriye 
hitap ederek ileri sürebilir.» 

Lankershim, «Ben müdafaanın böyle bir sual soraca- 
ğını tahmin ediyor ve bunu bekliyordum.» dedi. «Bence 
oldukça mühim bir noktadır bu. ltiraz kabul edilmemiştir. 
Şahit, suali cevaplandırmalıdır.» 
© Tragg, «Bilmiyorum.» diye cevap verdi. «Ben bunu 
hiç düşünmemiştim.» 

Mason, bu defâ da, «Teşekkür ederim, komiser bey!» 
dedi ve: «Tabancayı bulunca, siz bunu polis iâboratuvarına 
götürdünüz, sonra da buraya döndünüz, değil mi?» diye 
sordu. 

— «Evet.» 

— «Ve aceleyle de un kutusunun içinde başka bir şe- 
yin bulunup bulunmadığını düşünmediniz her halde?» 

Tragg'ın yüzü hafifçe kızardı. «Şey... evet...» diye ke- 
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keledi. «Düşünmedim ama, muhtemel parmak izlerinin tes- 
biti için kutuyu lâboratuvara götürdüm.» 

Tam o sırada, salonun dip tarafında bir kıpırdanma ol- 
du. Başını o tarafa çeviren Mason, polis lâboratuvarı âmiri 
İskoçyalı'nın kalabalığı yarmaya çalıştığını gördü. 

— «Muhterem Reis Bey! İşte Mister Mac İntosh gel- 
di. Bize, ihtiyâcımız olan bilgiyi getiriyor muhakkak... Muh- 
terem Mahkemeden rica etsem de, komiser Tragg çekilse 
ve daha önce yemin etmiş olan Mister Intosh onun yerini 
alsa...» 

Burger, «Hiç anlamıyorum doğrusu, müdafaa ne yap- 
mak istiyor?» diye yerinden kalkarak konuştu. «Yüksek 
mahkemeniz bu talebi normal karşıladığı takdirde, ben da- 
ha önce Mister Mac İntosh'la kısa bir konuşma yapmak is- 
terim.» 

Hâkimin müsaadesi üzerine, Burger, Mac intosh'la hiç 
kimsenin duyamayacağı bir konuşma yaptı. Sonra kaşlarını 
çatarak Perry Mason'a baktı ve: «Bir fikrim var, muhterem 
Reis Bey!» dedi. «Müsaade ederseniz, duruşmaya bugün 
ara verelim ve meselenin görüşülmesine yarın. sabah de- 
vâm edelim...» 

Hâkim, «Bir itirâzınız var mı, Mister Mason?» diye 
sordu. 

— «Var, efendim, var... Görüyorum ki, Sayın Savcı, 
şâhidin dinlenmesine pek lüzum görmüyor... O halde ben, 
Mister Mac İntosh'un müdafaa şâhidi olarak dinlenmesini 
talep ediyorum!» 

Burger, «Durun bakalım, durun bakalım, kendi kendi- 
nize hüküm vermeyin hemen!» diye atıldı. «Iddia makamı- 
nın işi henüz bitmemiştir. Siz şâhitlerinizi daha sonra din- 
letebilirsiniz.» 

Hâkim, «O halde duruşmanın yarına bırakılmasına âit 
teklif reddedilmiştir.» diye kararını bildirdi. «Evet, Mister 
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Mason, komiser Tragg'a yeni sualler sorarak soruşturma- 
nızı devâm ettirebilir siniz!» | 

Burger, «Mâdemki öyle, ben şâhit Lunk'a birkaç sual 
daha sormak isterim.» dedi. 

— «Pekalâ! Komiser, siz çekilin de ai şâhit 
gelsin! Yalnız rica ederim, Mister Burger, boşuna vakit ge- 
çirmeyelim!» 

Lunk yeniden şâhit koltuğuna geçince, Burger, «Mis- 
ter Lunk!» dedi. «Ayın onüçünde, sabahleyin bu un kutu- 
sunu açmış mıydınız?» i 

Mason, «İtiraz ediyorum.» diye bağırdı. «Evet, itiraz 
ediyorum... Bu sual daha önce de sorulmuş ve cevabı ve- 
rilmişti.» 

Hâkim, «Olabilir.» dedi. «Ama ben sualin yeniden so- 
rulmasına izin veriyorum. Şâhit cevap versin, tütfen!» 

Lunk, «Hayır.» diye konuştu. «Ayın onüçünde sabahle- 
yin birkaç börek kızarttıktan sonra, un kutusunu hiç açma- 
dım.» 

— «Bu un kutusunda başka bir şey mi saklıyordunuz 
siz yoksa?» 

— «Hayır, efendim! Ne saklıyabilirim ki?» 

Ufak bir tereddüt geçiren Burger, «Pekalâ, hepsi bu 
kadar.» diye homurdandı 

Mason ise, «Sorulacak bir sualimiz yok.» dedi. 

Hâkim Lankershim, ilkin duvar saatine, sonra da sav- 
ciya baktı ve: “Evet, Mister Burger,» dedi, «bundan son- 

Burger dudaklarını blebisk Angus Mac İntosh'u yeni- 
den çağırttı. 

— «Komiser Tragg, birkaç dakika önce size bir un. 
kutusu verdi mi?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Ne yaptınız kutuyu?» 

— «Şurasında burasında parmak izi var mı diye fo- 


toğrafını çekmek istiyordum. Pek tabii, içinde bulunan şeyi 
boşaltmak zorunda kaldım.» İ 

— «Kutunun içinde ne vardır?» 

— «Elli ve yüz dolârlık banknotlar... Hepsi yirmiüçbin- 
beşyüzellibeş dolâr tutuyordu.» i 

Jüri âzâları oturdukları yerde kıpırdanmaya Meran 

— «Nerede bu banknotlar şimdi?» 

— «Polis lâboratuvarında.» 

— «Teşekkür ederim, Mister Mac kash Müdafaa, 
şâhide sual sorabilir.» 

Mason, «Sorulacak sualimiz yoktur.» dedi. Sonra hâ- 
kime bakarak, «Muhterem Reis Bey!» diye ekledi. «Biz, id- 
dia makamını temsil eden zâtın teklifini kabul ediyoruz. 
Duruşmaya yarın devâm edilmesinde bir mahzur yoktur.» 

Burger, «Eksik olmayın, eksik olmayın!» diye kötü kö- 
tü gülerek bağırdı. «iddia makaminın buna ihtiyâcı kalma- 
dı artık. Zirâ biz işimizi bitirmiş bulunuyoruz!» 

Mason, «Ben de, ben de bitirdim işimi!» dedi. «Saat 
şimdi dört buçuk. Her iki taraf ellerindeki delilleri on da- 


kika içinde ortaya dökebilir. Ben böyle bir teklifte bulunu- - 


yorum, Muhterem Reis Bey!» | 

Burger, «Ben de bunun bu kadar kısa bir zaman için- 
de yapılamayacağını beyân ediyor ve teklife itiraz ediyo- 
rum!» diye bağırdı. «Ortaya çıkan öyle mühim şeyler var 


ki, bunların tarafımdan tetkik edilmesi gerekiyor.» 


Hâkim, «O halde müdafaanın duruşma tehiri talebini 
niçin reddettiniz?» diye sordu. 


— «Ben müdafaa şâhitlerinin karşı SE 


yapmaya hazırlanmıştım, > tabii elimde bulunan delilleri 
ortaya birdenbire dökemem.. | 

Hâkim başını iki yana ğe ve: «Duruşma tehiri ta- 
lebi, biraz daha gecikebilir.» dedi. «Delil gösterme süresi 
mâdemki kısaymış, o halde bunu on dakika daha uzatarak 
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yirmi dakikaya çıkarabiliriz. Bu süre içinde, taraflar delil- 
lerini ortaya döksünler!> 

Hâkimin kararına uymak zorunda kalan Hamilton Bur- 
ger, jüri âzâsına doğru yürüdü. 

— «Muhterem jüri! Ben burada elimdeki bütün delil- 
leri ortaya dökebilecek bir durumda değilim. Çünki zama- 
nım yetersiz. Bununla berâber, gerek suçlunun ve gerekse 
onun işvereni Perry Mason'un, bir şâhidi ifâde vermekten 
alakoyan kanuna aykırı hareketlerini isbata çalışacağım. 
Pek tabii, söylemek istediğim sözlerin, bir oyuna getirilen 
şâhit Lunk'la alâkası yoktur... Mamafih, bu sözler Perry 
Mason'la sekreterinin ne kanunsuz işler yapabileceğini iyi- 
ce gösterecektir... 

«Franklin 8. Shore'un neler yaptığı bizi şimdilik alâ- 
kadar etmeyebilir, ama şurası muhakkak ki, Della Street, 
ayın ondördünde Thomas Lunk'ın evine giderek Franklin 
B. Shore'a yeniden kaybolmasını ilham etmiş ve bunda 
muvaffak olmuştur. Elimizde bulunan cezâ kanunu, bir şâ- 
hidi ifâde vermekten uzaklaştırmanın büyük bir suç olaca- 
ğına işâret etmektedir. 

«İşte bizim mütalâa ve iddiamız bu merkezdedir, çok 
Sayın Jüri âzâsı! Şâyet müdafaa; Della Street, Thomas 
Lunk'ın evine gitmeden, Franklin. B. Shore'un savuşmuş 
olduğunu iddia ediyorsa, o zaman bunun isbat edilmesi 
gerekir! » | 

Burger, Mason'a doğru bakıp gülümsedikten sonra 
yerini ona bıraktı. 

Bunun üzerine Mason, «Sayın Jüri âzâları!» diyerek 
konuşmaya başladı. «iddia makamını temsil eden sayın 
zat, Della Street.in suçlu olduğunu isbat etmeden, müda- 
faaya uluorta yüklenemez! Bence Della Street, Lunk'ın 
evine gittiği zaman, Franklin B. Shore orada değildi. Bi- 
liyorsunuz, ben başka şâhit göstermedim ve başka şâhit- 
lerin dinlenmesini de talep etmedim. Etmedim, çünki iddia 
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makamının. şâhitleri, sözlerimi doğruluyorlardı. Ben sizlere 
undan ve un kutusundan uzun uzadıya bahsetmeyeceğim. 
Sâdece kedi yavrusunun o günkü hareketlerinin ne oldu- 
ğunu anlatmakla yetineceğim. Bir kimse kutuyu açmış ve 
oraya ya bir tabanca, ya para, yahut da her ikisini birden 
koymuştu. Yavru kedileri iyi bilirsiniz, yaradılışları itibâriy- 
le oyuncudurlar. İşte o yavru kedi de un kutusunun üzeri- 
ne atlayarak kutuyu devirmiştir. Sonra da aralık kapıdan 
geçip arkadaki odanın yatağına sıçrayıvermiştir. | 

«Yapılan araştırma sonunda ortaya çıkan bir netice 
var: Arkadaki odanın karyolası boştu. Yâni yatak bozul- 
mamıştı. Kedi yeniden yere atlamış ve banyo dâiresinden 
geçmek suretiyle budefâ da ön odanın yatağına yerleş- 
mişti... 

«Şimdi sizlerden soruyorum, dört ayağının da una bu- 
lanmasına sebep olan kedi, neden Franklin B. Shore'un 
yatağına sıçramış, sonra da neden o yataktan- ayrılıp ön 
odanın yatağına yerleşmiştir? 

«Iddia makamını temsil eden sayın zat, mâdemki her 
nokta üzerinde kılı kırk yararcasına titizlik gösteriyor, o 
halde bu noktalar üzerinde sizlere en ufak detayına kadar 
bilgi vermek ve izahatta bulunmak zorunda olduğunu unut- 
mamalı. Haydi bakalım, kendilerini göstersinler ve kedinin 
hareketleri hakkında sizlere yarın sabah izahatta bulun- 
sunlar! Ama ben şuna inanıyorum ki, kedileri seven ve on- 
ların: psikolojik durumlarını bilen içinizdeki bâzı kimseler, 
yarına kadar beklemeye lüzum görmeyecekler ve tarafım- 
can sorulmuş olan sualin cevabını bulacaklardır!» 

Mason, yaptığı bir hareketle konuşmasının bitmiş ol- 
duğunu belirtti. Birkaç âzâ ağızları açık olarak birbirlerine 
bakarken, ikisi gülümseyerek başlarını salladılar. 

Kedilerin neler yapabileceğini hâkim Lankershim de 
biliyor olmalı ki, adam, duruşmanın ertesi güne bırakıldı- 
ğını bildirirken sinsi sinsi gülümsedi. 
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YIRMİİKİ 


Salon boşalmaya başlarken, Hamilton Burger hasmına 
doğru yürüdü. 

— «Bütün bunlar ne demek oluyor Mason?» diye 
sordu. | 

Perry Mason, «Bir şey olduğu yok, azizim!» diye yu- 
muşak: bir tonla konuştu. «Ben sâdece Mis Street'in suç- 
suz olduğunu ispat etmeyi düşünüyorum. Nedersiniz, jüri 
onu suçlu bulacak mı acaba?» 

Burger, «Bunun hakkında bir şey söyleyemem ben 
ama, bildiğim bir şey varsa, o da her ikimizin katili yaka- 
lamak için gayret sarfetmemiz gerektiğidir...» diye cevap 
verdi. «Cinâyeti işleyen kimse, Franklin B. Shore -mudur 
acaba?» 

— «Neden bunu bana soruyorsunuz, dostum?» 

Burger'in bir cevap vermesine meydan kalmadı. Çünki 
onlara doğru sokulan Lunk, «Ben Savcı ile konuşmak isti- 
yorum.» dedi. 

Burger, «Hayrola? Ne var?» diye sordu. 

— «Şey... Franklin Shore, tabancayı un kutusunda 
saklayabilirdi. Ama ben onun böyle bir şey yaptığını san- 
mıyorum. Diğer taraftan, paranın kutuya onun tarafından. 
konulmadığını biliyorum.» 
| — «Neden o koymuş olmasın?» 

— «O olamaz. Çünki Shore benden para sızdırmaya 
kalkışmıştı.» 

— «Kendisine para vermediniz mi?» 

— «Evet, vermedim.» 

Mason, «Neden vermediniz?» dedi. 

— «Çünki ben Misis Shore'la konuşuncaya kadar, 
onun evde kalmasını istemiştim.» 

Mason, «Peki ama, ben bir şey anlıyamıyorum...» di- 
ye mırıldandı. «Shore ne sebeple sizden para istesin, son- 


168 


ra da kaçmayı düşünsün? Bakın, Lunk, siz bana Shore'un 
neler söylediğini olduğu gibi tekrarlıyacağınıza dâir söz 
vermiştiniz. Ama söz verdiğiniz andan beri de, hep bun- 
dan çekindiniz. Bana kalırsa, hiçbir noktayı unutmadan her 
şeyi söylemenin zamanı gelmiştir. Siz de öyle bulmuyor 
MUSUNUZ?» ; 

Lunk, bir süre düşündü. Sonra, «Evet, Mister Mason, 
hakkınız var.» dedi. «Shore evime geldiği zaman, oldukça 
sinirliydi. Bana biriyle kavga ettiğini ve adamı öldürmek 
zorunda kaldığını söyledi. Gerçi kendisi de ölümden yaka- 
yı ucuz kurtarmıştı ama, her ne pahasına olursa olsun kaç- 
ması gerekiyordu. Zirâ polis, onun sözlerine imkânı yok 
inanmazdı. Sonra, Shore, içinde -bulunduğu kötü durum- 
dan Matilda'nın büyük zevk duyacağını bildiğinden bah- 
setti... Pek tabii, sözlerimi dinlemek istemedi. Ona kaç- 
madan önce, karısıyla bir defâ görüşmesinin yerinde bir 
hareket olacağını söylemiştim. Dinlemedi... O zaman gece- 
yi evimde geçirebileceğini bildirerek, ertesi sabah Misis 
Shore'la görüşeceğimi ve elde edeceğim parayı kendisine 
vereceğimi belirttim... Eski patronum hemen yatıp uyudu. 
İşte o zaman Misis Shore'u görmek üzere dışarı çıktım... 
Ona kocasını görmüş olduğumu bildirecek ve bu haberin 
kendisinde uyandırdığı intiba kontrol ederek Shore'a yar- 
dımcı olup olmayacağını anlamaya çalışacaktim.» 

Mason, «Haydi diyelim ki, karısının Shore'a yardımcı 
olmak istemediğini anladınız, ne yapacaktınız o zaman? 
Shore'u polise mi teslim edecektiniz?» diye sordu. 

— «Bilmiyorum, Mister Mason, bilmiyorum! Shore, 
bana çok iyi muamele eden bir adamdı. İşte bunun için 
karısına onu görmüş olduğumu bildirecek, fakat evimde 
bulunduğunu saklayacaktım.» i 

— «Haydi, Lunk, her şeyi savcıya anlatın! Shore ne 
dedi size?» ! 

— «Şey... Onunla pek fazla konuşmamıştık.» 
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— «Ama ne de olsa birlikte yaptığınız konuşma sıra- 
sında, bir puro içmiş... Haydi, Lunk, haydi, konuşun! Sizi 
dinliyoruz.» 

Bahçıvan, biraz tereddüt eder gibi oldu. Sonra, «Pe- 
kalâ!» dedi. «Patron bana o kadınla birlikte kaçtığını söy- 
ledi.» 

Mason, «Niçin kaçmış? Kaçmasına sebep neymiş?» 
diye sordu. 

— «Size bundan. bahsetmiştim. Franklin Shore, Flori- 
da'dayken, oradaki insanlar kendisini başka biriyle karıştı- 
rıyorlarmış. Bu adam, onun ikiz kardeşi olabilirmiş. Ona o 
kadar benziyormuş. Ayrıca Shore karısına ikide birde ta- 
kılır, yaşayış şekli hakkında benzerine tam bilgi vereceği- 
ni, böylece de adamı sırasında kendi yerine kullanacağını 
söylermiş. Biliyorsunuz, Mister Mason, bundan size bah- 
setmiştim... 

«Sonra Shore gerek kendisinden, gerekse karısından 
çok genç bir kadına abayı yakmıştı. İşte o sırada aklına 
bir fikir geldi. Sevgilisiyle Florida'ya gidecek her türlü işi 
için benzerini kullanacaktı. Oteki adam her şeyi en ufak 
rroktasına kadar kavrayınca da tekrar buraya gelecek ve 
kendisinin Shore olduğunu söyleyecekti. Ama bu, bir kriz 
sonunda hâfıza kaybına mâruz kalmış olan ve tam şifâya 
kavuşmamış bulunan bir Shore olacaktı. 

«Shore, plânını kuvveden fiile çıkardı. Altı ay sonra, 
öteki adam Shore rölünü oynayabilecek durumdaydı. işte 
o sırada, Shore, yeğenine Florida'dan bir kartpostal gön- 
derdi. Shore, polisin bir tahkikat için Florida'ya gideceğini 
ve benzerini bulacağını hesap etmişti... Bu durum karşı- 
sında, öteki adam bir şey hatırlıyamıyormuş gibi yapacak, 
ama Shore olduğunu inkâr etmeyecekti. Bu arada Frank- 
lin Shore, benzerinin adı altında sevdiği kadınla evlenebi- 
lecekti. Fakat o kartpostalın Franklin tarafından gönderili- 
şinden birkaç saat sonra, öteki adam, bir otomobil kazâs! 
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sonunda ölüverdi. Bu ise, Franklin Shore'un çevirdiği da- 
lavereli oyunun fiyaskoyla neticelenmesi demek oluyordu.» 

Mason, «Peki, bu işde Leech'in rolü ne oluyor?» diye 
sordu. 

— «Size bahsettiğim mâden, maalesef umulan netice- 
yi vermemişti. Para bakımından dara düşen Franklin Shore, 
Henry Leech'e başvurdu. Ama adamda bir şey yok ki, 
ona versin... O zaman Shore ister istemez buraya dönmek 
zorunda kaldı. Zirâ Florida'da evlendiği kadın, onu iki yıl 
önce terketmiş ve başka bir erkekle yaşamaya başlamış- 
tı... İşte patron bana bunları anlatmıştı. Başka bir şey bil- 
miyorum.» 

Hamilton Burger, «Inanılır şey değil!» diyerek hayre- 
tini belirtti. 

Lunk, «Ama ben bütün buları dinlerken, hiç hayrete 
düşmedim.» dedi. «Patronun ağzından bir de siz dinlesey- 
diniz, benim gibi düşünürdünüz...» 

Mason, «Otomobil kazâsı da dâhil olmak üzere, bu hi- 
kâyenin doğru olduğunu kabul edelim, Burger!» diye mırıl- 
dandı. «Orada ölen kimse, Shore'dur. Benzeri ise onun 
yerine geçmiştir. Kendisini Franklin B. Shore olarak kabul 
ettirdi mi, bir servete sâhip olacak demektir.» 

— «Sözlerinizin doğru olduğunu kabul edelim, o tak- 
dirde adamın. daha önce faaliyete geçmesi gerekmez miy- 
di?» 

— «Hemen faaliyete geçemezdi. Zirâ Misis Shore, bu 
benzerin mevcudiyetinden haberdardı. Kocasının bu hu- 
susta yaptığı takılmaları unutmamalıyız. Fakat Misis Shore 
öldüğü takdirde, benzer ortaya çıkacak ve Shore olduğu- 
nu iddia ederek hakkını arayacaktı.> | 

Burger, dişlerinin arasından bir ıslık koyuverdi ve: 
«Vay can'na!» diye mırıldandı. «Zehirlenme hâdisesinin se- 
bebi şimdi anlaşılıyor...» 

Mason, bir sigara tellendirdi. Lunk o sırada, «lyi ama,» 
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diyerek müdahâlede bulundu, «evime gelen kimse, patro- 
nun benzeri değildi, bizzat kendisiydi. .» 

Mason, «Nereden biliyorsunuz?» diye sordu. 

— «Bana yalnız patronun bilebileceği şeylerden bah- 
setti.» 

Mason, Burger'e bakarak gülümsedi. Lunk, kaşlarını 
çattı ve: «Evime gelen adam, şâyet patron değilse, durup 
dururken ne diye paramı alsın?» diye sordu. «Sonra ne 
diye aynı parayı un kutusuna koymuş olsun?» 

Burger, Mason'a. baktı. Onun fikrini soruyordu sanki. 
Ama avukat, «Ben bu hususta bir şey diyemeyeceğim.» 
dedi. 

— «Hiç olmazsa şunu söyleyin: Lunk'ın evine gelen 
kimse, Shore muydu, yoksa benzeri mi?» 

— «Bilmiyorum, Burger, bilmiyorum! Gerek Shore'u, 
gerekse benzerini şimdiye kadar hiç görmedim. Hem siz 
bana kendi işlerimle uğraşmamı ve cinâyet meselelerinde- 
ki araştırma faaliyetini polise bırakmamı söylememiş miy- 
diniz? Ben de öyle yapıyorum işte! Bununla berâber, bana 
düşen bir iş var: O da gerek Gerald Shore'un, gerekse 
Della Street'in bu meseleyle alâkaları bulunmadığını isbat- 
lamak ve sekreterimi beraet ettirmektir.» 

— «Peki Mason, kedilerin psikolojisi üzerine yaptığı- 
nız konuşma neyin nesi oluyor? Meseleyl& bunun ne alâ- 
kası var anlayamadım ben doğrusu!» 

— «Haa bakın, Burger, şimdi mühim bir noktaya te- 
mas ettiniz! Ben size bu hususta cevap verecek olursam, 
beni yine polisin işlerine burnumu osokmakla suçlamaya 
kalkışacaksınız... Büronuzda söylediğiniz sözleri olduğu 
gibi hatırlıyorum. Tavsiyelerinizi dinlemek zorundayım. 
Mesleğimle alâkalı işler hâriç, başka bir şeye burnumu 
sokmayacağım!» 

— «Ama bir noktayı unutuyorsunuz, Mason, siz şâyet 
Gerald Shore'un tamamiyle temize çıkmasını arzu ediyor- 
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sanız, katilin kim olduğunu bize söylemelisiniz! Yahut da 
böyle bir neticeye varmanın çârelerini göstermelisiniz!» 

— «Maalesef size yardımcı olamayacağım, Burger! 
Evet, kararım karardır. Bu meseledeki esrar perdesini, ar- 
tık siz kendi başınıza yırtmaya çalışın! Haydi gel, Della, 
Komiser Tragg'la Mister Burger'in işleri var, onları başba- 
şa bırakmamız gerekiyor! Saygısızlık etmeyelim!» | 

Burger, «Ama Mason, bize böyle bir oyun oynayamaz- 
sınız!» diye sert bir şekilde konuştu. «Ben. eminim, siz bu 
mesele hakkında çok şeyler biliyorsunuz! » 

— «Elbette biliyorum. Mâdemki ısrar ediyorsunuz, o 
halde sizi biraz aydınlatıvereyim... Lunk'ın bana dediğine 
göre, uşak Komo öteden beri zehirler üzerinde çalışır, bir- 
takım tecrübeler yaparmış. Bu işe bundan on yıl önce, yâ- 
ni Franklin Shore'un kayboluşundan bir süre önce başla- 
mış. Kardeşi ölünce, Lunk onun Komo tarafından zehirlen- 
MİŞ olabileceğini düşünmüş.» 

Burger bahçıvana dönerek, «Doğru mu bu?» diye sor- 
du. 

— «Doğrudur, efendim! Yerin dibine batasıca bu Ja- 
pon'un. kardeşimden ne istediğini pek bilmiyorum ama, 
adam, bence hem kardeşim, hem de kedi üzerinde tecrü- 
beler yapmıştır.» l 

Tragg, «Buzdolabında, dört şişe malt hulâsası vardı.» 
diyerek konuşmaya katıldı. «Her şişede de striknin bulunu- 
yordu. Biz bunu tesbit ettik. Şişelere striknin koyan kimse 
de, Komo mudur acaba?» 

Lunk, «Elbette, elbette.» diye heyecanlı bir sesle ce- 
vap verdi. «iki kere iki nasıl dört ederse, bu da öyledir 
iste!» 

Mason, «Lunk, Komo'nun bir zehirleyici olduğuna 
inanıyor.» dedi. «Hatırlıyacak olursanız, komiser bey, siz 
bana lâboratuvarda yapılan tetkik sonunda üç kurşunun da 
aynı silâhtan çıktığını söylemiş ve netice olarak birinci ci- 
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nâyetle ikinci cinâyet işleme teşebbüsü fâilinin aynı insan 
olacağını ileri sürmüştünüz. Şimdi bu düşünce üzerinde 
duralım. Matilda Shore'un mükemmel bir alibi'si vardı. Çün- 
kü kadın, ikinci vak'anın cereyan ettiği sırada hastahâne- 
deydi. Gerald Shore, sizin de bildiğiniz gibi bir alibi'ye sa- 
hıpti. Ama ben şimdi bu alibi'den tam olarak bahsetmeye- 
ceğim, çünki şâhitlik etmek istemiyorum... Pek tabii, bu 
arada Helen Kendal'ı ve Jerry Templar'ı da şüpheliler lis- 
tesinden çıkarabilirsiniz. Üç, yahut da dört kişi dışında, 
nazariyeniz sizi herkesi şüpheden uzak tutmaya zorluyor, 
komiser bey! İşte durum bu merkezdedir. Ama yerinizde 
olsam, ben Lunk'ın kardeşinin ölümü üzerinde ciddiyetle 
durur ve bu hâlin bir zehirlenme sonunda mı, yoksa tabii 
bir ölüm sonunda mı meydana geldiğini tahkik ederdim. 

«Şimdi Muhterem Beyler, beni mâzur görmenizi rica 
ederim! Zirâ şu âna kadar suçlu olarak alakonulan sekre- 
terimle birlikte akşam yemeği yiyeceğim!» 


YiRMİÜÇ 


Perry Mason'la Della Street, orkestranın çaldığı nefis 
bir parçanın ritmine uyarak dans ettiler. Sonra avukat, 
sekreterine yol gösterip masaya götürdü. 

Yerlerine henüz geçmişlerdi ki, Della, «Kusura bak- 
mayın, patron ama,» dedi, «bir nokta var, hep zihnimi kur- 
calayıp duruyor... Siz Franklin Shore'un, Lunk'ın evinde 
olmadığını öğrenince kedi yavrusunu bana getirmişsiniz. 
Ama ben dikkat etmiştim, pek endişeli görünüyordunuz... 
Sebep neydi buna?» 

Mason, «Evet, hakikaten endişeliydim.» diye cevap 
verdi. «Ama kafayı çalıştırsaydım, endişelenmemem ge- 
rektiğini o anda anlardım. Bereket versin kediye, hayvan 
bana yardımcı oldu.» 
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— «Nasıl yâni? Un kutusuna dalıp çıkmak suretiyle 
mi?» 

Della, hem konuşmuş, hem de başını arkaya çevir- 
misti. 

— «Hayır, Della, hayır, onun için değill Dur yahu, bi- 


zim Paul Drake değil mi bu? Garip şey! Burada bulundu- 


ğumuzu nereden öğrendi acaba?» 

Drake, onun o şekilde konuştuğunu dayane Gü- 
lümseyerek, «Bilmiyor musun, Perry,» dedi, «ne olursa ol- 
sun, ben her şeyden haberdarım, her şeyi bilir, her şeyi 
keşfederim... Benim için bilinmeyen diye bir şey yoktur... 
İşte kartvizitim! Neyse, gevezeliği bırakalım şimdi... Söy- 
leyin bakalım bana, içki olarak ne 'smarlayacaksınız?» 

Mason, «Ama dostum, unutuyorsun galiba, resmisi ol- 
sun, hususisi olsun, detektifler iş sırasında içki içmezler!» 
diye takıldı. 

— «Ben içerim. Kimse de karışmaz.» 

Mason, garsona işâret etti. Sonra da, «Üç viski, ût- 
fen!» dedi. 

Drake, «Üç değil, üç değil, beş!» diye düzeltti. «Üç 
dubleyi benim kadehe koyarsınız! Tamam mı? (Uzaklaş- 
makta olan garsonun arkasından baktı.) Bak, Perry, ben 
buraya kendime içki ısmarlatmak için gelmedim! Duyduğu- 
ma göre, sen yarın sabah Thomas Lunk'ın yardımıyle bâ- 
zı açıklamalarda bulunmayı düşünüyormuşsun!» 

— «Evet, öyle bir şey yapmayı düşünüyordum. Niçin 
sordun?» 

— «Niçin mi? Çünki bu iş yatar da ondan.., Lunk öl- 
dü. Evinin birkaç metre berisinde, bir otomobilin altında 
can verdi. Kazânın görgü şâhitlerinden. biri, arabanın arka- 
sından koşmuş ama, şoför gaza basıp sokağın köşesini 
dönüvermiş. Pek tabii, arabanın plâka numarası da alına- 
mamış.» 

Parmaklarını masanın üzerine vurmaya başlayan Ma- 
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son, «Olacağı buydu zâten!» diye söylendi. «Burger, onu 
serbest bırakmakla hiç iyi etmedi.» 

— «Kim bilir, Lunk'ın her şeyi söylediğini sanmış ve 
adamı uzun zaman tutmanın doğru bir hareket olamaya- 
cağını düşünmüştür belki.» 

Della Street, «Siz bu Lunk'la ne yapmayı düşünüyor- 
dunuz, patron?» diye sordu. 

— «Bir şeyler yapmayı düşünüyordum işte! Biliyorsun, 
Della, ben her şey üzerinde büyük itina göstermiş ve 
Lunk'ın o otelde bulunduğunun polis tarafından kolay ko- 
lay öğrenilemeyeceğini söylemiştim.» 

Paul Drake, «Öyleyse seni biri tâkip etmiş olacak, - 
Perry!» dedi. 

— «Hayır, Paul, beni kolay kolay kimse tâkip ede- 
mez! Ama böyle bir şeyi kendim arzu edersem, o zaman 
başka.» 

o — «O halde polisi kim haberdar etti? Her halde otel 
memuru değil.» | 

— «Elbette değil. Ama biraz düşünecek olursan, bil- 
ginin polise kim tarafından verilebileceğini buluverirsin!» 

— «Allah Allah! Seni beni şaşırtıyorsun be, Perry? 
Kim olabilir bu?» 

— «Kim olacak, Lunk!» 

Drake, «Ne? Lunk mı dedin?» diye gözlerini hayretle 
açarak sordu. 

— «Evet, dostum, Lunkl» 

— «Ama... ama bu bir çılgınlık olur! Adam durup du- 
rurken niye böyle bir şey yapsın?» 

— «Ortada tek bir izah yolu var ki, bu da esrarın 
anahtarını teşkil ediyor.» 

— «Eee, anlat, anlat! Anlat da, esrarın anahtarı ney- 
miş öğrenelim!» 

— «Adam, polis tarafından yakalanmak istiyordu.» 

— «Nasıl yâni, kendini tehlikede hissettiği için mi?> 
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Mason, “omuzlarını silkmekle yetindi. Garson o sırada 
viskileri getirmişti. Paul Drake; kadehini Della'ya' doğru 
uzattı ve: «Şimdiye kadar tanıdığım suçlu kadınların en 
güzelinin şerefine içiyorum!» dedi. «Eee, Perry söyle ba- 
kalım, şimdi ne yapmayı düşünüyorsun?» 

— «Yapılacak bir şey kalmadı artık! Hamilton Bur- 
ger dostumuz, işin içinden tek başına çıkmaya bakacak- 
tır. Zirâ hiçbir jüri, Della'yı mahküm edemez... Sonra jüri 
âzâsı içinde iki de kadın var ki, ben ni Kedileri çok 
sevdiklerini sanıyorum.. 

Della Street, kadehini masanın. üzerine koydu. «Ama 

patron,» dedi, «siz bu mesele hakkında bize gerekli iza- 
hatta bulunmazsanız, ben belki de yeniden suçlanabilirim. 
Bilir miyiz, beni bu defâ da bir cinâyet işlemekle suçlar- 
lar...» 
Drake, «Yo, yo, öyle yağma yok!» diye atıldı. «Sen 
tutup da Perry Mason'u öldürsen, bu Eyâlette bulunan hiç 
bir kimse seni cinâyet işlemekle suçlayamaz! Üstelik bir 
de mükâfat verirler sana! Neyse, neyse, gevezeliği bıra- 
kalım... Söylesene, Perry, şu kedi yavrusunun neler yap- 
tığını ailanin i 

Mason, tatlı bir şekilde gülümsedi. Sonra da, «Gece 
enikonu soğuktu...» diye konuştu. «Biri, un kutusuna bir 
tabanca koymuştu. Kedi, bu kutuyu devirdi... Her halde o 
sırada yediği bir tekmeyle dolaptan dışarı fırlayan kedicik, 
bu gibi muameleye alışık olmadığından arka ‘kısımdaki 
odaya girdi ve karyolaya sıçradı... Ama fazla kalmadı ora- 
da... Kısa bir süre sonra, öteki odanın yatağına çıktı.» 

Drake, «Öteki odanın yatağına niçin geçti acaba?» 
dedi. 

Della Street, «Oh, ben hayvanın oraya niçin geçtiğini 
biliyorum galiba!» diye bağırdı. «İnsan biraz düşündü mü, 
bunun cevabını buluverir!» 

Paul Drake başını iki yana sallayarak, ayağa kalktı. 
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Della, «Hayrola, nereye gidiyorsun, Paul?> diye sordu. 

— «Kedilerin neler yapabileceğini etüt etmek üzere 
bir araştırma yapacağım. Gerekirse bir kedi satın alaca- 
ğım!» 

Mason, «Mükemmel bir fikir doğrusu!» diye ciddi bir 
tonla mırıldandı. 

Hususi detektif, onları selâmlayarak dışarı çıktı. Bu- 
nun üzerine, Mason, sekreterine doğru döndü. 


— «Biliyor musun, Della, bu pis işde ne olduysa, sa- 
na oldu! Epey başın ağrıdı. Ne dersin, kendine gelebilmen 
için, jüri kararını yarın bildirir bildirmez, ikimiz Palm 
Springs'’e yahut da İndio'ya gitsek? At gezintileri yapar, 
güneşleniriz!» 

— «Ama, Perry, hiç belli olmaz, ben yarın hüküm gi- 
yebilirim belki!» 

— «Oyle şey olmaz. Demin sana bahsettiğim iki ka- 
dın âzâyı ne çabuk da unutuyorsun?» 

— «Peki, siz yarın bir izahatta bulunmayacak mısı- 
niz?» 

— «Hayır. Zirâ izahatta bulunmak demek, Burger'in 
ekmeğine yağ sürmek demektir! Öyle yağma yok, işin için- 
den kendi çıksın artık!» | 

— «Fakat ya jüri yine de bir şey anlamazsa? O za- 
man ne olacak?» 

— «Anlar, anlar, sen hiç merak etme! İstersen beş 
dolârına bahse girebilirim. Jüri, tam üç saat boyunca bir 
yere kapanıp kalacak. Sonra âzâlar yeniden görünecekler 
ve senin suçsuz olduğunu bildirecekler. Burger, onlarla 
başbaşa verip kedi hakkında konuşacak, hayvanın ne yap- 
mış olduğunu anlamaya çalışacak... Biz de o sırada Palm 
Springs yolunu tutacağız! Burger beni sonra arattıracak 
ama, biz uzaklarda olacağız... Haydi, haydi, bütün bunla- 
rı unutalım ve dansedelim!» 
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 YİRMİDORT 


Perry Mason'un arabası, çöl yolunda sür'atle ilerliyor- 
du. Gökyüzündeki yıldızlar sanki onlara göz kırpmaktay- 
dılar. 

Della, «Ne olursunuz, patron,» dedi, «yolun kenârın- 
da biraz dursak da, şu şâhâne manzarayı doya doya sey- 
retsek!» 

Mason, sekreterinin arzusunu yerine getirip motörü 
susturdu. Sonra başını arkaya dayadı. «Ben de, ben de 
bayılıyorum şu çöle!» dedi. 

— «Size beş dolâr borçluyum, patron! Jüri hakikaten 
tam üç saat on dakika kapalı kaldı. Kedi hakkında yanlış 
mı düşündüm bilmiyorum ama, bunu bir de siz izah etse- 
niz, iyi olacak! Haydi, ne olursunuz, kurtarın beni merak- 
tan!» 

— «Peki, Della, peki! Kedi, Franklin Shore tarafından 
işgal edildiği söylenilen yatakta kalmadı... On odaya ge- 
çip Thomas Lunk'ın üzerinde uzanmamış, yahut da içine 
girmemiş olduğunu söylediği. yatağı tercih etti... Halbuki 
durum tamâmiyle başkaydı. İçerisi soğuk olduğundan, arka 
odanın yatağında kimse yoktu. Yâni orada kimse yatma- 
mıştı... Ama biri, sıcak olan öndeki odanın yatağına yat- 
mişti... 

«Bilmem sen bunu hiç düşündün mü, Della, bir kimse 
emin bir yer buldu mu, saklamak istediği şeyleri oraya ko- 
yar... Lunk, uzun bir süreden beri bu işden kazandığı pa- 
raları un kutusunda saklıyordu. Tabancayı da hemen sak- 
laması icâbetti. Hiç tereddüt etmedi ve silâhı da oraya 
koydu.» NN 

— <Tabancayı niçin saklamak istiyordu peki?» 

— «Çünki benim tatlı sekreterim, Lunk yatağındayken, 
Misis Shore ona hastahâneden telefon etti ve hemen evi- 
ne koşup pencereden odasına girmesini, yazı masasının 
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çekmecesinde bulunan tabancayı almasını söyledi. Çünki 
kadın, polisin evde bir araştırma yapabileceğini düşünmüş- 
tü. Diyeceksin ki, polis nasıl oluyor da o evde yaptığı ilk 
araştırma sırasında silâhı bulamıyor? Evet, öyle düşünmek- 
te haklısın, Della! Ama Iragg ne yapsındı, aklı fikri hep 
eczâ dolabındaydı... Evin içinde bir silâh değil de, zehir 
bulunup bulunmadığını araştırıyordu. 

«Şurası muhakkak ki, ev halkından biri, kediyi zehirle- 
mişti. Hayvancağız dışarı çıkmadığına göre, böyleydi bu... 
Başka bir şey olamazdı. Olmasına imkân yoktu. Komo, bu 
işi pekalâ da yapabilirdi. Ne var ki, adamın o şekilde ha- 
reket etmesine bir sebep yoktu... Lunk, uşağın zehirler 
üzerinde tecrüneler yaptığını söylüyor... Güyâ hayvanı, 
uşak zehirlemiştir. Arna gülünç bir nazariyeydi bu... Gü- 
lünç bir nazariyeydi, çünki hayvana verilen doz, oldukça 
kuvvetliydi. » 

— «Peki, patron, bu zehirlenme işine neden lüzum 
görüldü?» 

— «lzah edeyim, izah edeyim, onu da izah edeyim! 
Misis Shore'a o gün öğleden sonra telefon ettiler... Kadın 
o anda uzun zamandan beri binbir titizlikle hazırlamış ol- 
duğu cinâyeti işlemeye karar verdi. Çünki bir şantajcının 
elinde oyuncak olmaktan bıkmıştı... Fakat her şeyden ön- 
ce, yengesinin dışarı çıktığını bilmemesi için, Helen'in ev- 
den uzaklaştırılması gerekiyordu. Kadın, buna çâre bul- 
makta gecikmedi. Kedi Misis Shore tarafından zehirlendi- 
ği takdirde, genç kız hayvanı kaptığı gibi bir baytara götü- 
recekti... Gerald Shore. çok kötü bir anda geldi ama, be- 
reket versin genç kızla birlikte gitti. Misis Shore, kendisi- 
ne birkaç şişe malt hulâsası alması için de Komo'yu ba- 
şından savdı. Oh, hele şükür serbestti işte! Hiç vakit kay- 
betmedi, Franklin Shore'un eski tabancasını alıp arabayla 
şt meşhur su haznesine doğru yollandı. Leech, şantajırın 
yeni karşılıklarını almak üzere kadını orada bekliyordu. 
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Ama bu defâ para yerine, 38 kalibrelik bir tabancanın kur- 
şununu yedi... Misis Shore derhal eve döndü ve tabanca- 
yı yazı masasının çekmecesine koydu. Sonra kendisinden 
şüphe edileceğini hesaba kattı ve malt şişelerine striknin 
kattı, biraz zehir de kendisi aldı, sonra da kendisini acele 
olarak hastahâneye kaldırttı... e Yapılan bütün bu işler, 
Franklin. Shore'u müşkül bir durumda bırakacak, polis on- 
dan şüphelenecekti. Evinin bu defâ polis tarafından sıkı 
bir araştırmaya tâbi tutulacağını anlayan kadını bir telâş- 
tır aldı. Kendisi hastahânedeydi. Ha deyince oradan ayrı- 
lamazdı. Diğer taraftan, tabancanın evde bulunması da bir 
arı meselesiydi... Misis Shore, Lunk'a telefon etmekten 
başka çâre bulamadı: Onu acele olarak aradı. Lunk, işin 
başından beri suçortağıydı onun... Aynı zamanda da onun 
için yapmayacağı şey yoktu. Kadının bu iş hakkında tafsi- 
lât vermesine hâcet kalmadı, bahçıvan, durumu derhal kav- 
radı. Helen'e telefon eden kimse, odur işte!» 


Della, «Ama asıl olur?» diye sordu. «Ben. Franklin 
Shore'un, yıllar önce bir kedinin dama çıkma hikâyesiyle 
Helen'in punç içme hikâyesini kimseye, hattâ Matilda'ya 
bile söylememiş olduğunu sanıyordum...» 


— «ilâhi Della, ömürsün yâni! Lunk bahçıvandı. Bah- 
çede çalışırken kedinin damda kalışını, pencereden de 
Helen'in punç içişini görmüştü.» 


— «Haa, şimdi anlıyorum... Demek Templar'ın müda- 
hâlesi yüzünden işi bozulan Lunk, elinde bulunan taban- 
cayla ateş: etmek zorunda kaldı, öyle mi?» 


— «Evet. Lunk, o akşam yatmamış olduğunu süyler- 
ken yalana başvurmuştu. Halbuki Matilda Shore onu tele- 
fonla aradığı zaman, yatağında yatıyordu. Eve dönüşünde, 
silâhı un kutusuna sakladı, örtünün. buruşmuş olduğu his- 
sini verebilmek için arka odadaki yatağa uzandı, küllüğe 
bir puro ızmariti koydu ve odasında bir de hırsızlık mizan- 
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seni tertip etti... Sonra da otobüsle Shore'ların evine dön- 
dü. Polisin kendisini sorguya çekmek isteyeceğinden emin- 
di. Tuttu konuşma zorunda kalan bir insan tavrını takındı, 
Matilda'nın kendisine öğrettiği hikâyeyi anlatarak Franklin 
Shore'un eski bahçıvanına nasıl sığınmış olduğunu naklet- 
ti. Polis, Franklin Shore'un o evde bulunup bulunmadığını 
öğrenmek üzere elbette ki faaliyete geçecek, fakat ada- 
mın, ev sâhibine âit paraları alarak sıvıştığına inanacaktı. 
Pek tabii, Lunk evindeki un kutusu üzerinde polisin bir 
araştırmaya girişeceğini hiçbir zaman akıl etmemişti. Yal- 
nız şunu belirtmeliyim ki, ben. bu işin içinde olmasaydım, 
un kutusundaki sırrı hiç kimse meydana çıkaramayacaktı.» 

— «Peki siz, bu kutuda bir şeyler olabileceğini nere- 
den kestirdiniz? Bunu nasıl akıl ettiniz?» 

— «Kedinin hareket tarzı, ön odanın sıcak, arka oda- 
nın ise soğuk olduğunu açık bir şekilde isbat ediyordu. 
İşte esrar'n. anahtarını ben bu şekilde düşünerek elde et- 
tim: Lunk yalan söylüyordu. Demin de söylediğim gibi, 
adam Shore'ların evinden dönünce, polis memurları tara- 
fından aranacağını biliyor, bunu bekliyordu. Onlarla konu- 
şurken, bilinen hikâyeyi ortaya dökecekti... Ama sen onun 
plânın: altüst ettin! Bize yalanlarını söylemeye yanaşmaya- 
caktı pek... Bunları polise saklıyordu. Lâkin hareketlerin- 
de kurnazlık göstermesi gerekmekteydi. Nitekim bizimle 
konuştuğu sırada, polisten uzak durmak istediğini belirtti. 
Bu, bir numaraydı tabii. Yine aklı sıra kurnaz davrandı ve 
kendisini otele bırakmamdan kısa bir süre sonra Tragg'ı 
telefonla aradı, kim olduğunu söylemeyerek kendi kendini 
ihbar etti. Çünki polisin kendisini hemen yakalayacağından 
emin bulunmaktaydı. 

«Matilda Shore, işini çok güzel hazırlamıştı. Franklin 
Shore, yalnız Henry Leech'in öldürülmesi yüzünden suçlan- 
mayacak, aynı zamanda da Gerald Shore'la Helen Kendali 
miras için bir talepte bulunamayacaklardı.» 
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— «Peki, Matilda, neden Helen'e telefon ettirdi?» 

— «Amma da yaptın, Della, anlayamadın mı bunu? 
Franklin'in sesini tanıyamayacak biri varsa, o da âilede 
yalnız Helen'di. Dayısı ortadan kaybolduğu zaman, ondört 
yaşındaydı henüz. Pek tabii, dayısının sesini hatırlamasına 
imkân yoktu. Ama Gerald öyle miydi ya? işte bunun için, 
Lunk, Helen'e telefon etti.» 

— «Peki ya mendil, ya mendilin içindekiler? Onlar 
oreci oluyor?» 

— «Bu da kocasının dönmüş olduğunu doğrulamak 
üzere Matilda tarafından başvurulmuş bir çâre! Ne var ki, 
Matilda tarafından büyük bir itinayla saklanan mendil ve 
mendilin içindeki eşyâ, hileyi ortaya çıkardılar... Bir defâ 
Franklin Shore, on. yıl sonra, aynı mendili kullanamazdı. 
Ayrıca Matilda, saati su haznesinin bulunduğu yerde Le- 
ech'le görüşmeden bir iki dakika önce kurmuştu. Herke- 
sin bildiği bir husus vardır, hiç kimse saatini öğleden son- 
ra saat dörtte kurmaz. Arada bir görülegelmiştir, şöhretli 
bir maestronun idâre ettiği en mükemmel bir orkestrada 
bile falsolar olur. Bu da öyleydi işte! Saat meselesi de fal- 
soların en büyüğüydü... Haa, bir de CASTLE GATE OTE- 
Lİ'ne gönderilen pusula, hani şu plânlı mektup var... Bu da 
Matilda'nın başvurduğu başka bir hiledir. Aklı sıra Komo'- 
yu şüphe altında bırakmak istiyordu. Kadın bu işde bir ba- 
kıma başarı elde etmiştir... Hatırlıyacaksın, biz mektubun 
bir Japon tarafından yazılmış olacağı hakkında konuşmuş- 
tuk...» 

— «Peki, patron, Leech, Matilda'ya niçin şantaj ya- 
pıyordu?» 

— «Çünki Leech gerçeği öğrenmişti de ondan.» 

— «Gerçek mi? Ne gerçeği?» 

— «Hani Della, Franklin Shore'un kaybolduğu zaman 
bir ceset bulunmuş da, kimliği tesbit edilememiş... Hatırla- 
dın, değil mi?» 
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— «Evet, evet... Yoksa Franklin Shore'un cesedi 
miymiş bu? Ama patron, imkânsız bir şey bu! Olacak şey 
değil!» i 
— «Dünyada olmayacak şey yok, Della! O, Franklin 
Shore'un değil, Phil Lunk'ın cesediydi!» 

Della Street, «Nasıl?» diye bağırdı. «Phil Lunk'ın ce- 
sedi mi?» 

— «Evet. Matilda Shore, kocasını sevmiyordu. Ve bu 
koca, onun sevdiği erkeği mahvetmek üzereydi. Matilda, 
Franklin'den kurtulduğu takdirde, hem onun servetine sâ- 
hip olacak, hem de her türlü ihtirasını tatmin edebilecekti. 
Pek tabii, bu arada mâli bakımdan Stephen Alber'in yardı- 
mına koşacak, sonra da onunla evlenecekti. 

«Lunk'ın kardeşi Phil, kötü bir hastalığa müptelâydı. 
Ölmesi bekleniyordu. Pek pek birkaç gün daha yaşardı... 
Phil'in ağabeyi ise, Matilda'ya canla başla bağlıydı. Matil- 
da, yaman bir plân hazırladı. Phil ölünce, Lunk onu tedâvi 
eden doktoru çağ'rdı. Adam, defin ruhsatını yazıp imzâla- 
dı. Ama doktor gider gitmez, daha önce zehirlenmiş olan 
, Franklin Shore'un cesedi, Phil'inkiyle değiştirildi. Tom, da- 
ha sonra meydana çıkarılan fakat kimliği tesbit edilemeyen 
kardeşinin cesedinden kolay kurtuldu. Doğu taraflarına gö- 
türüp gömdüğü ceset ise, Franklin Shore'un cesediydi! 
Her iki ölüm arasında bir bağ kurulmasın diye de, Lunk, 
Shore'un kayboluşundan önce kardeşinin nâşını gömmeye 
gittiğini söyledi. Şimdi bu adamın. bize söylediği başka bir 
yalanı ele alalım... George Alber, Lunk'ın evine geceyarı- 
sına doğru gitmişti. İçerde ışık olmakla berâber, ev tam bir 
sessizlik içinde bulunuyordu. Halbuki Lunk bize Franklin 
Shore'un gelmesinden önce radyo dinlediğini söylemişti. 
Gerçeği söylemiş olsaydı, Alber ya.radyo sesini, yahut da 
başka bir ses duyardı...» 

— «Peki, ya Florida'dan, yâni Miami'den atılan kart- 
postal?» | 
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— «Sana onu da izah edeyim: Kart, on sene evvel, 
ilkbaharda değil, onbir sene evvel kışın pi fakat 
gönderilmemişti.» 

— «Nasıl yâni? Siz bunu nereden biliyorsunuz?» 

— «Shore yazdığı kartta, iklimin tatlı havasından biraz 
daha faydalanmayı düşünüyoruz, diyordu. Bahis mevzuu 
yer Florida olduğuna göre, iklimin tatlı havasından ancak 
kış mevsiminde bahsedilebilirdi. Yine Shore, ister inan is- 
ter inanma, ama Helen, biz bu ılık iklimin nimetlerini kaçır- 
mıyor ve hergün yüzüyoruz. diyordu ki bunda da bir- fev- 
kalâdelik yoktu.» l 

— «Ama benim bildiğim, posta “damgasının tarihi on 
sene evvelmiş... 

— «Bunu aa şöyle izah edebiliriz: Franklin bu kartı 
yeğenine on bir sene evvel karısıyle birlikte Florida'da bu- 
lunduğu zaman yazmıştı. İnsan tâtil için bir yere gitti mi, 
şuraya buraya gönderdiği kartpostallara tarih atmayı unu- 
tuveriyor. Franklin de tarihi unutmuştu. Yalnız tarihi değil, 
kartı postaya vermeyi de unutmuştu... Sözde kaybından 
sonra Matilda bunu, kocasının ceketinde buldu. Kurmuş . 
olduğu plânda bu onun işine yarayacaktı. İşte bunun için 
kayboluştan altı ay sonra, Helen, dayısından bir kartpostal 
oldı. Kart, Florida'dan atılmıştı. Sonra Matilda polisi yanlış 
iz üzerine sevketmek için, o benzer hikâyesini uydurdu. 
Henry Leech'i öldürme zamanı da gelip çatmıştı. (Mason 
elini ağzına götürüp esnedi.) İşte ben sana her şeyi anlat- 
mış bulunuyorum, Della! Of! Öyle uykum var ki...» 

— «Peki patron, siz bu şekilde hareket etmekle Ma- 
tilda'nın yakayı kurtarmasına yardım etmiş olmuyor musu- 
NnUz?> 

— «Hayır. Kadın yakayı kolay kolay kurtaramaz. 
İragg, gerçeği keşfetmekte gecikmeyecektir. Belki şu an- 
da kedinin hareket tarzıyla alâkalı bir şeyler düşünebilmiş 
ve benim söylemediğim şeyi anlamıştır... Hemen harekete 
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geçecek ve mezardan Phil Lunk'ın cesedini, daha doğrusu 
cesetten geri kalan şeyleri çıkarttıracak, böylece de bu- 
nun Franklin Shore'a âit olduğunu öğrenecektir. O zaman 
de Thomas Lunk'ın üzerine araba süren kimsenin: kim ola- 
bileceğini kendi kendine soracaktır... Bununla berâber bi- 
raz düşündükten sonra, Leech'i öldüren kimsenin, başka 
birinin çok şeyler söyleyebilecek olan ağzını bu şekilde 
kapatıverdiğini anlayacaktır. Lunk şeytanca fikirlere sâhip 
biri olduğu halde, yine de tam bir budala gibi hareket et- 
miştir. Diğer taraftan, Matilda'nın. şeytancasına davranışla- 
rını da takdir etmemek elde değil... Kadın her şeyi hazırla- 
mış ve Lunk'a kotartmıştır... Amber adındaki kedi yavrusu 
olmasaydı, Matilda'yle Lunk bizi tam mânâsiyle atlatacak- 
lardı! 

«Şimdi ben sana bir husus hakkında teminat verebi- 
lirim, Della! Bundan sonra başka bir işle meşgul olduğum 
zaman, Burger ve Tragg, polisin işine karışmamam gerek- 
tiği hususunda bana bir şey söyleyemeyecekleri Çünki 
benim bu meseleyle alâkalı gerçeği uzun zamandan beri 
meydana çıkardığımı kabul etmek zorunda kalacaklar! 
Haydi, artık gidelim!» 


